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1.1

Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung
Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts PondoVac Premium haben Sie eine
gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem
Geréat vertraut. Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat durfen nur gemaR der vorliegenden Anleitung
durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.
Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

Gefahr von Personenschéaden durch gefahrliche elektrische Spannung

Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen
zur Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

Gefahr von Personenschdden durch eine allgemeine Gefahrenquelle

Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen
zur Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

Wichtiger Hinweis fir die stérungsfreie Funktion.

Verweis auf eine oder mehrere Abbildungen. In diesem Beispiel: Verweis auf Abbildung A.

Verweis auf ein anderes Kapitel.



- DE -

2 Produktbeschreibung

2.1 Gerateaufbau
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Beschreibung
Griff

Fahrwerk
Saugerkopf

2 x Verschlussklammer
- Fixieren des Saugerkopf auf Adapterring

Adapterring

Anschluss Ablaufschlauch
- C-Druckschlauch
- Festkupplung C-Storz 2 IG Alu mit Dichtung

2 x Spiralkabel mit Steckverbinder

- Steckverbinder sind verpolungssicher und kdnnen nicht vertauscht werden.
- 1 x Anschlussleitung Pumpe

- 1 x Steuerleitung Wasserstand-Sensor

2 x Verschlussklammer
- Fixieren des Adapterring auf Behalter

Behélter
- Max. Fillmenge 95 |

2 x Vollgummirad
Pumpenful®

Entleerungspumpe
- Max. Forderleistung 450 I/min
- Fordert KorngréRe bis & 50 mm

2 x Lenkrolle mit Feststellbremse
- Verhindert unbeabsichtigtes Anfahren des Schlammsaugers

Verbinder DN 50 mit 2 Schellen
- Verbindet Entleerungspumpe mit Riickschlagklappe

4 x Wasserstand-Sensor
- Schaltet Entleerungspumpe automatisch ein.

Riickschlagklappe
- Verhindert Wasserriicklauf vom Ablaufschlauch(6)
- Erzeugt Saugvakuum

Anschluss fiir Saugschlauch
- 50 mm

Filterstiitzkorb 3
- Integrierter Schwimmer schiitzt Elektronik vor eindringendem Wasser bei Uberschreiten der max. Wasserhdhe

Filtersieb VA
- Schitzt Elektronik vor eindringenden Schmutzpartikeln

Bedieneinheit

Netzkabel
- Kabellange ca. 7,50 m

Kabelhalter
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3.1

Funktionsbeschreibung

Das Gerat saugt durch den Saugschlauch Schlamm aus Gewassern ab, der im Behalter gesammelt wird.
Sensoren im Behdlter messen den Wasserstand. Ab einem bestimmten Wasserstand schaltet die
Entleerungspumpe automatisch ein. Das Schmutzwasser wird iber den Ablaufschlauch aus dem Behalter
gepumpt.

Das Bedienfeld mit integrierter LED Anzeige ermdglicht eine genaue Ubersicht des Wasserstands.
Zusatzlich kénnen Sauger und Entleerungspumpe manuell gesteuert werden.

Abgesaugte, feste Schmutzpartikel kénnen die Lackierung des gusseisernen Gehauses der
Entleerungspumpe I6sen. Die Bildung einer leichten Rostschicht auf dem Geh&use ist normal und
beeintrachtigt nicht die Funktion der Entleerungspumpe.

» Fir den Betrieb ist Zubehor erforderlich. Dieses Zubehor ist nicht Bestandteil des Lieferumfangs und
muss separat erworben werden.
Extrem starke Saugleistung mit bis zu 333 I/min.

Das robuste Fahrwerk mit Vollgummiradern und Feststelloremse sorgt fiir sehr gute Beweglichkeit
und Standsicherheit.

BestimmungsgemaiRe Verwendung

PondoVac Premium, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:
» Zum Absaugen von Teichschlamm.

» Zum Reinigen von Teichen, Schwimmteichen und Pools.

» Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

» FuUr private oder gewerbliche Zwecke.

Fur das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

» Betrieb nur mit Wasser bei einer Wassertemperatur von +4 °C ... +35 °C.
Niemals andere Substanzen als Wasser fordern.

Nicht als Trockensauger verwenden.

Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen
einsetzen.

vV v vYy

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachge-
malk bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die
Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

» Die Kombination von Wasser und Elektrizitdt kann bei nicht vorschriftsmaligem Anschluss oder
unsachgemafler Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fihren.

» Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.



3.2

3.3

- DE -

VorschriftsmaBige elektrische Installation

>

Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur
von einer Elektrofachkraft vorgenommen werden.

Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und
Erfahrungen befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und
durchzufthren. Das Arbeiten als Fachkraft umfasst auch das Erkennen mdéglicher Gefahren und das
Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf
der Verpackung oder in dieser Anleitung.

Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von
maximal 30 mA abgesichert sein.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwendung im
Freien geeignet sein (spritzwassergeschuitzt).

Schlieen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.
Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand dariber
fallen kann.

Offnen Sie das Gehause des Gerates oder zugehériger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung
ausdricklich aufgefordert werden.

Fdhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich
an eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme
nicht beheben lassen.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehdr fir das Gerét.
Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerat vor.

Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die Komponente von einer autorisierten
Kundenstelle oder dem Hersteller ersetzt werden.

Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!
Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.
Halten Sie die Steckverbinder trocken.
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Aufstellen und AnschlieRen
(JB,C

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.

Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen beim Betrieb elektrischer Gerate oder Installationen
in oder an Gewassern.

SchutzmaBnahmen:

» Gerat mindestens in einem Abstand von 2 m zum Gewasser aufstellen.

» Einen waagerechten, festen Untergrund wahlen, um ein Umkippen zu vermeiden.

» Feststellbremse arretieren, um ein unbeabsichtigtes Anfahren wahrend des Betriebs zu vermeiden.
» Nationale und regionale Vorschriften einhalten.

Gerat nur oberhalb des Wasserniveaus aufstellen und betreiben. Mdgliche Folgen, wenn das Geréat
unterhalb des Wasserniveaus betrieben wird:

» Wasser flie3t selbsttatig in den Behalter. Der Saugbetrieb wird gestort.

» Bei abgeschaltetem Gerat flie3t Wasser selbsttatig durch den Behalter. Der Teich / das Becken wird
entleert.

Gerat transportieren und aufstellen.

» Das Fahrwerk des Gerats verwenden.

» Das Gerat nicht am Griff heben.

» Das Gerat hat ein Gewicht von mehr als 40 kg. Zum Heben geeignete Tragehilfe verwenden.

Grundsatzliche Bedingungen, die einzuhalten sind:

» Das Schmutzwasser in die Kanalisation oder so weit vom Teich entfernt ableiten, dass es nicht in den
Teich zurlckflieRen kann.

» Netz- und Verlangerungskabel vollstandig abwickeln.
- Kabelblindel vermeiden
» Ablauf und Saugschwimmschlauch, sowie Diisen von Oase anschlief3en.

- Empfehlung: Die ersten 10 Meter einen formstabilen Ablaufschlauch verwenden. Ein knickfreier
Ablaufschlauch gewahrleistet stérungsfreies AbflieRen des Schmutzwassers.
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5 Bedienung

5.1 Bedieneinheit

PondoVac premium

Oade’

LIVING WATER

1 Ein-/Ausschalten
off: Gerat ist ausgeschaltet
on: Gerét ist eingeschaltet
- Sauger lauft an
- Entleerungspumpe schaltet ein, wenn der max. Wasserstand erreicht ist. (1)

2 Motorschutzschalter einschalten
Motorschutzschalter schaltet die Entleerunspumpe bei Blockierung aus. (— Stérungsbeseitigung)
- Entsperrtaste springt hervor
- Entleerungspumpe wieder einschalten: Entsperrtaste driicken

3 Pump ON
Manuelles Entleeren des Behalters, z. B. nach dem Betrieb oder damit sich das Gerat leichter bewegen lasst.
- Taste driicken: Entleerungspumpe schaltet ein (LED leuchtet)
- Taste loslassen: Entleerungspumpe schaltet aus

4 Vac OFF
Manuelles Ausschalten des Saugers, wenn die Schallemission kurzzeitig reduziert werden soll
- Taste driicken: Sauger schaltet aus (LED leuchtet)
- Taste loslassen: Sauger schaltet ein

5 LEDs zur Wasserstandsanzeige
LEDs griin leuchten:
eee maximaler Wasserstand
ee mittlerer Wasserstand
 niedriger Wasserstand
LED rot leuchtet:
* minimaler Wasserstand

11
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Saugbetrieb

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung!
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen: Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, Netzspannung aller im Wasser
befindlichen Gerate abschalten.

Hinweis! Elektronik wird zerstort.
Das Gerat niemals ohne Filterelement betreiben!

>

Teleskopstange mit Saugschwimmschlauch und Duse ins Wasser tauchen und den Teich-/Poolboden
absaugen.

Die griinen LEDs auf der Bedieneinheit zeigen durch Leuchten/Flackern den Wasserstand im Behalter

- o .. ee: Entleerungspumpe schaltet automatisch ein und férdert das Schmutzwasser aus dem
Behalter.

- ee .. eee: Der max. Wasserstand wird erreicht. Auf dem Behalterboden hat sich ibermaRig Schmutz
gesammelt, die Entleerungspumpe kann das Schmutzwasser nicht mehr férdern.

Bei Bedarf kann der Sauger mit ,Vac OFF* manuell ausgeschaltet werden.
Bei Bedarf kann die Entleerungspumpe mit ,Pump ON* manuell eingeschaltet werden.

- Empfehlung: Entleeren Sie den Behalter, um das Gewicht zu reduzieren. Das Gerat kann leichter
bewegt werden.

- Um wahrend der Entleerung den Sauger auszuschalten, ,Pump ON® und ,Vac OFF* gleichzeitig
gedruckt halten.

Vor Reinigung und Wartung den Behalter Uber die Entleerungspumpe entleeren.

- Empfehlung: Klares Wasser saugen und erneut Entleeren. Schmutzpartikel werden gelést und
abtransportiert.

Geréat nach jedem Einsatz reinigen. (— Reinigung und Wartung)



6 Storungsbeseitigung

Stérung
Geréat schaltet nicht ein

Sauger lauft nicht an

Saugleistung vermindert

Sauger schaltet ein und aus

Entleerungspumpe fordert kaum oder
nicht

Entleerungspumpe lauft nicht
automatisch an

ee .. eee | EDs leuchten

Ursache
Keine Netzspannung

Kohlebdrsten sind abgenutzt

Teleskopstange mit Saugaufsatz zu tief
eingetaucht

Saugschlauch oder Saugaufsatz ist
verschmutzt

Entleerungspumpe ist ausgeschaltet und
Rickschlagklappe ist blockiert

Tritt bei leerem Behalter nach dem Einschalten
auf

Max. Wasserstand ist tiberschritten

Motorschutzschalter hat ausgeldst

Pumpeneingang ist verstopft
Ablaufschlauch verursacht Wasserriickstau
Wasserstand-Sensoren sind verschmutzt
Steckverbinder sind nicht korrekt verbunden

Wassertand ist zu hoch

Wasserstand-Sensoren sind verschmutzt

Entleerungspumpe ist verstopft

- DE -

Abhilfe
Netzspannung einschalten

Kohleblirsten ersetzen lassen(— Kohlebirsten
ersetzen)

Max. Eintauchtiefe von 2,60 m einhalten
Reinigen

Reinigen

- Wasser mit Ablaufschlauch einsaugen bis
Ventil freigesplilt ist

- Rickschlagventil reinigen

Normales Verhalten
- Sauger und Entleerungspumpe miissen sich
einregeln

- Behalter entleeren
- Entleerungspumpe reinigen

- Ablaufschlauch knickfrei verlegen

- Behalter entleeren

- Pumpe reinigen

- Entsperrtaste driicken

Reinigen

Ablaufschlauch knickfrei verlegen
Reinigen

Verbinden, Uberwurfmuttern festdrehen

- Behalter entleeren.
- Entleerungspumpe reinigen
- Ablaufschlauch knickfrei verlegen

- Reinigen

- Reinigen

13



7 Reinigung und Wartung

A Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung!
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen: Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten und gegen unbeabsichtigtes
Wiedereinschalten sichern.

Grundsatzliche Bedingungen, die einzuhalten sind:
» Steckverbinder der Spiralkabel sind bei Auslieferung verbunden.
- Steckverbinder muss bei Reinigung und Wartung nicht gelést werden.
Gerét vor jedem Offnen ausschalten und Netzstecker ziehen.
Entleerungspumpe nicht aus dem Behalter heben. Anschlusskabel kann beschadigt werden.

Saugerkopf nie auf dem Filterelement ablegen, um Beschadigung zu vermeiden. Saugerkopf auf die
Seite oder den Griff legen.

71 Behalter reinigen

So gehen Sie vor:

(JD

1. Verschlussklammer am Adapterring I6sen.

2. Den Saugkopf am Griff abheben.

3. folgende Teile mit klarem Wasser und einer weichen Burste reinigen:.
- Wasserstand-Sensor
- Pumpeneingang
- Festkupplung C-Storz 2
- Behalter von innen

4. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

7.2 Riickschlagklappe reinigen
Voraussetzung: Saugerkopf mit Adapterring ist abgenommen.

So gehen Sie vor:

JE

Schelle am Verbinder I6sen und Pumpe abziehen.
Ruckschlagklappe gegen den Uhrzeigersinn abdrehen.
Mit klarem Wasser und einer weichen Birste reinigen.
Teile in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

PN~

7.3 Filterelement reinigen
Voraussetzung: Saugerkopf mit Adapterring ist abgenommen.

So gehen Sie vor:

JF

Filterstitzkopf gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Filterstiitzkopf und Filter abziehen und mit klarem Wasser und einer weichen Biirste reinigen.
Schwimmer im Filterstitzkorb prifen. Schwimmer muss sich frei bewegen lassen.

Teile in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

AN~

14
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Lagern/Uberwintern

» Gerat so weit wie moglich entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden
Uberprifen.
» Samtliche Schlduche, Rohrleitungen und Anschlisse soweit wie mdglich entleeren.

» Gerat trocken und frostfrei lagern.

VerschleiBteile

Folgende Komponenten sind Verschleif3teile und unterliegen nicht der Gewahrleistung:
» Kohlebirsten
- Bei verschlissenen Kohlebirsten den Geratekopf zur Reparatur an OASE schicken.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmll entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafir vorgesehene
Rucknahmesystem. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

15



11 Technische Daten

PondoVac Premium

Bemessungsspa

Netzfrequenz

Leistungsaufnahme Entleerungspumpe
Leistungsaufnahme Sauger

Maximale Leistungsaufnahme

nnung

Schmelzsicherung
5 x 20 mm, 250 V

Lange Netzkabel

Zulassige Wassertemperatur

Maximales Fllvolumen Behalter

Luftschallemission

Abmessungen

Gewicht

Entleerungspumpe

Sauger

Schmutzauslauf

12

Symbole

IP 68 -~
IP X4

E
S

A
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16

V AC
Hz
W
W
W
A
m
°C
|
dB(A)
LxBxH mm
ohne Wasser kg
mit Wasser kg
Maximale Forderleistung I/min
Maximale Foérderhéhe m
Maximale KorngréRe mm
Maximale Forderleistung I/min
Maximale Forderhéhe m
(Eintauchtiefe Saugschlauch)
Anzahl ST
Anschluss Ablaufschlauch
Maximale Ablaufschlauchlange m

Entleerungspumpe:
Staubdicht. Wasserdicht bis 1 m Tiefe.

Sauger:
Schutz gegen das Eindringen von Spritzwasser.

Nicht mit normalem Hausmiill entsorgen.

Gerat hier nicht anheben.

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.

230
50
800
1500
2300
T8

7,50
+4 ... +35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
C-Storz 2“
30
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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions
Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product PondoVac
Premium.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself
with the unit. Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these
instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on
to a new owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

Risk of personal injury caused by a general source of danger

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

Important information for trouble-free operation.

Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A.

Reference to another section.



2 Product Description
21 Unit configuration
(O A Description
1 Handle
2 Chassis
3 Vacuum head
4 2 x locking clips
- Fix the vacuum head on the adapter ring
5 Adapter ring
6 Discharge hose connection
- C pressure hose
- 2" IG aluminium Storz coupling type C with seal
7 2 x helix cables with plug connector
- The plug connectors are designed to prevent misconnection.
- 1 x pump connection line
- 1 x control line, water level sensor
8 2 x locking clips
- Fix the adapter ring on the tank
9 Tank
- Max. filling quantity 95 |
10 2 x solid rubber wheels
11 Pump base
12 Discharge pump
- Max. delivery rate 450 I/min
- Can deal with a particle size of up to @ 50 mm
13 2 x casters with parking brake
- Prevents unintended movement of the pond vacuum
14 DN 50 connection element with 2 hose clips
- Connects the discharge pump to the non-return valve
15 4 x water level sensors
- Automatically switch on the discharge pump.
16 Non-return valve
- Prevents water running back from the discharge hose (6)
- Generates a vacuum
17 Connection for suction hose
- 50 mm
18 Filter support basket
19 VA filter screen
- Protects the electronics from dirt particles
20 Operating panel
21 Power cable
- Cable length approx. 7.50 m
22 Cable clip

- EN -

- The integrated float protects the electronics from the ingress of water if the maximum water level is exceeded

19
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Function description

The unit is used for removing sludge from ponds/pools via the suction hose and collecting it in the tank.
Sensors in the tank monitor the water level. The discharge pump switches on automatically when a certain
level is reached. The dirty water is pumped out of the tank via the discharge hose.

The water level is clearly indicated on the operating panel with integrated LED display. The vacuum and
discharge pump can also be manually controlled.

Vacuumed up solid dirt particles may damage the paintwork of the cast iron housing of the discharge
pump. The formation of a thin layer of rust on the housing is normal and does not negatively affect the
function of the discharge pump.

» Extensive range of practical accessories available.

» Extremely powerful vacuum with a capacity of up to 333 I/min.

» The robust chassis with solid rubber wheels and parking brake ensures excellent mobility and stability.

Intended use

PondoVac Premium, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following:
» For pond sludge removal.

» For cleaning ponds, swimming ponds and pools.

» Operation under observance of the technical data.

» For private or commercial use.

The following restrictions apply to the unit:

» Only operate with water at a water temperature of +4 °C to +35 °C.
Never use for substances other than water.

Do not use as a dry vacuum cleaner.

Never run the unit without water.

vV v vy

Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in
accordance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons with physical, sensory
or mental impairments or lack of experience and knowledge, as long as they are
supervised or instructed on how to use the unit safely and are able to understand the
potential hazards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children to
clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

» The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the
unit is incorrectly connected or misused.

» Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.
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Correct electrical installation

>

Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified
electrician.

A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and
experience, he or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to
him/her. This also includes the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent
regional and national standards, rules and regulations.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide.
The unit data is to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current
protection device.

Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.
Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

>
>

>

Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!
Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not
present a tripping obstacle.

Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating
instructions.

Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please
contact an authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

Only use original spare parts and accessories for the unit.
Never carry out technical modifications to the unit.

If the cable becomes damaged, the unit or components must be replaced by an authorised after-sales
service centre or the manufacturer.

Only operate the unit if no persons are in the water!
Keep the socket and power plug dry.
Keep the plug connectors dry.

21
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Installation and connection
(JB,C

Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or serious injuries due to operation of electrical units or installations in
or near ponds/pools.

Protective measures:

» Set up the unit at least 2 m away from the pond/pool.

» Ensure that the ground under the unit is firm and horizontal so that the unit cannot tip over.
» Apply the parking brake to prevent the unit from moving during operation.

» Adhere to national and regional regulations.

Only set up and operate the unit in a position that is higher than the level of the water. Possible
consequences if the unit is operated in a position that is lower than the level of the water:

» Water will automatically flow into the tank. This will negatively affect the suction mode.

» When the unit is switched off, water will automatically flow through the tank. The pond/pool will be
emptied.

Transport and installation of the unit

» Transport the unit on its own wheels.

» Do not lift the unit by its handle.

» The unit weighs more than 40 kg. Use a suitable carrying aid for lifting the unit.

The following conditions must be met:

» Allow the dirty water to drain out into a drain or far enough away from the pond to ensure that it cannot
flow back into the pond.

» Completely unwind the power and extension cable.
- Ensure that the cables are not bundled together or coiled up.
» Connect the discharge hose and floating suction hose as well as the Oase nozzles.

- Recommendation: Use a bend-resistant discharge hose for the first 10 metres. A bend-resistant
hose allows unrestricted flow of the dirty water.
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5 Operation

5.1 Operating panel

PondoVac premium

Oade’

LIVING WATER

1 Switching on/off
off: Unit is switched off
on: Unit is switched on
- The vacuum starts up.
- The discharge pump switches on when the max. water level is reached. (1)

2 Switching on the motor (overload) protection switch
The motor (overload) protection switch switches off the discharge pump in the event of a blockage. (— Remedy of faults)
- The unlock button pops out.
- To switch the discharge pump on again: Press the unlock button.

3 Pump ON
For manually switching on tank emptying, e.g. after operation or to allow the unit to be moved more easily.
- Press the button: The discharge pump is switched on (LED is lit).
- Release the button: The discharge pump is switched off.

4 Vac OFF
For manually switching off the vacuum to briefly reduce the sound emission.
- Press the button: The vacuum is switched off (LED is lit).
- Release the button: The vacuum switches on

5 LEDs for indicating the water level
Green LEDs are lit:
eee maximum water level
ee medium water level
o low water level
Red LED is lit:
e minimum water level

23
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Suction mode

Attention! Dangerous electrical voltage!
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures: Prior to starting up the unit, switch off the mains voltage of all units located in the
water.

Note! The electronics will be destroyed .
Never operate the unit without the filter element!

>

Plunge the extension wand with floating suction hose and nozzle into the water and vacuum the floor
of the pond/pool.

The green LEDs on the operating panel light up/flicker to indicate the water level in the tank.
- o ... ee: The discharge pump switches on automatically and pumps the dirty water out of the tank.

- ee .. eee: The maximum water level is reached. Excessive dirt has collected at the bottom of the
tank, the discharge pump can no longer pump out the dirty water.

The vacuum can be manually switched off with "Vac OFF" when required.

The discharge pump can be manually switched on with "Pump ON" when required.

- Recommendation: Empty the unit to reduced the weight. This will make it easier to move the unit.
- In order to switch off the vacuum during discharge press "Pump ON" and "Vac OFF" simultaneously.
Empty the tank via the discharge pump before carrying out cleaning and maintenance measures.

- Recommendation: Vacuum up clean water and empty the tank again. This will wash out the dirt
particles.

Clean the unit after each use. (— Cleaning and maintenance)



6 Remedy of faults

Malfunction
The unit does not switch on

The vacuum does not start up

The suction power is reduced

The vacuum switches on and off

Insufficient or no discharge pump
delivery.

The discharge pump does not start up
automatically.

oo ... eee | EDs are lit

Cause
No mains voltage

The carbon brushes are worn

The telescopic wand with vacuum attachment
has been submerged too deep

Suction hose or vacuum attachment is soiled

The discharge pump is switched off and the
non-return valve is clogged

This occurs when the tank is empty when it is
switched on

Max. water level is exceeded

The motor (overload) protection switch has
tripped

The pump inlet is clogged

The discharge hose is causing water
backpressure

Water level sensors are soiled

The plug connectors are not correctly
connected

Water level is too high

Water level sensors are soiled

The discharge pump is clogged

- EN -

Remedy
Switch on mains voltage

Have the carbon brushes replaced
(— Replacing the carbon brushes)

Adhere to max. submersion depth of 2.60 m

Clean
Clean

- Vacuum up water with the discharge hose
until the valve has been rinsed clean

- Clean the non-return valve

Normal behaviour
- The vacuum and discharge pump have to
adjust to each other

- Empty the tank
- Clean the discharge pump

- Route the discharge hose without kinks

- Empty the tank
- Clean the pump
- Press the unlock button

Clean

Route the discharge hose without kinks

Clean

Connect, tighten the union nuts

- Empty the tank.
- Clean the discharge pump
- Route the discharge hose without kinks

- Clean

- Clean

25
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Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures: Isolate the unit prior to reaching into the water and carrying out any work on the unit. Secure the unit
from being switched on inadvertantly.

The following conditions must be met:

» The plug connectors of the helix cables are connected on delivery.
- The plug connectors do not need to be disconnected for cleaning and maintenance.
Before opening the unit always switch it off and disconnect the power plug.
Do not lift the discharge pump out of the tank. The connection cable can be damaged.

Never deposit the vacuum head on the filter element (in order to avoid damage). Place the vacuum
head on its side or with the handle at the bottom.

Cleaning the tank
How to proceed:
(JD
1. Undo the locking clips on the adapter ring.
2. Lift the suction head by the handle.
3. Clean the following parts with clean water and a soft brush:
- Water level sensors
- Pump inlet
- 2" Storz coupling type C
- Inside of the tank
4. Reassemble the unit in the reverse order.

Cleaning the non-return valve
Prerequisite: Vacuum head with adapter ring has been removed.

How to proceed:

(JE

Release the hose clip on the connection element and pull off the pump.
Twist off the non-return valve by turning it counter-clockwise.

Clean using clean water and a soft brush.

Assemble the parts in the reverse order.

oD~

Cleaning the filter element
Prerequisite: Vacuum head with adapter ring has been removed.

How to proceed:

JF

Turn the filter support base counter-clockwise.

Pull off the filter support base and filter, and clean using clean water and a soft brush.
Check the floats in the filter support basket. Ensure that they can move freely.
Assemble the parts in the reverse order.

Pobd -~
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Storage/Over-wintering

» Drain the unit as far as possible, clean thoroughly and check for damage.
» Empty all hoses, pipes and connections as far as possible.
» Store the unitin a dry and frost-free place.

Wear parts

The following components are wear parts and are excluded from the warranty:
» Carbon brushes
- If the carbon brushes become worn, please send the unit head to OASE for repair.

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided. Disable the unit
beforehand by cutting off the cables.

27



11 Technical data

PondoVac Premium
Rated voltage

Mains frequency

Power consumption, discharge pump

Power consumption, vacuum
Max. power consumption

Safety fuse
5% 20 mm, 250 V

Length of power cable
Permissible water temperature
Max. filling volume of tank
Airborne noise emitted
Dimensions

Weight

Discharge pump

Vacuum

Dirt outlet

12 Symbols

IP 68 -~
IP X4
hid

Al

28

V AC
Hz
W
W
W
A
m
°C
I
dB(A)
LxWxH mm
without water kg
with water kg
Max. delivery rate I/min
Maximum head height m
Max. particle size mm
Max. delivery rate I/min
Maximum head height m
(max. submersion depth of suction hose)
Quantity pce.
Discharge hose connection
Max. discharge hose length m

Discharge pump:
Dust-tight. Watertight to 1 m depth.

Vacuum:
Protection against the ingress of splash water.

Do not dispose of with household waste.

Do not lift unit here!

Attention!
Read the operating instructions.

230
50
800
1500
2300
T8

7.50
+4 ... +35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8.3
@ 50
333
2.60

1
2" Storz coupling type C
30
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi
Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, PondoVac Premium vous avez fait le
bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec
l'appareil. Tous les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux
directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute
sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priere de
transmettre également cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes di a une tension électrique dangereuse

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes dii a une source de danger générale

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Renvoi a une ou a plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi a l'illustration A.

Renvoi a une autre section.
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2 Description du produit

21 Structure de I'appareil
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Description
Poignée
Chariot

Bloc aspirateur

2 x Pince de fermeture
- Fixer le bloc aspirateur sur la bague d'adaptation

Bague d'adaptation

Raccord du tuyau d'écoulement
- Tuyau sous pression C
- Raccord fixe STORZ C 2" IG aluminium avec joint

2 x cables en spirale avec cosses

- Les cosses sont protégées contre l'inversion des polarités et ne se laissent pas permuter.
- 1 x cable de raccordement de la pompe

- 1 x ligne de commande capteur de niveau d'eau

2 x Pince de fermeture
- Fixer la bague d'adaptation sur le réservoir

Réservoir
- Niveau de remplissage max. 95 |

2 x Roue en caoutchouc plein
Pied de la pompe

Pompe de vidage
- Débit max. 450 I/min
- Transporte des tailles de grains allant jusqu'a & 50 mm

2 x Roue-guide avec frein d'arrét
- Empéche tout démarrage involontaire de I'aspirateur de boue

Connecteur DN 50 avec 2 colliers de serrage
- Relie la pompe de vidage au clapet anti-retour

4 x Capteur de niveau d'eau
- Met automatiquement la pompe de vidage en service.

Clapet anti-retour
- Empéche le retour d'eau du tuyau d'écoulement (6)
- Crée le vide d'aspiration

Raccordement pour tuyau flexible d'aspiration
- 50 mm

Corbeille de filtre
- Un flotteur intégré protége le systéme électronique contre I'eau qui s'infiltre en cas de dépassement de la hauteur
d'eau max.

Crépine VA
- Protége le systéme électronique contre les particules qui s'infiltrent

Unité de commande

Cable secteur
- Longueur de céble env. 7,50 m

Serre-cable

31
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Description des fonctions

Par le biais du tuyau flexible d'aspiration, I'appareil aspire la boue des milieux aquatiques laquelle est
collectée dans le réservoir. Des capteurs dans le réservoir mesurent le niveau d'eau. A partir d'un niveau
d'eau déterminé, la pompe se met automatiquement en service. L'eau usée est pompée dans le réservoir
par le tuyau d'écoulement.

Le tableau de commande avec affichage DEL intégré donne une vue d'ensemble précise sur le niveau
d'eau. De plus, une commande manuelle de l'aspirateur et de la pompe de vidage est également possible.

Des particules de salissure solides aspirées risquent de décoller la peinture du corps en fonte de la pompe
de vidage. La formation d'une légére couche de rouille sur le corps est normal et n'a aucun impact sur le
fonctionnement de la pompe de vidage.

De nombreux accessoires pratiques sont disponibles.

Puissance d'aspiration extrémement élevée, jusqu'a 333 I/min.

Le robuste chariot, équipé de roues en caoutchouc plein et de frein d'arrét, se charge d'une trés bonne
mobilité et stabilité.

Utilisation conforme a la finalité

PondoVac Premium, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
» Pour aspirer la vase de bassin.

» Pour le nettoyage des étangs, des piscines naturelles et des piscines.

» Exploitation dans le respect des données techniques.

» Ades fins tant privées que professionnelles.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

» A utiliser uniquement avec de I'eau a une température entre +4 °C et +35 °C.
Ne jamais refouler des substances autres que I'eau.

A ne pas utiliser comme aspirateur de poussiéres.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux
facilement inflammables ou explosifs.

vV v vYy

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil
lorsque celui-ci est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les
informations de sécurité ne sont pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi que par des
personnes souffrant d'un handicap mental ou plus généralement par des personnes
manquant d'expérience : dans ces situations cependant un adulte averti devra étre
présent, qui renseignera le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi
de ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un
enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

» La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution
en présence de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

» Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.
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Installation électrique correspondant aux prescriptions

>

Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution
est exclusivement réservée a un technicien électricien.

Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a
apprécier et réaliser les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses
connaissances et de son expérience. Travailler en tant que technicien consiste également a identifier
d'éventuels dangers et a respecter les normes régionales et nationales, les réglements et les
dispositions en vigueur qui se rapportent aux tdches a exécuter.

En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil
et l'alimentation électrique correspondent. Les données de Il'appareil sont indiquées sur la plaque
signalétique de I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle
avec un courant assigné de 30 mA maximum.

Les cébles de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus
pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

>
>
>

En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.
Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller
a ce que personne ne puisse trébucher.

Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément
sollicité dans la notice d'emploi.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi.
S'il est impossible de remédier aux problemes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le
constructeur.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.
Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Au cas ou un cable de raccordement serait endommagé, faire remplacer I'appareil ou les composants
par un SAV agréeé ou par le constructeur.

Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau !
Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.
Tenir le connecteur au sec.
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Mis en place et raccordement
(0B, C

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves découlant du fonctionnement d'appareils
électriques ou d'installations dans ou a cété des milieux aquatiques.

Mesures préventives :

» Placer I'appareil a 2 m des milieux aquatiques.

» Choisir un sol horizontal et solide pour éviter tout risque de basculement.

» Bloquer le frein d'arrét pour éviter tout démarrage incontrélé pendant le fonctionnement.
» Respecter les réglements nationaux et régionaux.

N'installer et n'utiliser I'appareil qu'au dessus du niveau d'eau. Conséquences éventuelles, lorsque
I'appareil est utilisé en-dessous du niveau d'eau :

» l'eau s'écoule automatiquement dans le réservoir. Le mode d'aspiration est perturbé.

» Lorsque l'appareil est déconnecté, I'eau s'écoule automatiquement par le réservoir. L'étang / le bassin
se vide.

Transport et mise en place de I'appareil.

» Utiliser le chariot de I'appareil.

» Ne pas soulever I'appareil par la poignée.

» L'appareil a un poids de plus de 40 kg. Pour le soulévement, utiliser des moyens de levage appropriés.

Ci-aprés, les conditions fondamentales a respecter :

» Laisser I'eau usée s'écouler dans les canalisation ou le plus loin possible du bassin pour éviter
absolument son retour dans I'étang.

» Dérouler complétement le cable secteur et le cable d'allonge.
- Eviter tout faisceau de cables !
» Raccorder le tuyau d'écoulement et le tuyau flottant aspirant, ainsi que les buses d'Oase.

- Recommandation : Les 10 premiers métres, utiliser un tuyau d'écoulement rigide. Un tuyau
d'écoulement ne se laissant pas plier garantit un écoulement impeccable de I'eau usée.
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5 Exploitation

5.1 Unité de commande

PondoVac premium

Oade’

LIVING WATER

1 Marche/Arrét
off: L’appareil est éteint
on: L'appareil est allumé
- L'aspirateur ne démarre pas
- La pompe de vidage se met en circuit lorsque le niveau d'eau max. est atteint. (1)

2 Mise en circuit du disjoncteur-protecteur de moteur
Le disjoncteur-protecteur de moteur coupe la pompe de vidage en cas de blocage. (— Elimination des dérangements)
- La touche de déverrouillage se débloque
- Remettre la pompe de vidage en circuit : Appuyer sur la touche de verrouillage :

3 Pump ON
Vidage manuel du réservoir, p. ex. aprés le fonctionnement ou pour pouvoir déplacer plus aisément I'appareil.
- Appuyer sur la touche : la pompe de vidage se met en service (DEL allumée)
- Lacher la touche : coupe la pompe de vidage

4 Vac OFF
Mise hors service manuelle de I'aspirateur lorsqu'il s'avere nécessaire de réduire pendant un court instant I'émission
sonore
- Appuyer sur la touche : I'aspirateur s'éteint (DEL allumée)
- Lacher la touche : L'aspirateur s'allume

5 DEL pour affichage du niveau d'eau
DEL allumées en vert :
eee Niveau d'eau maximal
ee Niveau d'eau moyen
* Niveau d'eau bas
DEL allumée en rouge :
* Niveau d'eau minimal
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Mode Aspiration

Attention ! Tension électrique dangereuse !
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures préventives : Avant de la mise en service de I'appareil, couper I'alimentation électrique de
tous les appareils se trouvant dans I'eau.

Remarque ! Le systéme électronique se détériore.
Ne jamais utiliser I'appareil sans éléments filtrants !

>

Plonger la barre télescopique, tuyau flottant aspirant et buse compris, dans I'eau et aspirer le fond de
I'étang/de la piscine.

Les DEL vertes sur I'unité de commande indiquent le niveau d'eau par allumage/papillotement.
- o ... ee: | a pompe de vidage se met automatiquement en service et vide I'eau usée du réservoir.

- ee .. eee: | e niveau d'eau max. est atteint. Des salissures excessives se sont accumulées au fond
du réservoir, la pompe de vidage ne peut plus transporter I'eau usée.

Si besoin, il est possible d'éteindre manuellement I'aspirateur via « Vac OFF ».
Si besoin, il est possible d'allumer manuellement I'aspirateur via « Pump ON ».

- Recommandation : Vider le réservoir pour réduire le poids. L'appareil se laisse déplacer plus
aisément.

- Pour éteindre I'aspirateur pendant le vidage, appuyer simultanément sur « Pump ON » et « Vac
OFF ».

Avant le nettoyage et I'entretien, vider le réservoir par le biais de la pompe de vidage.

- Recommandation : Aspirer de I'eau claire et réitérer le vidage. Les particules de salissures se
détachent et sont évacuées.

Nettoyer I'appareil aprés chaque usage. (— Nettoyage et entretien)



6 Elimination des dérangements

Défaut
L’appareil ne se met pas en service

L'aspirateur ne démarre pas

Puissance d'aspiration amenuisée

L'aspirateur s'allume et s'éteint

La pompe de vidage refoule a peine ou
pas du tout

La pompe de vidage ne démarre pas
automatiquement

oo ... eoe DEL allumées

Cause
Aucune tension de réseau

Les balais sont usés

Immersion excessive de la barre télescopique,
embout d'aspiration compris

Le tuyau ou I'embout d'aspiration est encrassé

La pompe de vidage est hors service et le
clapet anti-retour est bloqué.

Survient en cas de réservoir vide aprés
l'allumage

Le niveau d'eau maximal est dépassé

Le disjoncteur-protecteur de moteur s'est
déclenché

L'orifice d'entrée de la pompe est bouché

Le tuyau d'écoulement est a l'origine de
remous d'eau

Les capteurs de niveau d'eau sont encrassés

Les connecteurs ne sont pas correctement
raccordés

Niveau d'eau excessif

Les capteurs de niveau d'eau sont encrassés

L'orifice d'entrée de la pompe de vidage est
bouché

- FR A

Reméde
Mettre la tension de réseau en circuit

Faire remplacer les balais(— Remplacement
des balais)

Respecter la profondeur d'immersion max. de
2,60 m.

Le nettoyer
Le nettoyer

- Aspirer de d'eau avec le tuyau d'écoulement
jusqu'a ce que le ringage dégage la vanne

- Nettoyer le clapet anti-retour

Comportement normal
- L'aspirateur et la pompe de vidage doivent
se réguler

- Vider le réservoir
- Nettoyer la pompe de vidage

- Poser le tuyau d'écoulement sans plis

- Vider le réservoir
- Nettoyer la pompe
- Appuyer sur la touche de verrouillage :

Le nettoyer

Poser le tuyau d'écoulement sans plis

Les nettoyer

Les raccorder, visser les écrous
d'accouplement a fond

- Vider le réservoir.
- Nettoyer la pompe de vidage
- Poser le tuyau d'écoulement sans plis

- Les nettoyer

- Le nettoyer
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Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de protection : Mettre hors circuit avant tout contact avec I'eau et avant toute exécution de travaux sur ['appareil
et protéger contre toute remise en circuit involontaire.

Ci-apreés, les conditions fondamentales a respecter :
» Les cosses des cables en spirale sont reliées a la livraison.
- Ne pas séparer les cosses lors du nettoyage et de I'entretien.
Eteindre I'appareil et débrancher la prise de courant avant chaque ouverture.

Ne pas soulever la pompe de vidage hors du réservoir. Le cable de raccordement risque d'étre
endommage.

» Ne jamais poser le bloc aspirateur sur I'élément filtrant pour éviter tout endommagement. Poser le
bloc aspirateur sur le cété ou sur la poignée.

Nettoyage du récipient
Voici comment procéder :
(JD
1. Débloquer les pinces de fermeture sur la bague d'adaptation.
2. Soulever le bloc aspirateur par la poignée.
3. Ci-apres, les piéces a nettoyer a l'eau claire et avec une brosse souple :
- capteur de niveau d’eau
- orifice d'entrée de la pompe
- raccord fixe STORZ C 2
- l'intérieur du réservoir
4. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

Nettoyage du clapet anti-retour
Prérequis : le bloc aspirateur, bague d'adaptation comprise, est enlevé.

Voici comment procéder :

(JE

1. Desserrer le collier de serrage sur le connecteur et débrancher la pompe.
2. Tourner le clapet anti-retour dans le sens anti-horaire.

3. Le nettoyer a I'eau claire et avec une brosse souple.

4. Remonter les piéces en suivant I'ordre inverse.

Nettoyage des éléments filtrants
Prérequis : le bloc aspirateur, bague d'adaptation comprise, est enlevé.

Voici comment procéder :

JF

1. Tourner la corbeille de filire dans le sens anti-horaire.

2. Enlever la corbeille de filtre et le filtre et nettoyer les piéces a I'eau claire et avec une brosse souple.
3. Controler le flotteur dans la corbeille de filtre. Le flotteur doit pouvoir se laisser déplacer librement.

4. Remonter les piéces en suivant I'ordre inverse.
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Stockage/entreposage pour I'hiver

» Vidanger l'appareil autant qu'il est possible de le faire, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier
'absence de dommages.

» Vider I'ensemble des tuyaux, conduites et raccordements autant que possible.
» Stocker la pompe au sec et a I'abri du gel.

Piéces d'usure

Les composants suivants sont des piéces d'usure et ne sont pas couverts par la garantie.
» Balais
- Pour la réparation des balais usés, envoyer la téte de I'appareil a OASE.

Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménagéres ! Priere d'utiliser le systeme de reprise prévu a cet effet.
Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
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11 Caractéristiques techniques

PondoVac Premium
Tension assignée

Fréquence de réseau

Puissance absorbée, pompe de vidage

Puissance absorbée, aspirateur

Puissance maximale absorbée

Fusible
5 x 20 mm, 250 V

Longueur du cable secteur

Température d'eau admissible
Bruit aérien
Dimensions

Poids

Pompe de vidage

Aspirateur

Conduit d'écoulement des
salissures

V AC
Hz
W
W
W
A
m
°C
Volume de remplissage maximal du réservoir I
dB(A)
LxIxh mm
sans eau kg
avec eau kg
Débit maximal I/min
Hauteur de refoulement maximale m
Taille de grain maximale mm
Débit maximal I/min
Hauteur de refoulement maximale m
(profondeur d'immersion du tuyau
d'aspiration)
Nombre pce
Raccord du tuyau d'écoulement
Longueur maximale du tuyau d'écoulement m

12  Caractéristiques techniques

IP 68 -
IP X4
hid

[13]
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Pompe de vidage :

Etanche a la poussiére. Etanche a I'eau jusqu'a une profondeur de 1 m.

Aspirateur :
Protection contre la pénétration de projection d’eau

A ne pas évacuer dans les ordures ménageres !

Ne pas soulever I'appareil ici.

Attention !
Lire la notice d'emploi.

230
50
800
1500
2300
T8

7,50
+4 ... +35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
Storz C 2*
30
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing
Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product PondoVac Premium heeft u een goede
keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich
met het apparaat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend
verricht worden als ze conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar
wanneer het apparaat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning

Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg
kan hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron

Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg
kan hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A.

Zie naar een ander hoofdstuk.
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2 Productbeschrijving

21 Opbouw van apparaat

OA

A O N

[¢)]

10

1"

12

13

14

15

16

17

18

19

20
21

22

Beschrijving
Handgreep
Onderstel
Zuigkop

2 x Afsluitkamer
- Fixering van de zuigkop op de verloopring

Verloopring

Aansluiting voor de afvoerslang
- C-Drukslang
- Permanente koppeling C-Storz 2 Aluminiumgietstuk met afdichting

2 x Spiraalkabel met steker

- De stekers zijn beschermd tegen ompolen en kunnen niet worden verwisseld.
- 1 x Aansluitleiding voor de pomp

- 1 x Stuurleiding voor de waterpeil-sensor

2 x Afsluitkamer
- Fixeren van de zuigkop op de verloopring

Kast
- Maximale vulling max. 95 |

2 x Massief rubberen wiel
Pompvoet

Leegpomp
- Maximale capaciteit 450 I/min
- Transporteert korrels tot een maat van & 50mm

2 x Stuurrollen met blokkeerrem
- Voorkomt het onbedoeld wegrollen van de slibzuigpomp

Koppelstuk DN 50 met 2 zadels
- Koppelt de leegpomp aan de terugslagklep

4 x Waterpeil-sensor
- Schakelt automatisch de leegpomp in.

Terugslagklep
- Voorkomt dat water terugstroomt in de afvoerslang (6)
- Wekt zuigvacuim op

Aansluiting voor de zuigslang
- 50 mm

Korf van de filterhouder
- De ingebouwde drijver beschermt de elektronische schakelingen tegen binnendringend water als het maximale
waterpeil wordt overschreden

Filterzeef VA
- Beschermt de elektronische schakelingen tegen binnendringende vuildeeltjes

Bedienmodule

Netspanningkabel
- Kabellengte ca. 7,50 m

Kabelhouder
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Functiebeschrijving

Het apparaat zuigt via de zuigslang slib op uit water. Dit slib wordt vervolgens verzameld in een reservoir.
Sensoren in het reservoir meten het waterpeil. Bij een bepaald waterpeil schakelt automatisch de
leegpomp in. Het vuile water wordt via de afvoerslang uit het reservoir gepompt.

Het bedienpaneel met ingebouwde LED-indicatoren geeft een goed overzicht over het waterpeil.
Bovendien kunt u de zuigpomp en de leegpomp handmatig aansturen.

Afgezogen vaste vuildeeltjes kunnen de lak van de gietijzeren behuizing van de leegpomp loswerken. De
vorming van een dunne corrosielaag op de behuizing is normaal en heeft geen negatieve invioed op de
werking van de leegpomp.

Er zijn veel praktische accessoires verkrijgbaar.

Extreem hoge zuigcapaciteit tot wel 333 I/min.

Het robuuste onderstel met massief rubberen wielen en blokkeerrem zorgt voor een goede
verplaatsbaarheid en stabiliteit.

Beoogd gebruik

PondoVac Premium, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
» Voor het wegzuigen van vijverslib.

» Om tuinvijvers, zwemvijvers en zwembaden schoon te maken.

» Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

» Voor particulier en zakelijk gebruik.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

» Uitsluitend te gebruiken bij een watertemperatuur van minimaal +4 °C en maximaal +35 °C.

» Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

» Niet toepassen als drooglopende zuigpomp.

» Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

» Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q.
ondoelmatige wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daarnaast door
personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens of een gebrek
aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het
veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

» De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte
aansluiting of door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de
dood veroorzaken.

» Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.
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Elektrische installatie volgens de voorschriften

» Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts
door een elektricien worden uitgevoerd.

» Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in
staat en bevoegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te
voeren. De werkzaamheden als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het
in acht nemen van geldige regionale en nationale normen, voorschriften en bepalingen.

Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat
en de voeding overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het
apparaat, op de verpakking, of in deze handleiding.

» Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van
maximaal 30 mA.

» Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt
zZijn (spatwaterbestendig).

» Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

» Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

» Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

» Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat
niemand erover kan struikelen.

» Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de
gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk om gevraagd wordt.

» Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven.
Neem contact op met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat
problemen niet kunnen worden verholpen.

Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.
Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.
» Is de netspanningkabel beschadigd? Laat dan het apparaat respectievelijk de onderdelen ervan door

een daartoe geautoriseerde onderhoudswerkplaats of reparateur vervangen.
Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!
Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Houd de aansluitstekers droog.
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4 Plaatsen en aansluiten
(JB,C

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.

Mogelijke gevolgen: Ernstig of dodelijk letsel bij het gebruik van elektrische apparaten of installaties in
of bij wateren.

Veiligheidmaatregelen:

» Plaats het apparaat op een afstand van minstens 2 m van het water.

» Kies een horizontale, stevige ondergrond om kantelen te voorkomen.

» Arréteer de blokkeerrem om onbedoeld wegrollen tijdens gebruik te voorkomen.
» Houd u aan de toepasselijke nationale en regionale voorschriften.

M) Plaats en gebruik het apparaat uitsluitend boven de waterspiegel. Gebruikt u het apparaat onder de
1 waterspiegel? Dan zijn dit de mogelijke gevolgen:
» Het water stroomt vanzelf in het reservoir. De zuigende werking wordt belemmerd.
» Bij uitgeschakeld apparaat stroomt het water vanzelf door het reservoir. De vijver / het bassin wordt
geledigd.
i Vervoeren en plaatsen van het apparaat.

» Gebruik het onderstel van het apparaat.
» Til het apparaat niet bij de handgreep op.

» Het apparaat heeft een massa van meer dan 40 kg. Gebruik het draaghulpmiddel om het apparaat te
tillen.

Basiscondities, waaraan moet worden voldaan:

» Voer het vuile water af naar het riool of breng het vuile water zover van de vijver weg dat het vuile
water niet in de vijver kan terugstromen.

» Wikkel de netspanning-kabel en de verlengkabel volledig af.
- Maak geen bundel van de kabel
» Sluit de afvoerslang en de drijvende zuigslang aan evenals de Oase-zuigkoppen.

- Advies: Gebruik voor de eerste tien meter lengte een vormstabiele afvoerslang. Een knikvrije
afvoerslang borgt het storingvrij wegstromen van vuil water.
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5 Bediening

5.1 Bedienmodule

PondoVac premium

Oade’

LIVING WATER

1 Aan--/Uitschakelen
off: Het apparaat is uitgeschakeld
on: Het apparaat is ingeschakeld
- De zuigpomp loopt aan
- De leegpomp schakelt in, als het max. waterpeil is bereikt. (1)

2 Inschakelen van de motorveiligheidschakelaar
De motorveiligheidschakelaar schakelt de leegpomp uit als die geblokkeerd raakt. (— Verhelpen van storingen)
- De deblokkeertoets springt uit
- Schakel de leegpomp weer in: druk op de deblokkeertoets

3 Pump ON
Handmatig ledigen van het reservoir, bijvoorbeeld na gebruik of om het apparaat gemakkelijker te kunnen verplaatsen.
- Druk op de toets: de leegpomp schakelt in (de LED licht op)
- Knop loslaten: De leegpomp schakelt uit

4 Vac OFF
Handmatig uitschakelen van de zuigpomp als de emissie van geluid kortstondig moet worden verminderd
- Druk op de toets: de zuigpomp schakelt uit (de LED licht op)
- Knop loslaten: De zuigpomp schakelt aan

5 LEDs voor uitlezing van het waterpeil
LEDs licht groen op:
eee maximaal waterpeil
e middelhoog waterpeil
» laag waterpeil
LED licht rood op:
e minimaal waterpeil
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Zuigbedrijf

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: Dodelijk of ernstig letsel.

Veiligheidmaatregelen: Schakel de netspanning af van alle apparaten die zich in het water bevinden,
voordat u het apparaat in werking gaat stellen.

Opmerking! De elektronica raakt onherstelbaar beschadigd.
Gebruik het apparaat nooit zonder filterelement!

>

Dompel de telescoopstang inclusief de drijvende zuigslang en zuigkop in het water onder om de
bodem van de vijver -/ het zwembad schoon te zuigen.

De groen oplichtende LEDs op de bedienmodule geven door oplichten / knipperen het waterpeil in het
reservoir aan

- o ... ee: De leegpomp schakelt automatisch in en voert het vuile water uit het reservoir af.

- ee . eee: Het maximale waterpeil is bijna bereikt. Op de bodem van het reservoir heeft zich een
bovenmatige hoeveelheid vuil verzameld. De leegpomp kan het vuile water niet meer afvoeren.

Zo nodig kunt u de zuigpomp via 'Vac OFF' handmatig uitschakelen.
Zo nodig kunt u de leegpomp via 'Pump ON' handmatig inschakelen.

- Advies: Ledig het reservoir om de massa te reduceren. U kunt dan het apparaat gemakkelijker
verplaatsen.

- Om tijdens het leegpompen de zuigpomp uit te schakelen drukt u tegelijkertijd op 'Pump ON' en op
'Vac OFF'.

Ledig het reservoir met behulp van de leegpomp voordat u het reservoir gaat schoonmaken of er
onderhoud aan gaat plegen.

- Advies: Zuig schoon water aan en ledig het reservoir opnieuw. Vuildeeltjes komen los en worden
afgevoerd.

Maak het apparaat na elk gebruik schoon. (— Schoonmaken en Onderhoud plegen)



6 Storingen verhelpen

Storing
Het apparaat schakelt niet in

De zuigpomp loopt niet aan

De zuigcapaciteit neemt af

De zuigpomp schakelt aan en uit

De leegpomp voert nauwelijks of geen
water af

De leegpomp loopt niet automatisch
aan

ee ... eee | EDs lichten op

Oorzaak
Geen netspanning

De koolborstels zijn versleten

U hebt de telescoopstang met de zuigkop te
diep ondergedompeld

De zuigslang of de zuigkop is vervuild

De leegpomp is uitgeschakeld en de
terugslagklep is geblokkeerd

Treedt op na het inschakelen van de zuigpomp
als het reservoir leeg is

Het maximale waterpeil is overschreden

De motorveiligheidschakelaar heeft
aangesproken

De inkomende zijde van de pomp is verstopt
De afvoerslang stuwt het water terug
De waterpeil-sensoren zijn vervuild

De stekers zijn niet correct geplaatst

Het waterpeil is te hoog

De waterpeil-sensoren zijn vervuild

De leegpomp is verstopt

- NL -

Remedie
Schakel de netspanning in

Laat de koolborstels vervangen
(— Koolborstels vervangen)

Houd een maximale onderdompeldiepte van
2,60 m aan

Maak schoon
Maak schoon

- Zuig water via de afvoerslang naar binnen tot
de klep is schoongespoeld

- Terugslagklep schoonmaken

Normaal gedrag
- Zuigpomp en leegpomp moeten zich
inregelen

- Ledig het reservoir
- Maak de leegpomp schoon

- Leg de afvoerslang zonder knikken

- Ledig het reservoir
- Maak de pomp schoon
- druk op de deblokkeertoets

Maak schoon
Leg de afvoerslang zonder knikken
Maak schoon

Sluit de stekers opnieuw aan en draai de
wartels vast

- Ledig het reservoir.
- Maak de leegpomp schoon
- Leg de afvoerslang zonder knikken

- Maak schoon

- Maak schoon
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Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: De dood of zware verwondingen.

Veiligheidsmaatregelen: Voordat u in het water gaat en voordat u werkzaamheden aan het apparaat uitvoert, de
netspanning uitschakelen en tegen onbedoeld inschakelen beveiligen.

Basiscondities, waaraan moet worden voldaan:
» De stekers van de spiraalkabel zijn bij uitlevering onderling verbonden.
- Neem de stekers niet los als u gaat schoonmaken of onderhoud gaat plegen.

» Wilt u het apparaat openen? Schakel dan eerst het apparaat uit en trek de netsteker uit de
contactdoos.

Til de leegpomp niet uit het reservoir. De aansluitkabel kan beschadigd raken.

Leg nimmer de zuigkop op het filterelement om beschadigingen te voorkomen. Leg de zuigkop op zijn
kant of op de handgreep.

Schoonmaken van het reservoir
Zo gaat u te werk:
(JD
1. Neem de sluitklampen los van de verloopring.
2. Neem de zuigkop bij de greep af.
3. Maak onderstaande onderdelen schoon onder stromend water en met een zachte borstel:
- Waterpeilsensor
- Inkomende zijde van de pomp
- Permanente koppeling C-Storz 2
- Het inwendige van het reservoir
4. Assembleer het apparaat in omgekeerde volgorde.

Schoonmaken van de terugslagklep
Voorwaarde: De zuigkop is inclusief verloopring weggenomen.

Zo gaat u te werk:

(JE

Los de zadels van het koppelstuk en trek de pomp af.

Draai de terugslagklep tegen de richting van de klok af.

Maak de klep met een zachte borstel onder stromend water schoon.
Assembleer de onderdelen in omgekeerde volgorde.

o~

Schoonmaken van het filterelement
Voorwaarde: De zuigkop is inclusief verloopring weggenomen.

Zo gaat u te werk:
JF
1. Draai de kop van de filterhouder tegen de richting van de klok in.

2. Neem de kop van de filterhouder af en de filter weg. Maak ze met een zachte borstel onder stromend
water schoon.

3. Inspecteer de drijvers in de korf van de filterhouder. De drijvers moeten zich vrij kunnen bewegen.
4. Assembleer de onderdelen in omgekeerde volgorde.
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Opslag en overwintering

» Maak het apparaat zo goed mogelijk leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is.

» Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zo goed mogelijk leeg.
» Sla het apparaat droog en vorstvrij op.

Slijtagedelen

De volgende componenten zijn slijtageonderdelen en vallen niet onder de garantie:
» Koolborstels
- Bij versleten koolborstels de apparaatkop voor reparatie sturen naar OASE.

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesysteem. Maak het
apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
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1 Technische gegevens

PondoVac Premium

Berekende spanning V-~
Netfrequentie Hz
Door de leegpomp opgenomen vermogen w
Door de zuigpomp opgenomen vermogen w
Maximaal energiegebruik w
Smeltzekering A
5% 20 mm, 250 V
Lange netspanningkabel m
Toelaatbare watertemperatuur °C
Maximale vulling van het reservoir |
Geluidsemissie dB(A)
Afmetingen Ixbxh mm
Massa zonder water kg
met water kg
Leegpomp Maximale transportcapaciteit I/min
Maximale opvoerhoogte m
Maximale korrelmaat mm
Zuiger Maximale transportcapaciteit I/min
Maximale opvoerhoogte m
(onderdompeldiepte van de zuigslang)
Vuilafvoer Aantal st.
Aansluiting voor de afvoerslang
Maximale lengte van de afvoerslang m

12 Symbolen

IP 68 -~
IP X4

E
S

A

(T3]

52

Leegpomp:
Stofdicht. Waterdicht tot op een diepte van 1 meter.

Zuiger:
Bescherming tegen het binnendringen van spatwater.

Niet verwijderen samen met het normale huishoudelijke afval.

Til het apparaat niet hieraan op.

Let op!
Lees de gebruikershandleiding.

230
50
800
1500
2300
T8

7,50
+4 ... +35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
C-Storz 2“
30
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto PondoVac Premium es una buena decisién.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera
vez. Todos los trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro
del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso
de cambio de propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

Peligro de dafos a personas por tension eléctrica peligrosa

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman
las medidas correspondientes.

Peligro de daios de personas por una fuente de peligro general

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman
las medidas correspondientes.

Indicacion importante para un funcionamiento sin fallos.

Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustracion A.

Referencia a otro capitulo.
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2 Descripcion del producto
21 Estructura del equipo
(O A Descripciéon
1 Mango
2 Chasis
3 Cabezal de aspiracion
4 2 x pinzas de cierre
- Fijacion del cabezal de aspiracion en el anillo adaptador
5 Anillo adaptador
6 Conexiéon manguera de desagie
- -Manguera de presion C
- Acoplamiento fijo C-Storz 2 IG de aluminio con junta
7 2 x cables espirales con clavija de conexion
- Las clavijas de conexién estan protegidas contra una conexién equivocada y no se pueden intercambiar.
- 1 x tuberia de conexién bomba
- 1 x linea de control sensor de nivel de agua-
8 2 x pinzas de cierre
- Fijacion del anillo adaptador en el recipiente
9 Recipiente
- Cantidad de llenado maxima 95 |
10 2 x ruedas de goma maciza
11 Pie de la bomba
12 Bomba de vaciado
- Rendimiento maximo 450 |/min
- Transporta hasta una granulometria de & 50 mm
13 2 x ruedas guia con freno de estacionamiento
- Evita el arranque accidental del aspirador de lodo
14 Conector DN 50 con 2 abrazaderas
- Une la bomba de vaciado con la clapeta de retencion
15 4 x sensores de nivel de agua-
- Conecta automaticamente la bomba de vaciado.
16 Clapeta de retencién
- Evita el retorno de agua de la manguera de desagle (6)
- Genera vacio de aspiracion
17 Conexidn para la manguera de aspiracion
- 50 mm
18 Cesta de apoyo del filtro
- El flotador integrado protege la electrénica contra la penetracién de agua si se sobrepasa la altura maxima del
agua.
19 Rejilla de filtro VA
- Protege la electrénica contra la penetracion de particulas de suciedad.
20 Unidad de mando
21 Cable de red
- Longitud del cable aprox. 7,50 m
22 Soporte de cable
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Descripcion del funcionamiento

El equipo aspira el lodo de estancos acumulado en el recipiente a través de la manguera de aspiracion.
Sensores en el recipiente miden el nivel del agua. La bomba de vaciado se conecta automaticamente a
partir de un determinado nivel de agua. El agua sucia se bombea del recipiente a través de la manguera
de desague.

El panel de control con indicacién LED integrada garantiza una vista exacta del nivel de agua. El aspirador
y la bomba de vaciado se pueden controlar ademas de forma manual.

Las particulas de suciedad sélidas aspiradas pueden desprender la pintura de la carcasa de hierro
fundido de la bomba de vaciado. La formacion de una ligera capa de 6xido en la carcasa es normal y no
merma el funcionamiento de la bomba de vaciado.

Se pueden comprar muchos accesorios practicos.

Potencia de aspiracién muy fuerte hasta 333 I/min.

El chasis robusto con ruedas de goma maciza y freno de estacionamiento garantiza una muy buena
movilidad y estabilidad.

Uso conforme a lo prescrito

PondoVac Premiumen lo sucesivo, "el equipo”, solo puede utilizarse de la siguiente manera:
» Para aspirar el lodo de estanque.

» Para limpiar estanques de jardin, estanques de bafio y piscinas.

» Operacion observando los datos técnicos.

» Para fines privados y comerciales.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

» Operacion solo con agua a una temperatura del agua de +4 °C a +35 °C.
No transporte nunca otras sustancias que no sea el agua.

No emplear como aspirador en seco.

No opere nunca sin circulacién de agua.

vV v vYy

No emplee el equipo en combinaciéon con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente
inflamables o explosivas.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea
adecuadamente y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 afios asi como por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales disminuidas o con escasas experiencias y
conocimientos, si se supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no deben jugar con el
equipo. Los nifios no deben limpiar ni mantener el equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

» En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del
agua con la electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

» Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la
tension.
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Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

>

Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben
realizar solo por un electricista calificado.

Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias
profesionales es capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos
como personal técnico también incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento
de las correspondientes normas, prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la
alimentacion de corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el
equipo, en el embalaje o en estas instrucciones.

El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima
de 30 mA.

Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

>

>
>
>

Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.
No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.
Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo sélo si esto se requiere expresamente en las
instrucciones.

Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los
problemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.
No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Encargue la sustitucién del equipo o componente a un punto autorizado de atencién al cliente o al
fabricante en caso que esté dafiada una linea.

Utilice el equipo sdlo cuando no haya ninguna persona en el agua.
Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.
Mantenga seca las clavijas de conexion.

57



. ES -

e

e

58

Emplazamiento y conexién
(B, C

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.

Posibles consecuencias: La muerte o graves lesiones durante el funcionamiento de equipos o
instalaciones eléctricas en aguas.

Medidas de proteccion:

» Emplace el equipo a una distancia de seguridad minima de 2 m al agua.

» Seleccione una base fija y horizontal para evitar el vuelco.

» Bloquee el freno de estacionamiento para evitar un arranque accidental durante el funcionamiento.
» Cumpla las prescripciones nacionales y regionales.

Emplace y opere el equipo sdlo por encima del nivel del agua. Posibles consecuencias en caso que el
equipo se opere bajo el agua:

» El agua fluye automaticamente al recipiente. El servicio de aspiracion se perturba.

» El agua fluye automaticamente por el recipiente cuando el equipo esta desconectado. El estanque /
deposito se vacia.

Transporte y emplace el equipo.

» Emplee el chasis del equipo.

» No eleve el equipo por el mango.

» El equipo pesa mas de 40 kg. Emplee elementos de carga apropiados para elevar el equipo.

Condiciones basicas que se deben cumplir:
» Guie el agua sucia a la canalizacion o alejada del estanque para que no pueda retornar al estanque.
» Desenrolle completamente la red- y el cable de prolongacion.
- Evite haces de cables.
» Conecte el desagle, el cable de aspiracion flotante y las toberas de Oase.

- Recomendacién: Emplee una manguera de desague de forma estable en los primeros 10 metros.
Una manguera de desagie sin dobleces garantiza una evacuacion sin fallos del agua sucia.
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5 Operacion

5.1 Unidad de mando

PondoVac premium

Oade’

LIVING WATER

1 Conexion-/ desconexion
off: El equipo esta desconectado
on: El equipo esta conectado
- El aspirador arranca
- La bomba de vaciado se conecta cuando se alcanza el nivel de agua maximo. (1)

2 Conexion del guardamotor
El guardamotor desconecta la bomba de vaciado en caso de bloqueo. (— Eliminacién de fallos)
- La tecla de desbloqueo salta.
- Conectar de nuevo la bomba de vaciado: Pulse la tecla de desbloqueo

3 Pump ON
Vaciado manual del recipiente, p. e]. después del funcionamiento o para que el equipo se pueda mover con mas facilidad.
- Pulsar la tecla: La bomba de vaciado se conecta (el LED se ilumina)
- Soltar tecla: La bomba de vaciado se desconecta

4 Vac OFF
Desconexién manual del aspirador cuando se tenga que reducir brevemente la emision de ruido
- Pulsar la tecla: El aspirador se desconecta (el LED se ilumina)
- Soltar tecla: El aspirador se conecta

5 LEDs para la indicacion del nivel del agua
LEDs verdes se iluminan:
eee Nivel de agua maximo
ee Nivel de agua medio
« Nivel de agua bajo
LED rojo se ilumina:
* Nivel de agua minimo
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5.2 Servicio de aspiracion

A jAtencién! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion: Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se
encuentran en el agua antes de poner en marcha el equipo.

Indicacion! La electronica se destruye.
Nunca opere el equipo sin elemento filtrante.

e

» Sumerja la barra telescépica con la manguera de aspiracion flotante y la tobera en el agua y aspire
el fondo del estanque-/ de la piscina.

» Los LEDs verdes en la unidad de mando indican el nivel de agua en el recipiente mediante
iluminacién/ parpadeo.
- o ... ee: L a bomba de vaciado se conecta automaticamente y saca el agua sucia del recipiente.

- ee . eee: E| nivel de agua maxima se alcanza. En el fondo del recipiente se ha acumulado mucha
suciedad y la bomba de vaciado ya no puede sacar el agua sucia.

El aspirador se puede desconectar de forma manual con “Vac OFF” si fuera necesario.
La bomba de vaciado se puede conectar de forma manual con “Pump ON” si fuera necesario.

- Recomendacion: Vacie el recipiente para reducir el peso. El equipo se puede mover con mas
facilidad.

- Para desconectar el aspirador durante el vaciado mantenga simultaneamente pulsados “Pump ON”
y “Vac OFF”.

» Vacie el recipiente antes de la limpieza y el mantenimiento a través de la bomba de vaciado.

- Recomendacién: Aspire agua clara y vacie de nuevo el recipiente. Las particulas de suciedad se
sueltan y evacuan.

» Limpie el equipo después de cada empleo. (— Limpieza y mantenimiento)
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6 Eliminacion de fallos

Fallo
El equipo no se conecta.

El aspirador no arranca

Disminucién de la potencia de
aspiracion

El aspirador se conecta y desconecta

La bomba de vaciado casi no
transporta o no transporta

La bomba de vaciado no arranca
automaticamente

ee ... eee | 0s LEDs se iluminan

Causa
Ninguna tensién de red

Las escobillas de carbon estan desgastadas

La barra telescopica con elemento de
aspiracion esta sumergida a una profundidad
muy alta.

La manguera de aspiracion o el elemento de
aspiracion esta sucio

La bomba de vaciado esta desconectada y la
clapeta de retencion esta bloqueada

Tiene lugar después de la conexion si el
recipiente esta vacio

Se sobrepaso el nivel de agua maximo

El guardamotor se activo

La entrada de la bomba esta obstruida

La manguera de desaglie provoca el retorno
de agua

Los sensores del nivel de agua- estan sucios

Las clavijas de conexion no estan
correctamente conectadas

Nivel de agua muy alto

Los sensores del nivel de agua- estan sucios

La bomba de vaciado esta obstruida

_ ES -

Accién correctora
Conecte la tension de alimentacion

Encargue la sustitucion de las escobillas de
carbén (— Sustitucion de las escobillas de
carbén)

Cumpla la profundidad de inmersién de 2,60 m

Limpiar

Limpiar

- Aspire el agua con la manguera de desagle
hasta que esté limpia la valvula

- Limpie la valvula de retencion

Comportamiento normal
- El aspirador y la bomba de vaciado se tienen
que ajustar

- Vacie el recipiente
- Limpie la bomba de vaciado

- Tienda la manguera de desagtie sin
dobleces

- Vacie el recipiente
- Limpie la bomba
- Pulse la tecla de desbloqueo

Limpiar

Tienda la manguera de desagtie sin dobleces

Limpiar

Conéctelas y apriete las tuercas de racor

- Vacie el recipiente.

- Limpie la bomba de vaciado

- Tienda la manguera de desague sin
dobleces

- Limpiar

- Limpiar
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Limpieza y mantenimiento

jAtencion! Tensién eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion: Antes de tocar el agua y realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion y
asegurelo contra una reconexién no intencional.

Condiciones basicas que se deben cumplir:

» Las clavijas de conexion de los cables espirales no estdn conectadas al suministro.
- La clavija de conexién no se necesita soltar durante la limpieza y el mantenimiento.
Desconecte el equipo antes de la abertura y saque la clavija de la red.
No saque la bomba de vaciado del recipiente. El cable de conexion se puede danar.

Nunca coloque el cabezal de aspiracion en el elemento filtrante para evitar dafios. Coloque el cabezal
de aspiracion al lado o en el mango.

Limpieza del recipiente
Proceda de la forma siguiente:
(JD
1. Suelte la pinza de cierre en el anillo adaptador.
2. Eleve el cabezal de aspiracion por el mango.
3. Limpie las siguientes piezas con agua limpia y un cepillo suave:
- Sensor del nivel de agua
- Entrada de la bomba
- Acoplamiento fijo C-Storz 2
- Interior del recipiente
4. Monte el equipo en secuencia contraria.

Limpieza de la clapeta de retencion
Condicion previa: El cabezal de aspiracion con anillo adaptador esta desmontado.

Proceda de la forma siguiente:

(JE

1. Suelte la abrazadera en el conector y quite la bomba.

2. Desenrosque la clapeta de retencion en sentido antihorario.
3. Limpie con agua limpia y un cepillo suave.

4. Monte las piezas en secuencia contraria.

Limpieza del elemento filtrante
Condicién previa: El cabezal de aspiracion con anillo adaptador esta desmontado.

Proceda de la forma siguiente:

JF

Gire el cabezal de apoyo del filtro en sentido antihorario.

Quite el cabezal de apoyo del filtro y el filtro y limpielos con agua limpia y un cepillo suave.
Compruebe el flotador en la cesta de apoyo del filtro. El flotador se tiene que mover libremente.
Monte las piezas en secuencia contraria.

o~
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Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

» Vacie el equipo en la medida posible, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado.
» Vacie en la medida posible todas las mangueras, tuberias y conexiones.
» Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra heladas.

Piezas de desgaste

Los siguientes componentes son piezas de desgaste y no entran en la prestacién de garantia:
» Escobillas de carbon

- En caso que estén desgastadas las escobillas de carbdn envie la cabeza del equipo a OASE para
Su reparacion.

Desecho

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de recogida previsto.
Corte el cable para inutilizar el equipo.
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11 Datos técnicos

PondoVac Premium

Tensién asignada

Frecuencia de red

Consumo de potencia de la bomba de vaciado
Consumo de potencia del aspirador

Consumo de potencia maximo

Fusible
5 x 20 mm, 250 V

Longitud cable de red
Temperatura permisible del agua
Volumen de llenado maximo del recipiente

Ruido aéreo emitido

Dimensiones La. x An. x Al.
Peso sin agua
con agua
Bomba de vaciado Rendimiento de transporte maximo

Altura de transporte maxima
Granulometria maxima
Aspirador Rendimiento de transporte maximo

Altura de transporte maxima
(profundidad de inmersién de la manguera
de aspiracion)

Salida de suciedad Cantidad
Conexiéon manguera de desagle

Longitud maxima de la manguera de
desagie

12 Datos técnicos

v Bomba de vaciado:
1_ A prueba de polvo. Impermeable al agua hasta una profundidad de 1 m.
m

Aspirador:
Proteccion contra la entrada de agua salpicante.
ﬁ iNo deseche el equipo en la basura doméstica!l

No eleve el equipo por aqui.

jAtencion!

ml Lea las instrucciones de uso.
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Tradugao das instrugées de uso originais

Explicag6es necessarias as Instrugdes de uso
Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢gdo do produto PondoVac Premium tomou uma boa
decisao.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com
a operagao. Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as
presentes instrugdes.

Observe estritamente as instrugbes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as
instrugdes de uso.

Simbolos usados nestas instrugoes
Os simbolos utilizados nestas instru¢des de uso tém o seguinte significado:

Risco de les6es de pessoas por tensao eléctrica perigosa

O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos

O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaug¢des necessarias.

Informacgao importante para o funcionamento sem falhas.

Nota remissiva a uma ou varias figuras. Neste caso: Nota remissiva a figura A.

Nota remissiva a outro capitulo.
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Descricao do produto

Estrutura do aparelho

OA
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1"
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17

18

19

20
21

22

Descrigao

Pega

Dispositivo de deslocamento com rodas
Cabeca de aspiracédo

2 x Fecho
- Fixar a cabecga de aspiragédo ao anel de adaptacao

Anel de adaptagéo

Conexao da mangueira de descarga
- C-Mangueira de pressao
- Acoplamento fixo C-Storz 2 IG Alu com vedagao

2 x Cabo em espiral com conector de encaixe

- Os conectores de encaixe estao protegidos contra polaridade incorrecta, ndo podendo ser confundidos.
- 1 x Cabo de comunicagdo bomba

- 1 x Fio de comando sensor de nivel-de agua

2 x Fecho
- Fixar o anel de adaptagéao ao recipiente

Recipiente
- Carga max. 95 I/h

2 x Roda de borracha
Pé da bomba

Bomba de descarga
- Capacidade max. 450 I/h
- Aspira e transporta gréos até & 50 mm

2 x Roda condutora com travao de estacionamento
- Impede o movimento acidental do aspirador de lodo

Ligador DN 50 com 2 abragadeiras
- Liga a bomba de descarga com a valvula de retengéo

4 x Sensor de nivel-de agua
- Liga automaticamente a bomba de descarga

Valvula de retencao
- Impede o retorno de agua da mangueira de descarga (6)
- Cria o vacuo de sucgao

Ponto de ligacdo para mangueira de aspiragéo
- 50 mm

Cesto de suporte para filtro
- Uma bodia integrada protege a unidade electronica contra agua penetrada em caso de excesso da altura maxima de
agua

Crivo-filtro VA
- Protege a unidade electrénica contra impurezas e sujidade penetradas

Unidade de controlo

Cabo eléctrico
- Comprimento de cerca de 7,50 m

Suporte
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Descrigdo do funcionamento

Por meio da mangueira de aspirac&o, o aparelho elimina a lama contida na dgua e transporta-a para um
recipiente. Os sensores, no recipiente, controlam o nivel de agua suja. A partir de um determinado nivel,
a bomba liga automaticamente. A agua suja sai do recipiente através da mangueira de descarga.

A éarea de controlo que apresenta indicadores LED permite controlar continuamente o nivel de agua suja.
Além disso, a unidade de aspiracdo e a bomba de descarga podem ser controlados a méo.

As particulas de lama, em aspiragdo, podem destruir a pintura da caixa de ferro fundido da bomba de
descarga. A presenca de uma camada fina de ferrugem sobre a caixa € um fendbmeno normal, nao
prejudica o funcionamento da bomba de descarga.

» Pode ser adquirido um amplo acessoério.

» Capacidade muito alta de aspiragéo de até 333 |/min.

» O dispositivo de rodas com travdo de estacionamento garante boa mobilidade e estabilidade.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

PondoVac Premium, doravante designado "aparelho", s6 pode ser utilizado do seguinte modo:
» Para aspirar e evacuar o lodo de lagos e tanques de jardim.

» Serve para limpar tanques de jardim, lagos de jardim e piscinas.

» Operacgao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

» Para utilizagdes privadas e industriais.

O aparelho esta sujeito a estas restrigoes:

» Pode ser operado s6 a temperaturas de agua de +4 °C a +35 °C.
Nunca bombear outros liquidos que n&o a agua.

Nao utilizar como aspirador para materiais secos.

Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias
explosivas.

vV v vy

Instrugoes de segurancga

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado
indevidamente, em discordancia do fim de utilizagdo descrito ou se as instrugdes de seguranga nao forem
observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8 anos e por pessoas
com capacidade fisica, sensérica ou mental reduzida ou falta de experiéncia e
conhecimentos técnicos enquanto forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas
quanto ao uso seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho ndo
€ brinquedo infantil. A limpeza e a manutengao nao podem ser feitas por criangas sem
vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

» Se o aparelho nao for conectado de acordo com as normas vigentes ou nao manejado conforme
exigido nestas instru¢des, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesbes
corporais por choque eléctrico.

» Antes de meter a mao na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na dguae.
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Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

>

Todas as instalagbes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais,
podendo ser realizadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

E electricista quem em virtude da sua formacao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional
tem a habilitagdo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O
trabalho como canalizador também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a
observagdo das normas, disposicdes e regulamentos nacionais e regionais.

Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede
eléctrica. As caractristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagdo, sobre a
embalagem ou nestas instru¢des de uso.

O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated
leakage current).

Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de véarias tomadas) devem ser
autorizados para a utilizagdo fora da casa (protec¢ado contra salpicos de agua).

Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

>

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em
funcionamento!

Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.
Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropegar.

Nao abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instru¢des de uso
autorizem expressamente tal intervengao.

Faga s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instru¢des de uso. Dirija-se a um centro de
servico ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

Utilize s6 pecgas de reposigao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.
Nao efectue modificacdes técnicas do aparelho.

Em caso de cabo eléctrico defeituoso, este deve ser substituido pelo fabricante do aparelho ou uma
oficina autorizada.

Utilize o aparelho sé quando n&o estdo pessoas na agua!
Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.
Mantenha os conectores de encaixe sempre secos.
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Posicionar e conectar
(JB,C

Atencao! Tensao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes ao utilizar aparelhos eléctricos ou a sua instalagao
na agua ou perto dela.

Medidas de proteccao:
» O aparelho deve apresentar uma distancia minima de seguranca de 2 m a agua.
» Colocar o aparelho sobre um fundo horizontal e resistente para que n&o possa tombar.

» Fechar o travao de estacionamento para impedir o movimento acidental durante a operagéo do
aparelho.

» O usuario deve observar as normas regionais e nacionais vigentes.

Colocar e operar o aparelho s6 por cima do nivel de agua. Consequéncias possiveis ao operar o
aparelho debaixo do nivel de agua:

» A agua corre ao recipiente, sem a acgao da bomba. A operagao de sucgao é prejudicada.

» Com o aparelho desligado, a agua corre pelo recipiente, sem a ac¢do da bomba. O tanque, o lago
ou a piscina é esvaziado

Transportar e posicionar o aparelho.

» Fazer o transporte por meio do dispositivo der rodas.

» Na&o levantar o aparelho pela pega.

» O aparelho tem um peso de mais de 40 kg. Para levantar, usar dispositivo de transporte apropriado.

Condig¢des fundamentais a observar:

» Conduzir a agua suja a canalizagdo ou a outro ponto adequadamente afastado do lado/piscina que
exclua o retorno.

» Desenrolar completamente o - de rede e o cabo de extenséao.
- Evitar feixes de cabo!
» Ligar a mangueira de aspiragao, a descarga e os bicos Oase.

- Recomendacgéo: Para os primeiros 10 m, utilizar uma mangueira que mantém a sua forma. Uma
mangueira de descarga ndo dobravel garante o escorrimento sem problemas da agua suja.
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5 Operagao

5.1 Unidade de controlo

PondoVac premium

Oade’

LIVING WATER

1 Ligar-/Desligar
off: O aparelho esta desligado
on: O aparelho esta ligado
- O aspirador arranca
- A bomba de descarga liga no momento de ter sido atingido o nivel maximo de agua suja. (1)

2 Ligar o disjuntor do motor
Em caso de bloqueio, o disjuntor desliga a bomba de descarga. (— Eliminagao de falhas)
- Botéo de destravamento salta para fora
- Ligar de novo a bomba de descarga: Premir o botéo de destravamento

3 Pump ON
Esvaziar manualmente o recipiente, p. ex. apos o fim da operagéo ou para mover mais facilmente aparelho.
- Premir o botdo: A bomba de descarga liga (LED aceso)
- Deixar de premir o botdo: A bomba de descarga desliga

4 Vac OFF
Desligar manualmente o aspirador para reduzir por breve tempo a emissao sonora.
- Premir o botdo: O aspirador desliga (LED aceso)
- Deixar de premir o botao: O aspirador liga

5 LEDs para indicar nivel de agua suja
LEDs verdes acesos:
eee Nivel maximo de agua
ee Nivel médio de agua
* Nivel baixo de agua
LED vermelho aceso:
o Nivel minimo de agua

71



5.2

AN

e

72

Modo de sucgao

Atencgao! Tensao eléctrica perigosa!
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesoes.

Medidas de protecgdo: Antes de pdr o aparelho em operacao, desligar a alimentacéo eléctrica a todos
os aparelhos que se encontram na agua.

Nota! Destruicdo da unidade electronica.
N&o operar o aparelho sem elemento filtrante!

>

Mergulhar a vara telescépica, com a mangueira de aspiragao e o bico, na agua e limpar por aspiracéo
o fundo do lago de de jardim-/da piscina.

Os LEDs verdes acesos ou a piscar, na unidade de controlo. mostram o nivel de agua suja do
recipiente.

- o ... ee: A bomba de descarga liga automaticamente e tira a 4gua suja do recipiente.

- oo . eee: O nivel maximo de agua foi atingida. Sobre o fundo do recipiente acumulou-se excesso
de lodo, a bomba de descarga deixa de conseguir transportar a agua suja.

Se necessario, o0 aspirador pode ser desactivado manualmente com "Vac OFF".
Se necessario, a bomba de descarga pode ser activada manualmente com "Pump ON".

- Recomendacgao: Para reduzir o peso, é razoavel esvaziar o recipiente. O aparelho pode ser movido
mais facilmente..

- Para desactivar o aspirador durante o esvaziamento, manter simultaneamente premidos "Pump
ON" e "Vac OFF".

Anteriormente a limpeza e manutengao, esvaziar o recipiente mediante a bomba de descarga.

- Recomendacgao: Aspirar agua limpa e repetir o esvaziamento. Efeito: Desprendimento eliminagao
de sujidade.

Limpar o aparelho apds cada utilizagdo. (— Limpeza e manutencgao)



6 Eliminagao de anomalias

Falha
O aparelho nao liga

O aspirador ndo arranca

Poder de sucgao reduzido

O aspirador liga e desliga

A bomba de descarga néo transporta
agua suja ou tem mau efeito

A bomba de descarga n&o arranca
automaticamente

ee ... eee | EDs acesos

Causa
Auséncia de alimentagéo eléctrica

Escovas de carvao gastas

A vara telescépica, com a unidade de
aspiragdo, mergulhada demais

Mangueira de aspiragéo ou inidade de
aspiragao entupida

Bomba de descarga desligada ou valvula de
retengéo bloqueada

Ocorre com o recipiente vazio apés a ligagao

O nivel maximo de agua foi ultrapassado

O disjuntor do motor respondeu

Entrada entupida da bomba

A mangueira de descarga néo deixa correr
agua

Sensores- de nivel de agua sujos
Conectores de encaixe mal ligados

Excesso de nivel de agua

Sensores- de nivel de agua sujos

Bomba de descarga entupida

. PT -

Remédio
Ligar a corrente eléctrica

Substituir as escovas de carvao(— Substituir
as escovas de carvao)

N&o mergulhar mais de 2,60 m de
profundidade

Limpar

Limpar

- Aspirar agua através da mangueira de
descarga até que a valvula esteja
desentupida

- Limpar a valvula de retengao

Fenémeno normal
- A unidade de aspiragdo e a bomba de
descarga devem adaptar e ajustar-se

- Esvaziar o recipiente
- Limpar a bomba de descarga

- Colocar a mangueira de descarga de forma
que nao fique dobrada

- Esvaziar o recipiente
- Limpar a bomba
- Premir o botao de destravamento

Limpar

Colocar a mangueira de descarga de forma
que nao fique dobrada

Limpar
Corrigir a ligagao, apertar as porcas de capa

- Esvaziar o recipiente.

- Limpar a bomba de descarga

- Colocar a mangueira de descarga de forma
que nao fique dobrada

- Limpar

- Limpar
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7 Limpeza e manutengao

A Atencgao!Tens3o eléctrica perigosal
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesoes.

Medidas de protecgdo: Antes de fazer trabalhos no aparelho, desligar a corrente eléctrica e proteger o
aparelho contra ligacao acidental.

Condig¢des fundamentais a observar:

» Aquando da expedicdo, os conectores de encaixe dos cabos em espiral estdo ligados.
- N&o é necessario que o conector de encaixe seja aberto anteriormente a limpeza e manutengéo.
Antes de cada abertura, desligar o aparelho e desconectar a ficha eléctrica.
N&o tirar a bomba de descarga do recipiente. O cabo de comunicagao é passivel der ser danificado..

N&o colocar a cabega de aspiragdo sobre o elemento filtrante para evitar danificagées. Colocar a
cabecga de aspiragao de lado ou sobre a pega.

71 Limpar o recipiente

Proceder conforme descrito abaixo:

(JD

1. Abrir o fecho do anel de adaptacéo.

2. Levantar a cabecga de aspiragao pela pega.

3. Limpar estas pe¢as com agua limpa e uma escova macia:
- Sensor de nivel de agua
- Limpreza da bomba
- Acoplamento fixo C-Storz 2
- Interior do recipiente

4. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

7.2 Limpar a valvula de reten¢ao
Condicao prévia: A cabeca de aspiracao e o anel de adaptagao foram retirados.

Proceder conforme descrito abaixo:

(JE

Abrir a abragadeira da uniao e tirar a bomba.

Desenroscar a vélvula de retengao no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio.
Limpar com agua limpa e uma escova macia.

Montar as pecas na ordem inversa a desmontagem.

Pobd-=-

7.3 Limpar o elemento filtrante
Condicao prévia: A cabega de aspiragéo e o anel de adaptagao foram retirados.

Proceder conforme descrito abaixo:

JF

Girar o cesto de suporte do filtro no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.
Tirar o cesto de suporte e o filtro e limpar com agua limpa e uma escova macia.
Controlar a bdia, no cesto de suporte. A boia deve ter uma mobilidade nao restrita.
Montar as pecas na ordem inversa a desmontagem.

PN~
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Guardar/Invernar o aparelho

» Esvaziar tanto quanto possivel o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar se existem efeitos.
» Esvaziar, tanto quanto possivel, as mangueiras, os tubos e os bocais de ligagao.
» Guardar o aparelho em recinto seco e a prova de geada.

Pecas de desgaste

Estes componentes estéo sujeitas a desgaste permanente, ndo sendo abrangidos pela garantia legal:
» Escovas de carvao

- Em caso de esvovas de carvao gastas, enviar a cabega do aparelho a OASE para que possam ser
substituidas.

Descartar o aparelho usado

O aparelho nao podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selectiva de lixo. Corte
anteriormente o cabo de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.
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11 Dados técnicos

PondoVac Premium
Rated voltage

Frequéncia

Consumo de energia bomba de descarga

Consumo de energia aspirador
Consumo maximo de energia

Fusivel
5 x 20 mm, 250 V

Comprimento cabo eléctrico

Temperaturas limite da agua

Capacidade maxima do recipiente

Emiss&o sonora
Dimensdes

Peso

Bomba de descarga

Aspirador

Saida agua suja

12 Simbolos

IP 68 -~
IP X4
)id

(T3]

76

CxLxA

sem agua

com agua

Capacidade maxima bomba
Altura manométrica maxima
Tamanho maximo gréo
Capacidade maxima bomba

Altura manométrica maxima
(profundidade de mergulho mangueira de
aspiragao)

Quantidade
Conexao da mangueira de descarga

Comprimento maximo mangueira de
descarga

Bomba de descarga:

A prova de p6. A prova de agua até 1 m de profundidade.

Aspirador:
Protecgéo contra respingos de agua.

N&o deitar ao lixo doméstico.

Aqui ndo levantar o aparelho.

Atencao!
Leia as instru¢des de uso.

VAC

> =22 =

I/min

mm

I/min

Unidades

230
50
800
1500
2300
T8

7,50
+4 ... +35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
C-Storz 2“
30
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso
Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoVac
Premium.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio.
Eseguire tutte le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro
dell'apparecchio.

Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di
proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa

Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono
essere la morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali

Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono
essere la morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Rimando ad una o piu figure. In questo esempio: rimando a figura A.

Rimando ad un altro capitolo.
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2 Descrizione del prodotto

21 Struttura dell’apparecchio

OA

A O N

[¢)]

10

1"

12

13

14

15

16

17

18

19

20
21

22

Descrizione
Maniglia

Carrello

Testa di aspirazione

2 x morsetto di chiusura
- Fissaggio della testa di aspirazione sull'anello di adattamento

Anello di adattamento

Attacco tubo di scarico
- Tubo pneumatico C-
- Giunto fisso Storz C 2" IG alluminio con guarnizione

2 x cavo a spirale con connettore

- | connettori sono a prova di inversione di polarita e non possono essere scambiati
- 1 x linea di collegamento pompa

- 1 x linea di comando sensore livello dell'acqua-

2 x morsetto di chiusura
- Fissaggio dell'anello di adattamento sul recipiente

Recipiente
- Quantita di riempimento max. 95 |

2 x ruota in gomma piena
Piede della pompa

Pompa di scarico
- Portata max. 450 I/min
- Trasporta grossezza del grano fino a & 50 mm

2 x rotella orientabile con freno di arresto
- Impedisce I'avviamento accidentale dell'aspiratore del fango

Raccordo DN 50 con 2 fascette
- Collega la pompa di scarico con la valvola di ritegno

4 x sensore livello dell'acqua-
- Avvia automaticamente la pompa di scarico

Valvola di ritegno
- Impedisce il riflusso dell'acqua dal tubo di scarico (6)
- Genera un vuoto di aspirazione

Attacco per tubo di aspirazione
- 50 mm

Campana di sostegno del filtro
- Il galleggiante incorporato protegge il sistema elettronico contro I'acqua in entrata se I'altezza d'acqua max. viene
superata

Tela filtrante VA
- Protegge il sistema elettronico contro le particelle di sporco in entrata

Unita di comando

Cavo di rete
- Lunghezza cavo circa 7,50 m

Portacavo

79



2.2

2.3

3.1

80

Descrizione del funzionamento

L'apparecchio aspira il fango dall'acqua facendolo passare attraverso il tubo di aspirazione, poi il fango
viene raccolto nel recipiente. | sensori nel recipiente misurano il livello dell'acqua. La pompa di scarico si
avvia automaticamente a partire da un determinato livello dell'acqua. L'acqua sporca viene pompata dal
recipiente passando attraverso il tubo di scarico.

Il pannello di comando con indicatore LED integrato permette di controllare perfettamente il livello
dell'acqua. Inoltre € possibile manovrare manualmente I'aspiratore e la pompa di scarico.

Le particelle di sporco fisse aspirate possono sciogliere la verniciatura del corpo di ghisa della pompa. La
formazione di un leggero strato di ruggine sul corpo & perfettamente normale e non condiziona il
funzionamento della pompa.

» E disponibile una vasta gamma di accessori funzionali.

» Potenza di aspirazione estremamente elevata fino a 333 I/min.

» |l robusto carrello con ruote in gomma piena e il freno di arresto garantiscono un'ottima mobilita e
stabilita.

Impiego ammesso

PondoVac Premiumll , chiamato "apparecchio" qui di seguito, pud essere utilizzato solo nel modo
seguente:

» Per l'aspirazione di fango di laghetti

» Per pulire laghetti, laghetti per nuotatori e piscine.

» Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.
» Per finalita private e industriali.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

» Funzionamento solo con acqua, temperatura compresa fra +4 °C e +35 °C.
Non trasportare mai sostanze diverse dall'acqua.

Non utilizzarlo come aspiratore a secco.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o
esplosive.

vV v vYy

Norme di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato
correttamente o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono
osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni e da persone con
capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che non dispongono di esperienza e
cognizioni tecniche, perd a condizione che vengano sorvegliate e siano state addestrate
nell'uso corretto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conseguenti. |
bambini non possono giocare con l'apparecchio. Gli interventi di pulizia e manutenzione
non possono essere eseguiti da bambini se questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

» La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il
collegamento non & a norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.

» Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.
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Installazione elettrica conforme alle norme

>

Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere
eseguite solo da un elettricista specializzato.

Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa € abilitata e autorizzata - data la
formazione professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi
conferiti. Il lavoro del tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza
delle norme, prescrizioni e disposizioni nazionali vigenti in materia.

Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dellapparecchio e dell'alimentazione elettrica
concordano. | dati sono riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione,
oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una
corrente di taratura di max. 30 mA.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per
l'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

v yYyy

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.
Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.
Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente
indicato nelle istruzioni d'uso.

Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un
centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei
problemi.

Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.
Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Se un conduttore & danneggiato, far sostituire I'apparecchio o il componente da un servizio assistenza
autorizzato o dal produttore.

Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqual!
Mantenere presa e spina sempre asciutte.
Tenere asciutti i connettori.
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4 Installazione e collegamento
(B, C

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.

Eventuali conseguenze: Sussiste pericolo di morte o di gravi lesioni durante il funzionamento di
apparecchi elettrici o l'installazione in acqua o a livello dell'acqua.

Misure di protezione:

» Installare I'apparecchio ad una distanza di 2 m dall'acqua.

» Per evitare eventuali ribaltamenti, scegliere un fondo orizzontale e solido.

» Bloccare il freno di arresto per evitare un avviamento accidentale durante il funzionamento.
» Osservare le disposizioni nazionali e regionali.

M) Installare e far funzionare I'apparecchio solo sopra il livello dell'acqua. Eventuali conseguenze se
1 I'apparecchio viene utilizzato sotto il livello dell'acqua:
» L'acqua scorre automaticamente nel recipiente. L'esercizio di aspirazione viene compromesso.
» Se l'apparecchio & spento, I'acqua scorre automaticamente attraverso il recipiente. Il laghetto / il
bacino vengono svuotati.
i Trasportare e installare I'apparecchio.

» Utilizzare il carrello dell'apparecchio.
» Non sollevare 'apparecchio agendo sulla maniglia.
» |l peso dell'apparecchio supera 40 kg. Utilizzare dispositivi adatti per sollevare I'apparecchio.

Condizioni fondamentali da osservare attentamente:

» Deviare I'acqua sporca nella canalizzazione o ad una distanza appropriata dal laghetto in modo che
essa non possa rifluire in quest'ultimo.

» Svolgere completamente il cavo di rete e la prolunga.
- Evitare fasci di cavi
» Collegare lo scarico e il tubo galleggiante di aspirazione nonché gli ugelli Oase.

- Consiglio: Utilizzare un tubo di scarico robusto per i primi 10 metri. Un tubo senza piegature
garantisce uno scarico senza inconvenienti dell'acqua sporca.
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5 Impiego

5.1 Unita di comando

PondoVac premium

&

Oade’

LIVING WATER

1 Avviamento-/Spegnimento
off: I'apparecchio € spento
on: I'apparecchio € acceso
- L'aspiratore si avvia
- La pompa di scarico si avvia una volta raggiunto il livello acqua max. (1)

2 Attivare salvamotore
Il salvamotore spegne la pompa di scarico al momento del bloccaggio (— Eliminazione di anomalie)
- Il tasto di sblocco scatta in avanti
- Riavviare la pompa: premere il tasto di sblocco

3 Pump ON
Scarico manuale del recipiente, ad es. dopo il funzionamento o per spostare I'apparecchio piu faciimente
- Premere il tasto: la pompa si avvia (LED acceso)
- Rilasciare il tasto: la pompa si spegne

4 Vac OFF
Spegnimento manuale dell'aspiratore se le emissioni acustiche devono essere ridotte brevemente
- Premere il tasto: I'aspiratore si spegne (LED acceso)
- Rilasciare il tasto: L'aspiratore si avvia

5 Indicatori LED del livello acqua
LED verdi:
eee |ivello acqua massimo
e livello acqua medio
o livello acqua basso
LED rosso:
o livello acqua minimo
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Esercizio di aspirazione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa!
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione: Prima di mettere in funzione I'apparecchio, disinserire la tensione di rete di tutti
gli apparecchi presenti nell'acqua.

Avvertenza! Il sistema elettronico viene danneggiato irreparabilmente.
Non utilizzare mai I'apparecchio senza elemento filtrante!

» Immergere I'asta telescopica con tubo galleggiante e ugello nell'acqua e poi aspirare il laghetto/fondo
della piscina.

» | LED verdi accesi/lampeggianti sull'unita di comando mostrano il livello dell'acqua nel recipiente.
- e ... ee: | a pompa di scarico si avvia automaticamente e convoglia I'acqua sporca fuori dal recipiente.

- ee . eee: || livello acqua max. viene raggiunto. Sul fondo del recipiente si € depositato troppo sporco
e la pompa di scarico non € piu in grado di convogliare I'acqua sporca.

All'occorrenza l'aspiratore pud essere spento manualmente agendo su "Vac OFF".
Se necessario la pompa pud essere avviata manualmente agendo su "Pump ON".

- Consiglio: Svuotare il recipiente per ridurre il peso. L'apparecchio pud essere spostato piu
facilmente.

- Per spegnere l'aspiratore durante lo svuotamento, premere contemporaneamente "Pump ON" e
"Vac OFF".

» Prima di eseguire la pulizia e la manutenzione, svuotare il recipiente tramite la pompa di scarico.

- Consiglio: Aspirare I'acqua limpida e poi svuotare nuovamente. Le particelle di sporco vengono
sciolte e trasportate via.

» Pulire I'apparecchio dopo ogni impiego (— Pulizia e manutenzione)



6 Eliminazione di guasti

Anomalia
L'apparecchio non si avvia

L'aspiratore non si avvia

Potenza di aspirazione ridotta

L'aspiratore si avvia e si spegne

La pompa di scarico trasporta a
malapena o non trasporta affatto

La pompa di scarico non si avvia
automaticamente

ee ... eee | ED accesi

Causa
Manca la tensione di rete

Spazzole di carbone usurate

Asta telescopica con attacco di aspirazione
immersa troppo in profondita

Tubo o attacco di aspirazione sporchi

La pompa di scarico & spenta e la valvola di
ritegno ¢ bloccata

Si verifica dopo I'avviamento se il recipiente
vuoto

Livello acqua max. superato

Salvamotore scattato

Entrata della pompa intasata

Il tubo di scarico provoca un ristagno d'acqua

Sensori del livello acqua sporchi
Connettori non collegati correttamente

Livello acqua troppo elevato

Sensori del livello acqua sporchi

Pompa di scarico intasata

LT -

Intervento
Inserire la tensione di rete

Sostituire le spazzole di carbone (— Sostituire
spazzole di carbone)

Osservare la profondita di immersione max. di
2,60 m

Pulire
Pulire

- Aspirare I'acqua con il tubo di scarico finché
la valvola non é sbloccata

- Pulire la valvola di ritegno

Reazione normale
- Aspiratore e pompa di scarico devono
regolarsi

- Svuotare il recipiente
- Pulire la pompa di scarico

- Installare il tubo di scarico in modo che sia
senza piegature

- Svuotare il recipiente
- Pulire la pompa
- Premere il tasto di sblocco

Pulire

Installare il tubo di scarico in modo che sia
senza piegature

Pulire
Collegare, stringere le ghiere

- Svuotare il recipiente

- Pulire la pompa di scarico

- Installare il tubo di scarico in modo che sia
senza piegature

- Pulire

- Pulire
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7.2

7.3

86

Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa!
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione: prima di intervenire sull'apparecchio, disattivare la tensione di rete e poi
assicurarla per evitare inserimenti accidentali.

Condizioni fondamentali da osservare attentamente:
» | connettori dei cavi a spirale sono collegati al momento della consegna dell'apparecchio.
- Non sbloccare i connettori al momento di eseguire la pulizia e la manutenzione.
Spegnere l'apparecchio prima di aprirlo e poi estrarre la spina elettrica.
Non rimuovere la pompa di scarico dal recipiente. Il cavo di collegamento pud essere danneggiato.

Per evitare eventuali danni, non sistemare mai la testa di aspirazione sull'elemento filtrante. Metterla
da parte o sistemarla sulla maniglia.

Pulire il recipiente
Procedere nel modo seguente:
(JD
1. Sbloccare il morsetto di chiusura sull'anello di adattamento.
2. Sollevare la testa di aspirazione agendo sulla maniglia.
3. Pulire i seguenti componenti con acqua limpida e una spazzola morbida:
- Sensore del livello acqua
- Entrata della pompa
- Giunto fisso Storz C 2
- Interno del recipiente
4. Montare l'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

Pulire la valvola di ritegno
Condizione: la testa di aspirazione con I'anello di adattamento & stata rimossa.

Procedere nel modo seguente:

OE

Sbloccare la fascetta sul raccordo e poi sfilare la pompa.
Svitare la valvola di ritegno in senso antiorario.

Pulire con acqua limpida e una spazzola morbida.
Rimontare i componenti seguendo l'ordine inverso.

Pobd-=-

Pulire I'elemento filtrante
Condizione: la testa di aspirazione con I'anello di adattamento é stata rimossa.

Procedere nel modo seguente:

JF

1. Girare la testa di sostegno del filtro in senso antiorario.

2. Pulire la testa di sostegno e il filtro con acqua limpida e una spazzola morbida.

3. Controllare il galleggiante nella campana di sostegno del filtro. Il galleggiante deve muoversi
liberamente.

4. Rimontare i componenti seguendo l'ordine inverso.
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Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

» Svuotare il piu possibile I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se € danneggiato.
» Svuotare il pit possibile tubi flessibili, tubazioni e attacchi.
» Immagazzinare I'apparecchio in un luogo asciutto e al riparo dal gelo.

Pezzi soggetti a usura

| seguenti componenti sono soggetti a usura e quindi non sono coperti da garanzia:
» Spazzole di carbone

- Se le spazzole di carbone sono usurate, inviare la testa dell’apparecchio all’azienda OASE in modo
che venga riparata.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere inutilizzabile
I'apparecchio tagliando i cavi.
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11 Caratteristiche tecniche

PondoVac Premium

Tensione di taratura V CA
Frequenza di rete Hz
Potenza assorbita pompa di scarico w
Potenza assorbita aspiratore w
Potenza assorbita max. w
Fusibile A
5% 20 mm, 250 V
Lunghezza cavo di rete m
Temperatura ammissibile dell'acqua °C
Volume di riempimento max. recipiente |
Emissione di suono nell'aria dB(A)
Dimensioni LxLxA mm
Peso senza acqua kg
con acqua kg
Pompa di scarico Portata max. I/min
Prevalenza max. m
Grossezza del grano max. mm
Aspiratore Portata max. I/min
Prevalenza max. m
(profondita d'immersione tubo di
aspirazione)
Scarico dello sporco Quantita ST
Attacco tubo di scarico
Lunghezza max. tubo di scarico m

12 Simboli

IP 68 -
IP X4

)i

[13]

88

Pompa di scarico:

A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua fino a 1 m di profondita

Aspiratore:
Protezione contro la penetrazione di spruzzi d'acqua

Non smaltire con normali rifiuti domestici

Non sollevare qui I'apparecchio

Attenzione!
Leggere le istruzioni d'uso

230
50
800
1500
2300
T8

7,50
+4 ... +35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
Storz C- 2"
30
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit kgb af PondoVac Premium har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du laeser brugsanvisningen grundigt igennem og
ger dig fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfares iht. foreliggende
vejledning.

Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.
Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

Fare for personskade pga. farlig elektrisk spanding

Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kvaestelser til folge,
hvis de pageeldende forholdsregler ikke falges.

Fare for personskade pga. en generel farekilde

Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kvaestelser til folge,
hvis de pageeldende forholdsregler ikke falges.

Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Henvisning til en eller flere illustrationer. | dette eksempel: Henvisning til Figur A.

Henvisning til et andet kapitel.



2 Produktbeskrivelse

21 Modulopbygning

OA

A O N

[¢)]

10

1"

12

13

14

15

16

17

18

19

20
21

22

Beskrivelse
Handtag
Understel
Sugerhoved

2 x Lukkeklemmer
- Fastgerelsen af sugerhovedet pa adapterringen

Adapterring

Tilslutning for udlgbsslange

- C-trykslange

- Solid kobling C-Storz 2 IG Alu med pakning

2 x spiralkabler med stikforbindelse

- Stikforbindelserne er sikret mod omvendt polaritet og kan ikke ombyttes.

- 1 x tilslutningsledning til pumpe
- 1 x styreledning til vandstandssensor

2 x Lukkeklemmer
- Fastger adapterringen pa beholderen

Beholder
- Maksimal pafyldningsmzengde 95 |

2 x gummihjul
Pumpefod

Dreenpumpe
- Maksimal pumpeydelse 450 I/min
- Transport af kornstarrelse op til & 50 mm

2 x styrehjul med parkeringsbremse
- Forhindrer utilsigtet start af slamsuger

Pakning DN 50 med 2 bgjler
- Forbinder dreenpumpen med kontraventilen

4 x vandstandssensor
- Taender automatisk for draenpumpen.

Kontraventil
- Forhindrer, at vandet Igber tilbage fra aflgbsslangen(6)
- Danner sugningsvakuum

Tilslutning for sugeslange
- 50 mm

Filterholderkurv

- DA -

- En integreret svemmer beskytter elektronikken mod indtreengen af vand, nar den maksimale vandhgjde overskrides

Filtersi VA
- Beskytter elektronikken mod indtreengen af smudspartikler

Betjeningsenhed

Netkabel
- Kabelleengde ca. 7,50 m

Kabelholder
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2.2

23

3.1

92

Funktionsbeskrivelse

Enheden suger slammet fra vandet gennem sugeslangen, og slammet opsamles i en beholder. Sensorer
i beholderen maler vandstanden. Ved en bestemt vandstand teender draenpumpen automatisk. Det
beskidte vand pumpes gennem aflgbsslangen ud af beholderen.

Kontrolpanelet med integreret LED-display giver et detaljeret overblik over vandstanden. Desuden kan
suger og dreenpumpe styres manuelt.

Ekstraherede faste smudspartikler kan Igsne belaegningen pa dreenpumpens stgbte hus. Det er normalt
med dannelse af et let lag rust pa huset, og det pavirker ikke draeenpumpens funktion.

Der fas omfattende og praktisk tilbehar.

Ekstremt steerk sugeeffekt med op til 333 I/min.

Det robuste understel med massive gummihjul og parkeringsbremse giver en meget god mobilitet og
stabilitet.

Anvendelse i henhold til bestemmelser
PondoVac Premium, herefter kaldet "enheden", méa udelukkende anvendes pa fglgende made:
Til udsugning af damslam.

v

» Til rengaring af havedamme, bassiner og pools.
» Drift ved overholdelse af de tekniske data.
» Til private eller kommercielle formal.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

» Drift med vand ma udelukkende ske ved en vandtemperatur pa +4 °C ... +35 °C.
Anvend aldrig andre substanser end vand.

Ma ikke bruges som tarsuger.

Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

vV v vy

Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i
modstrid med anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke folges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn
eller far instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Barn
ma ikke lege med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn
uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

» Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering
medfare dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk chok.

» Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fgr du stikker handen ned i vandet.



3.2

3.3

Forskriftsmaessig elektrisk installation

» Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og méa kun udfgres af en
autoriseret elektriker.

» En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige
uddannelse, sin viden og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfare det arbejde, som
er blevet overdraget til vedkommende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse
af eventuelle farer og hensyntagning til relevante regionale og nationale normer, forskrifter og
bestemmelser.

Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatar.

Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen
stemmer overens. Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i
denne brugsanvisning.

Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.
Forleengerledning og strgmfordeler (f. eks. strgmskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit
(steenkteet).

» Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

» Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

» Beereller treek ikke apparatet i den elektriske ledning.

» Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

» Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i
vejledningen.

» Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til
et autoriseret servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe
problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.
Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.
» Ved en beskadiget ledning skal apparatet eller komponenten udskiftes pa et autoriseret servicecenter

eller hos producenten.

Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!
Hold stikdasen og netstikket tart.

Sarg for at holde stikforbindelserne tgrre.
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Opstilling og tilslutning
(JB,C

OBS! Farlig elektrisk spaending.

Mulige folger: Dadsfald eller sveere kvaestelser ved drift af elektriske apparater eller installationer i eller
ved vandomrader.

Beskyttelsesforanstaltninger:

» Apparatet skal opstilles i en afstand af mindst 2 m fra vandet.

» Veelg et vandret og stabilt underlag for at undga vippen.

» Aktiver parkeringsbremsen for at forhindre utilsigtet start under drift.
» Overhold nationale og regionale forskrifter.

Apparatet ma kun opstilles og betjenes over vandniveau. Eventuelle konsekvenser, hvis apparatet
anvendes under vandniveau:

» Der strammer automatisk vand ind i beholderen. Suget forstyrres.

» Nar apparatet er slukket, stremmer vandet automatisk gennem beholderen. Dammen/bassinet
temmes.

Transport og opstilling af apparatet.

» Brug apparatets understel.

» Loft ikke apparatet i handtaget.

» Apparatet har en vaegt pa mere end 40 kg. Brug velegnet lgfteudstyr til at Igfte.

Grundlzeggende betingelser, som skal overholdes:

» Det snavsede vand skal udledes i kloakken eller sa langt fra bassinet, at det ikke kan flyde tilbage i
bassinet.

» Net- og forlaengerledning skal vikles helt ud.
- Undga ledningsbundt
» Tilslut aflgb og sugeslange og dyse fra Oase.

- Anbefaling: Anvend en stiv aflgbsslange de fgrste 10 meter. En knaekfri aflgbsslange sikrer
problemfri afledning af spildevand.



- DA -

5 Betjening

5.1 Betjeningsenhed

PondoVac premium

&

Oade’

LIVING WATER

1 Taend-/sluk
off: Apparatet er slukket
on: Apparatet er teendt
- Suger gari gang
- Dreenpumpen teender, nar den maksimale vandstand er naet. (1)

2 Taend motorbeskyttelseskontakten
Motorbeskyttelseskontakten slukker dreenpumpen ved blokering. (— Afhjaelpning af fejl)
- Lasetasten springer frem
- Teend for dreenpumpen igen: Tryk pa lasetasten

3 Pump ON
Manuel temning af beholderen for eksempel efter drift, eller for at enheden kan flyttes let.
- Tryk pa tasten: Draenpumpen teender (LED-lampen lyser)
- Ved slip af knap: Draenpumpen slukker

4 Vac OFF
Manuel slukning af sugeren, hvis stgjemissionen skal reduceres kortvarigt
- Tryk pa tasten: Sugeren slukker (LED-lampen lyser)
- Ved slip af knap: Sugeren taender

5 LED-lamper til vandstandsvisning
LED-lamper lyser grgn:
eee maksimal vandstand
ee mellem vandstand
 laveste vandstand
Rad LED-lampe lyser:
e minimal vandstand
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5.2 Sugedrift

A OBS! Farlig elektrisk spaending!
Mulige folger: Dgd eller alvorlige kveestelser.

Beskyttelsesforanstaltninger: Sluk for stramitilfarslen til alle apparater der befinder sig i vandet, far du
seetter apparatet i drift.

e

OBS! Elektronikken bliver gdelagt.
Apparatet ma ikke bruges uden filterelement!

96

Seet teleskopstangen med sugeslange og dyse i vandet og sug bassinets/poolens bund.
De grenne LED-lamper pa kontrolpanelet viser vandstanden i beholderen ved at lyse, blinke
- o ... ee: Draenpumpen teender automatisk og transporterer det beskidte vand ud af beholderen.

- oo . eee: Den maksimale vandstand er naet. Hvis der har samlet sig snavs pa beholderens bund,
kan dreenpumpen ikke lzengere transportere det beskidte vand.

Efter behov kan sugeren slukkes manuelt med "Vac OFF".

Efter behov kan draenpumpen taendes manuelt med "Pump ON".

- Anbefaling: Tem beholderen for at reducere vaegten. Apparatet kan beveeges let.

- For at slukke for sugeren under temning skal du pa samme tid trykke pa "Pump ON" og "Vac OFF".
Tem beholderen ved hjeelp af dreenpumpen for renggring og vedligeholdelse.

- Anbefaling: Sug rent vand og tem pa ny. Smudspartikler Igsnes og transporteres vaek.

Gor apparatet rent efter hver brug. (— Renggring og vedligeholdelse)



6 Afhjalpning af fejl

Fejl
Apparatet teender ikke
Suger gar ikke i gang

Reduceret sugeeffekt

Sugeren teender og slukker

Dreenpumpen kgrer neesten ikke eller
er stoppet

Draenpumpen kgrer ikke automatisk

ee ... eee | ED-lamperne lyser

Arsag
Ingen netspeending
Kulbgrsterne er slidt

Teleskopstang med sugehoved er saenket for
lav

Sugeslangen eller sugehovedet er snavset

Dreenpumpen er slukket, og kontraventilen er
blokeret

Dette sker, nar tanken er tom efter teending

Den maksimale vandstand er overskredet

Motorbeskyttelseskontakten er udlgst

Pumpeindgangen er tilstoppet
Aflgbsslange forarsager veeskeophobning
Vandstandssensorer er beskidte
Stikforbindelserne er ikke tilsluttet korrekt

Vandstanden er for hgj

Vandstandssensorer er beskidte

Dreenpumpen er tilstoppet

- DA -

Udbedring
Teend for netspaending
Udskift kulbgrsterne (— Udskift kulbgrsterne)

Overhold den maksimale nedsaenkningsdybde
pa2,60m

Renger
Renggr

- Sug vand med aflgbsslangen, indtil ventilen
er spulet ren

- Renger kontraventilen

Normal forekomst
- Sugeren og draenpumpen skal regulere det

- Tem beholderen
- Renggr draenpumpen

- Leeg udlgbsslangen uden knaek

- Tem beholderen

- Renggr pumpen

- Tryk pa lasetasten

Renger

Laeg udlgbsslangen uden knaek
Renggr

Tilslut og spaend omlgbermgtrikkerne

- Tem beholderen.
- Renggr draenpumpen
- Leeg udlgbsslangen uden kneek

- Renger

- Renger
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7.2

7.3
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Rengering og vedligeholdelse

Forsigtig! Farlig elektrisk spaending!
Mulige folger: Dgd eller alvorlige kveestelser.
Forholdsregler: Sluk for apparatet for du arbejder pa det og sikr det mod utilsigtet genstart.

Grundlzeggende betingelser, som skal overholdes:
» Spiralkablets stikforbindelser er tilsluttet ved levering.
- Stikforbindelserne ma ikke lgsnes ved renggring og vedligeholdelse.
Sluk apparatet og traek stramstikket ud, fgr apparatet abnes.
Laft ikke dreenpumpen ud af beholderen. Tilslutningskablet kan blive beskadiget.

Laeg aldrig sugehovedet pa filterelementet og undga dermed beskadigelser. Leeg sugerhovedet pa
siden eller pa handtaget.

Rengor beholderen
Sadan ger du:
(JD
1. Lasn lukkeklemmerne pa adapterringen.
2. Laft sugekoppen op til handtaget.
3. Renger felgende dele med rent vand og en blad barste:
- Vandstandssensor
- Pumpeindgang
- Solid kobling C-Storz 2
- Beholderen indvendigt
4. Saet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

Renggring af kontraventilen
Forudsaetning: Tag sugehovedet med adapterringen af.

Sadan ger du:

OE

1. Lasn bgjlen pa forbinderen, og treek pumpen ud.
2. Skru kontraventilen af mod urets retning.

3. Renggr med rent vand og en blad barste.

4. Seet delene sammen i omvendt raekkefolge.

Renggring af filterelement
Forudsaetning: Tag sugehovedet med adapterringen af.

Sadan ger du:

OF

1. Drej filterholderens hovedet mod urets retning.

2. Treek filterholderens hoved og filteret ud, og renggr med rent vand og en blgd bgrste.
3. Kontroller svgmmeren i filterholderkurven. Svemmeren skal kunne bevaege sig frit.
4. Seet delene sammen i omvendt reekkefalge.



I 3

Opbevaring/overvintring

» Tom apparatet s godt som muligt, renger det grundigt og kontroller for skader.
» Tgm sa vidt muligt alle slanger, r@rledninger og tilslutninger.
» Opbevar apparatet tart og frostfrit.

Lukkedele

Folgende komponenter er sliddele og er ikke omfattet af garantien:
» Kulbgrster

- Huvis kulbgrsterne er slidte, skal du sende apparathovedet til OASE med henblik pa reparation.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagelsessystem. Ggr
apparatat ubrugeligt ferst ved at skaere kablet af.
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11 Tekniske data

PondoVac Premium

Nominel spaending V AC
Netfrekvens Hz
Stremforbrug for dreenpumpe w
Stremforbrug for suger w
Maksimalt stremforbrug w
Smeltesikring A
5% 20 mm, 250 V
Laengde pa netkabel m
Tilladt vandtemperatur °C
Beholderens maksimale pafyldningsmaengde |
Luftstgjudslip dB(A)
Dimensioner LxBxH mm
Veegt uden vand kg
med vand kg
Draenpumpe Maksimal pumpeydelse I/min
Maksimal lgftehgjde m
Maksimal kortstarrelse mm
Suger Maksimal pumpeydelse I/min
Maksimal lgftehgjde m
(nedsaenkningsdybde for sugeslange)
Smudsudigb Antal ST
Tilslutning for udlgbsslange
Maksimal lsengde pa aflgbsslange m

12  Symboler
v Draenpumpe:
- | Stgvteet. Vandtaet indtil 1 m dybde.
tm
Suger:
Beskyttelse mod indtraengning af vandsprgijt.

E Ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.

||
60‘ Apparatet ma ikke lgftes her.
OBS!
Q E[i] Laes brugsanvisningen.
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230
50
800
1500
2300
T8

7,50
+4 ... +35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
C-Storz 2"
30
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet PondoVac Premium har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet far du tar det i bruk fgrste gang. Alt
arbeid pa og med dette apparatet skal giennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.
Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning

Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller dad, dersom
ikke de ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dad, dersom
ikke de ngdvendige forholdsregler treffes.

Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Det vises til en eller flere illustrasjoner. | dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A.

Det vises til et annet kapittel.



_ NO A

2 Produktbeskrivelse

21 Apparatets oppbygning
(O A Beskrivelse

1 Grep
2 Drivverk
3 Sugehode
4 2 x laseklemmer
- Fest sugehodet pa adapterringen
5 Adapterring
6 Tilkobling avigpsslange

- C-trykkslange
- Fast kobling C-Storz 2" IG alu med tetning

7 2 x spiralkabel med pluggforbindelse
- Pluggforbindelsene er polaritetsbeskyttet og kan ikke byttes om.
- 1 x tilkoblingsledning pumpe
- 1 x styreledning vanniva-sensor

8 2 x laseklemmer
- Fest adapterringen pa beholderen

9 Beholder
- Maks. fyllemengde 95 |

10 2 x helgummihjul
11 Pumpefot

12 Temmepumpe
- Maks. ytelse 450 I/min.
- Transporterer kornstgrrelse inntil & 50 mm

13 2 x drivrull med parkeringsbrems
- Hindrer utilsiktet start av slamsugeren

14 Tilkobling DN 50 med 2 klemmer
- Forbinder temmepumpe med tilbakeslagsspjeld

15 4 x vanniva-sensor
- Slar pa temmepumpen automatisk.

16 Tilbakeslagsspjeld
- Hindrer at vannet strammer tilbake fra avlepsslangen (6)
- Genererer sugevakuum

17 Tilkobling for sugeslange
- 50 mm

18 Filterstattekurv
- Integrert flottar beskytter elektronikken mot inntrenging av vann nar maks. vannhgyde overskrides

19 Filtersil VA
- Beskytter elektronikk mot inntrenging av smusspartikler

20 Betjeningsenhet

21 Strgmkabel
- Kabellengde ca. 7,50 m

22 Kabelholder
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Funksjonsbeskrivelse

Apparatet suger slam fra vann gjennom sugeslangen, og dette blir samlet opp i beholderen. Sensorer i
beholderen maler vannivadet. Téemmepumpen slar seg pa automatisk fra et bestemt vanniva. Spillvannet
pumpes ut av beholderen via avlgpsslangen.

Betjeningspanelet med integrert LED-visning gjer at man far en ngyaktig oversikt over vannivaet. | tillegg
kan suger og tammepumpe styres manuelt.

Oppsugde, faste smusspartikler kan Igsne malingen pa temmepumpens stgpejernskapsling. Det er
normalt at det danner seg et lett rustlag pa kapslingen, og det pavirker ikke funksjonen til teammepumpen.
Omfattende og praktisk tilbehgr kan leveres.
Ekstremt kraftig sugeeffekt med inntil 333 I/min.

Det robuste drivverket med helgummihjul og parkeringsbrems sgrger for sveert god bevegelighet og
stabilitet.

Tilsiktet bruk
PondoVac Premium, i fortsettelsen kalt "utstyret", ma kun brukes pa felgende mate:
For slamsuging i dammen.

v

» Forrengjgring av dammer, badedammer og bassenger.
» Drift ved overholdelse av tekniske data.
» For privat- og naeringsformal.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

» Drift kun med vann ved en vanntemperatur pa +4 °C ... +35 °C.
Transporter aldri andre stoffer enn vann.

Ma ikke brukes som tarrsuger.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

vV v vy

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis
sikkerhetsanvisningene ikke falges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrensninger, eller som mangler erfaring
og kunnskap, hvis de er under oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet,
og forstar farene forbundet med & bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

» Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare
til dgd eller alvorlige skader pga. elektrisk stgt.

» Foardu bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.



3.2

3.3

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

» Elektriske installasjoner m4 tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en
fagperson.

» En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap
og erfaring er skikket og berettiget til a vurdere og utfare arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet
som fagperson omfatter ogsd & oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale
normer, forskrifter og bestemmelser.

Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og streamforsyningen
stemmer overens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne
bruksanvisningen.

Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.
Skjgteledninger og streamfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veaere beregnet for utendgrs
bruk (beskyttet mot vannsprut).

» Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

» Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

» Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

» Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

» Apne huset pa apparatet eller tilharende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at
man skal gjgre det.

» Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert
kundeservice eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr for apparatet.
Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.
» Dersom en ledning blir skadet, ma apparatet hhv. komponentene byttes av autorisert kundeservice

eller av produsenten.

Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!
Hold stikkontakt og stapsel tarre.

Hold pluggforbindelsene tarre.
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Installasjon og tilkobling
(B, C

OBS! Farlig elektrisk spenning.

Mulige konsekvenser: Dad eller alvorlig personskade ved drift av elektriske apparater eller
installasjoner i eller ved vann.

Forholdsregler:

» Apparatet ma minst plasseres i en avstand pa 2 meter fra vannet.
» Velg et plant, fast underlag for & unnga velting.

» Las parkeringsbremsen for & unnga utilsiktet start under drift.

» Folg nasjonale og regionale forskrifter.

Apparatet ma kun settes opp og brukes over vannoverflaten. Mulige fglger nar apparatet brukes under
vannoverflaten:

» Vannet renner inn i beholderen av seg selv. Feil pa suging.
» Nar apparatet er slatt av, renner vannet gjennom beholderen av seg selv. Dammen / bekken blir tgmt.

Transportere og sette opp apparatet.

» Bruk understellet til apparatet.

» Ikke lgft apparatet etter grepet.

» Apparatet veier mer enn 40 kg. Bruk egnede lgftehjelpemidler til & Iafte med.

Grunnleggende betingelser som ma overholdes:
» Led spillvannet inn i kanalene eller sa langt unna dammen at det ikke kan renne tilbake til dammen.
» Vikle nett-- og forlengelseskabel helt av.
- Unnga kabelbunter
» Koble til avlgps- og sugeslange, samt dyser fra Oase.

- Anbefaling: Bruk en formstabil avigpsslange de 10 farste meterne. En avigpsslange uten knekk
garanterer at spillvannet renner feilfritt bort.



5 Bruk

5.1 Betjeningsenhet

PondoVac premium

&

Oade’

LIVING WATER

1 Sla av-/pa
off: Apparatet er slatt av
on: Apparatet er slatt pa
- Sugeren starter
- Temmepumpen slas pa nar maks. vanniva er nadd. (1)

2 Sla pa motorvernbryter
Motorvernbryteren slar av tammepumpen ved en blokkering. (— Feilretting)
- Opplasingsknapp utlgses
- Sla pa temmepumpen igjen: Trykk pa opplasingsknappen

3 Pump ON
Manuell temming av beholderen, f.eks. etter bruk eller slik at apparatet er lettere a flytte.
- Trykk pa knappen: Temmepumpen slas pa (LED lyser)
- Slipp tasten: Tammepumpen slas av

4 Vac OFF
Manuell utkobling av sugeren nar stayutslippet skal reduseres en kort stund
- Trykk pa knappen: Suger slas av (LED lyser)
- Slipp tasten: Suger slar seg pa

5 Lysdioder for visning av vannivaet
Lysdiodene lyser grgnt:
eee maks. vanniva
ee middels vanniva
e lavt vanniva
LED lyser rgdt:
e minimum vanniva
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OBS! Farlig elektrisk spenning!
Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.

Forholdsregler: For du tar apparatet i bruk, ma du sla av nettspenningen til alle apparatene som
befinner seg i vannet.

B

Merk! Elektronikken blir gdelagt.
Bruk aldri apparatet uten filterelement!

e

» Senk teleskopstang med sugeslange og dyse ned i vannet og sug opp fra bunnen av
dammen-/bassenget.

» De granne lysdiodene pa betjeningsenheten viser vannivaet i beholderen ved & lyse/blinke
- o ... ee: Tammepumpen slas pa automatisk og transporterer spillvannet ut av beholderen.

- ee ... eee: Maks. vanniva nas. Det har samlet seg opp mye smuss i bunnen av beholderen,
temmepumpen er ikke lenger i stand til a transportere spillvannet.

» Ved behov kan sugeren slas av manuelt med "Vac OFF".
» Ved behov kan temmepumpen slas pa manuelt med "Pump ON".
- Anbefaling: Tem beholderen for a redusere vekten. Det blir lettere a flytte apparatet.
- For a sla av sugeren under temmingen trykker du "Pump ON" og "Vac OFF" samtidig.
» For rengjgring og vedlikehold ma beholderen temmes ved hjelp av tsmmepumpen.
- Anbefaling: Sug opp rent vann og tegm pa nytt. Smusspartikler blir opplast og transportert bort.
» Rengjgr apparatet hver gang etter bruk. (— Rengjgring og vedlikehold)
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6 Feilretting

Feil
Apparatet slar seg ikke pa

Sugeren starter ikke

Sugeeffekten avtar

Suger slar seg pa og av

Temmepumpen pumper knapt eller ikke
i det hele tatt

Temmepumpen starter ikke automatisk

oo ... e |ysdioder lyser

Arsak
Ingen nettspenning

Kullbgrstene er slitt

Teleskopstang med sugepasats er senket for
dypt

Sugeslange eller sugepasats er skitten

Temmepumpen er slatt av og
tilbakeslagsspjeldet er blokkert

Inntreffer ved tom beholder etter paslaing

Maks. vanniva er overskredet.

Motorvernbryteren har slatt ut

Pumpeinngangen er tilstoppet
Avlgpsslangen medferer oppsamling av vann
Vanniva-sensorene er skitne
Pluggforbindelsene er ikke korrekt tilkoblet

Vannivaet er for hayt

Vanniva-sensorene er skitne

Temmepumpen er tilstoppet

_ NO A

Utbedring
Sla pa nettspenning

Serg for a fa byttet kullbgrstene (— Bytte
kullbgrster)

Overhold maks. nedsenkingsdybde pa 2,60 m

Rengjer
Rengjer

- Sug inn vann med avlgpsslange til ventilen
er spylt ren

- Rengjer tilbakeslagsventilen

Normal hendelse
- Suger og tsmmepumpe ma innreguleres=

- Tem beholderen
- Rengjgr tammepumpen

- Legg avlgpsslangen uten knekk

- Tem beholderen

- Rengjgr pumpen

- Trykk pa opplasingsknappen
Rengjar

Legg avlgpsslangen uten knekk
Rengjar

Koble til, skru fast overfalsmutrene

- Tem beholderen.
- Rengjgr tsmmepumpen
- Legg avlgpsslangen uten knekk

- Rengjor

- Rengjer
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7 Rengjering og vedlikehold

A Obs! Farlig elektrisk spenning!
Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige skader.
Vernetiltak: Sl& av nettspenningen til apparatet nar du arbeider pa det og sikre mot at en slas pa.

Grunnleggende betingelser som ma overholdes:
» Pluggforbindelsene til spiralkabelen er tilkoblet ved levering.
- Pluggforbindelsen ma ikke lgsnes ved rengjgring og vedlikehold.
Sla av apparatet far hver apning og trekk ut nettstgpslet.
Ikke lgft tammepumpen ut av beholderen. Tilkoblingskabelen kan bli skadet.

Legg aldri sugehodet pa filterelementet, dette for & unnga skader. Legg sugehodet pa siden eller
grepet.

71 Rengjor beholderen.

Slik gar du frem:

(JD

1. Lasne laseklemmene pa adapterringen.

2. Left sugehodet pa grepet.

3. Rengjor falgende deler med rent vann og en myk bgrste:
- Vannivasensor
- Pumpeinngang
- Fast kobling C-Storz 2
- Beholder innenfra

4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

7.2 Rengjore tilbakeslagsspjeld
Forutsetning: Sugehode med adapterring er tatt av.

Slik gar du frem:

(JE

Lasne klemmen pa tilkoblingen og trekk av pumpen.
Skru av tilbakeslagsspjeldet mot urviseren.

Rengjgr med rent vann og en myk bgrste.

Sett delene sammen igjen i motsatt rekkefglge.

oD~

7.3 Rengjgre filterelement
Forutsetning: Sugehode med adapterring er tatt av.

Slik gar du frem:

OF

Drei filterstgttehodet mot urviseren.

Trekk av filterstattehode og filter og rengjgr med rent vann og en myk bgrste.
Kontroller flottaren i filterstgttekurven. Flottgren méa kunne bevege seg fritt.
Sett delene sammen igjen i motsatt rekkefalge.

PN~
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_ NO A

Lagring/overvintring

» Tom apparatet sa langt det er mulig, gjennomfer en grundig rengjering og kontroller for skader.

» Samtlige slanger, rarledninger og tilkoblinger ma teammes sa godt det er mulig.
» Oppbevar apparatet tgrt og frostfritt.

Slitedeler

Folgende komponenter er slitedeler og omfattes ikke av garantien:
» Kullbgrster
- Ved slitte kullbgrster sendes apparathodet til OASE for reparasjon.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer ferst apparatet
ubrukelig ved a kutte av kabelen.
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11 Tekniske data

PondoVac Premium
Merkespenning

Nettfrekvens

Stremforbruk tsmmepumpe

Stremforbruk suger
Maks. stremforbruk

Smeltesikring
5 x 20 mm, 250 V

Lengde nettkabel

Tillatt vanntemperatur
Maks. fyllevolum beholder
Luftsteyutslipp
Dimensjoner

Vekt

Temmepumpe

Suger

Smussutlgp

12  Symboler

IP 68 -~

IP X4
hid

Al

112

LxBxH

uten vann

med vann

Maks. ytelse

Maks. transporthgyde
Maks. kornstgrrelse
Maks. ytelse

Maks. transporthgyde

(nedsenkingsdybde sugeslange)

Antall
Tilkobling avlgpsslange

Maks. lengde avlgpsslange

Temmepumpe:

Stovtett. Vanntett ned til 1 m dyp

Suger:

Beskyttelse mot inntrenging av vannsprut.

Kastes ikke med vanlig avfall.

Ikke lgft apparatet her.

OBS!
Les bruksanvisningen.

VAC

> =22 =

I/min

mm

I/min

ST

230
50
800
1500
2300
T8

7,50
+4 ... +35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
C-Storz 2"
30
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt PondoVac Premium har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten
fungerar. Alla slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande
instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en férutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste &aven
bruksanvisningen félja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har foljande betydelse:

Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spéanning

Symbolen star fér en 6verhdangande fara, som kan leda till ddsfall eller allvarliga personskador, om inte
ldmpliga atgarder vidtas.

Risk for personskador pa grund av en allmén riskkalla

Symbolen star for en dverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
ldmpliga atgarder vidtas.

Viktig upplysning for storningsfri funktion.

Hanvisning till en eller flera bilder. | detta exempel: Hanvisning till bild A.

Referens till ett annat kapitel.
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2 Produktbeskrivning

21 Apparatens konstruktion

(O A Beskrivning

1 Handtag
2 Transportstativ
3 Sugarens ovandel
4 2 x sparrklamrar
- Fixerar sugarens ovandel pa adapterringen
5 Adapterring
6 Anslutning utloppsslang
- C-tryckslang
- Fast koppling C-Storz 2" innerganga aluminium med packning
7 2 x spiralkablar med kontaktdon
- Kontaktdonen ar polariseringssékra och kan inte férvaxlas.
- 1 x anslutningsledning pump
- 1 x styrledning vattennivasensor
8 2 x sparrklamrar
- Fixerar adapterringen pa behallaren
9 Behallare

- Max. fyliningsméangd 95 |
10 2 x hjul med massivt gummi
11 Pumpfot

12 Témningspump
- Max. matningsprestanda 450 I/min
- Matar kornstorlek upp till & 50 mm

13 2 x styrhjul med parkeringsbroms
- Forhindrar att slamsugaren rullar ivag av misstag

14 Koppling DN 50 med 2 kldammor
- Ansluter témningspumpen till backventilen

15 4 x vattennivasensor
- Slar pa tdomningspumpen automatiskt.

16 Backventil
- Forhindrar att vatten rinner tillbaka fran utloppsslangen (6)
- Skapar sugvakuum

17 Anslutning for sugslang
- 50 mm

18 Filterstodkorg
- Integrerad flottor skyddar elektroniken mot intrdngande vatten om max. vattenniva 6verskrids

19 Filtersil VA
- Skyddar elektroniken mot intrdngande smutspartiklar

20 Kontrollenhet

21 Natkabel
- Kabellangd ca 7,50 m

22 Kabelhallare
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3.1

116

Funktionsbeskrivning

Apparatens sugslang suger upp slam ur vattnet som sedan samlas i behallaren. Sensorer i behallaren
mater vattennivan. Efter att en viss vattennivd har natts slas témningspumpen pa automatiskt.
Smutsvattnet pumpas ut ur behallaren via utloppsslangen.

Kontrollpanelen med integrerad LED-indikering ger en exakt 6versikt dver vattennivan. Dessutom kan
sugare och tdmningspump styras manuellt:

Fasta smutspartiklar som sugits upp kan leda till att lackeringen i tomningspumpens gjutjarnsképa lossnar.
Det ar normalt att ett latt rostskikt bildas pa kapan. Detta paverkar inte tdmningspumpens funktion.
Dessutom &r ett omfattande och praktiskt tillbehdr tillgéngligt.
Extremt stark sugprestanda med upp till 333 I/min.

Det robusta transportstativet med hjul med massivt gummi garanterar hdg mobilitet och saker
stabilitet.

Andamalsenlig anvindning

PondoVac Premium, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvandas pa
féljande satt:

Avsedd for uppsugning av slam i dammar.

» FOrrengdring av dammar, simbassanger och pooler.
» Drift under iakttagande av tekniska data.

» FOor privata och kommersiella &ndamal.

v

For apparaten galler féljande begransningar:

» Drift endast med vatten vid en vattentemperatur mellen +4°C och +35°C.

Pumpa aldrig andra substanser an vatten.

Far inte anvandas som torrsugare.

Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.

vV v .vYy

Sakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett
olampligt satt eller i strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte foljs.
Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt av personer med
sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap
forutsatt att de halls under uppsikt eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt
de risker som kan uppstd. Barn far inte leka med enheten. Rengéring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

» Om anslutningen inte har utférts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan
kombinationen av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga.
elektriska slag.

» Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som
befinner sig i vattnet.



3.2

3.3

Elektrisk installation enligt foreskrift

» Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestammelser och far endast utféras
av en behdrig elinstallator.

» En behorig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade
kan och ar berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter
som utférs av behorig personal omfattar aven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta
gallande regionala och nationella standarder, foreskrifter och bestammelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stammer éverens med
stromforsorjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i
denna bruksanvisning.

» Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max.
30 mA.

» Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus
(dropptata).

» Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande féreskrifter.

Séker drift

» Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan ar defekta.

» Barinte och dra inte apparaten i elkabeln.

» Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

» Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i
bruksanvisningen.

» Genomfdr endast arbeten pé apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behdrig
kundtjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

Anvand endast original reservdelar och tillbehor till apparaten.
Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

» Om en kabel har skadats ska apparaten eller komponenten bytas ut av en behdrig kundtjanstverkstad
eller av tillverkaren,

» Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.
Se till att kontaktdonen halls torra.
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Installation och anslutning
(B, C

OBS! Farlig elektrisk spanning.

Mojliga foljder: Dodsfall eller allvarliga skador vid anvandning av elektriska apparater eller
installationer i eller nara vatten.

Skyddsatgarder:

» Apparaten ska placeras minst 2 m fran vattnet.

» Valj ett vagratt och fast underlag sa att apparaten inte kan tippa.

» Sparra parkeringsbromsen sa att apparaten inte kan rulla ivag under drift.
» Folj nationella och regionala foreskrifter.

Apparaten far endast installeras och anvandas hogre an vattenytan. Mojliga félider om apparaten
anvands lagre an vattenytan:

» Vatten rinner automatiskt in i behallaren. Insugningsdriften stors.

» Nar apparaten har slagits ifran rinner vatten automatiskt genom behallaren. Dammen / bassangen
toms.

Transportera och installera apparaten.

» Anvand apparatens transportstativ.

» Lyftinte apparaten i handtaget.

» Apparaten vager mer an 40 kg. Lyft apparaten endast med lampligt lyftredskap.

Grundlaggande villkor som ska uppfyllas:

» Led in smutsvattnet i kanalisationen eller sa langt fran dammen sa att det inte kan rinna tillbaka i
dammen.

» Rulla av nat- och férlangningskabel komplett.
- Undvik kabelknippen.
» Anslut utlopp och flytande sugslang samt munstycken fran Oase.

- Rekommendation: Anvand en formstabil utloppsslang de forsta 10 metrarna. En utloppsslang som
inte kan vikas garanterar att smutsvattnet kan rinna ut utan stérningar.
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5 Anvandning

5.1 Kontrollenhet

PondoVac premium

&

Oade’

LIVING WATER

1 Sla palifran apparaten
off: Apparaten har slagits ifran
on: Apparaten har slagits till
- Sugaren startar
- Témningspumpen startar nar maximal vattenniva har natts. (1)

2 Sla pa motorskydd
Motorskyddet slar ifran tdmningspumpen vid blockering. (— Storningsatgarder)
- Uppreglingsknappen fjadrar ut
- Sla pa tdomningspumpen igen: Tryck pa uppreglingsknappen.

3 Pump ON
Manuell témning av behallaren, t ex efter drift eller for att underlatta transporten av apparaten.
- Tryck in knappen: Témningspumpen slas pa (lysdioden lyser)
- Slapp knappen: Témningspumpen slas ifran

4 Vac OFF
Manuell franslagning av sugaren om ljudemissionen ska reduceras under kort tid.
- Tryck in knappen: Sugaren slas ifran (lysdioden lyser)
- Slapp knappen: Sugaren slas pa

5 Lysdioder for indikering av vattenniva
Grona lysdioder lyser:
eee maximal vattenniva
ee medelhdg vattenniva
e |ag vattenniva
R&d lysdiod lyser:
e minimal vattenniva
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A OBS! Farlig elektrisk spanning!
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.

Skyddsatgarder: Innan du tar apparaten i drift, koppla ifrdn natspanningen till alla apparater som
befinner sig i vattnet.

Anvisning! Elektroniken forstors.
Anvand aldrig apparaten utan filterelement!

e

» Doppa ned teleskopstdngen med flytande sugslang och munstycke i vatinet och sug rent
damm-/bassangbotten.

» De grona lysdioderna pa kontrollenheten tands/blinkar och indikerar darmed vattennivan i behallaren.
- o ... ee: TOMningspumpen slas pa automatiskt och matar ut smutsvattnet ur behallaren.

- ee ... eee: Max. vatenniva uppnas. Overdrivna méangder smuts har ansamlats pa behéllarens botten.
Tdédmningspumpen kan inte langre mata smutsvattnet.

» Vid behov kan sugaren slas ifran manuellt med "Vac OFF".
» Vid behov kan tdomningspumpen slas pa manuellt med "Pump ON".
- Rekommendation: Tém behallaren for att sénka vikten. Darefter kan apparaten transporteras lattare.

- For att sugaren ska kunna slas ifran medan témningen sker, hall "Pump ON" och "Vac OFF" intryckta
samtidigt.

» ToOm behallaren med tdmningspumpen innan rengdring och underhall genomfors.

- Rekommendation: Sug in klart vatten och tém pa nytt. Smutspartiklarna lossnar och transporteras
bort.

» Rengor apparaten efter varje anvandning. (— Rengoring och underhall)
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6 Storningsatgarder

Storning
Apparaten slas inte pa

Sugaren startar inte

Reducerad sugprestanda

Sugaren slas pa och ifran

Témningspumpen matar knappt eller
inget vatten

Témningspumpen startar inte
automatiskt

ee ... eee |ysdioder lyser

Orsak
Natspanning saknas

Kolborstarna ar slitna

Teleskopstangen med sugtillbehdr har doppats
ned for djupt

Sugslangen eller sugtillbehdret ar smutsigt

Témningspumpen har slagits ifran och
backventilen ar blockerad

Forekommer vid tom behallare efter
paslagning

Max. vattenniva har 6verskridits

Motorskyddet har I8st ut

Pumpingéngen ar tilltappt

Utloppsslangen med veck férorsakar att
vattnet kan rinna

Vattennivasensorerna ar smutsiga
Kontaktdonen har inte anslutits ratt

Vattennivan ar for hog

Vattennivasensorerna ar smutsiga

Toémningspumpen ar tilltappt

- SV -

Atgard
Koppla till ndtspanningen

Lat en fackman byta ut kolborstarna (— Byta
ut kolborstar)

Beakta max. doppningsdjup 2,60°m

Rengor
Rengor

- Sug in vatten med utloppsslangen tills
ventilen har spolats fritt

- Rengor backventilen

Normalt beteende
- Sugare och tdmningspump behdver
anpassas till varandra

- Tom behallaren
- Rengér tdmningspumpen

- Lagg utloppsslangen utan veck

- Tém behallaren
- Rengdér pumpen
- Tryck pa uppreglingsknappen

Rengor

Lagg utloppsslangen utan veck

Rengor

Anslut, dra &t 6verfallsmuttrarna
- Tom behallaren

- Reng6r tdmningspumpen

- Lagg utloppsslangen utan veck
- Rengor

- Rengor

121



7 Rengoring och underhall

A Varning! Farlig elektrisk spanning!
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder: Fore arbete pa apparaten, koppla bort stromtillférseln och sdkra mot oavsiktlig
pakoppling.

Grundlaggande villkor som ska uppfyllas:
» Kontaktdonen pa spiralkabeln ar anslutna vid leverans.
- Kontaktdonen far inte lossas vid rengdring och underhall.
Sla ifran apparaten och dra ut stickkontakten varje gang innan den 6ppnas.
Lyft inte upp témningspumpen ur behallaren. Risk for att anslutningskabeln skadas.

Lagg aldrig sugarens ovandel pa filterelementet eftersom detta kan leda till att den skadas. Lagg
sugarens ovandel pa sidan eller pa handtaget.

71 Rengora behallaren
GOr sa har:
(JD
1. Lossa pa sparrklammern vid adapterringen.
2. Lyft sugarens ovandel i handtaget.
3. Rengor foljande delar med klart vatten och en mjuk borste:
- vattennivasensor
- pumpingang
- fast koppling C-Storz 2
- behallarens insida
4. Satt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.

7.2 Rengora backventilen
Forutsattning: Sugarens ovandel inkl. adapterring har tagits av.

Gor sa har:

(JE

1. Lossa pa klamman pa kopplingen och dra av pumpen.
2. Vrid av backventilen motsols.

3. Rengoér med klart vatten och en mjuk borste.

4. Montera samman delarna i omvand ordningsfoljd.

7.3 Rengora filterelementet
Forutsattning: Sugarens ovandel inkl. adapterring har tagits av.

Gor sa har:

OF

Vrid filterstédhuvudet moturs.

Dra av filterstddhuvud och filter, rengdr med klart vatten och en mjuk borste:
Kontrollera flottdren i filterstddhuvudet. Flottéren ska kunna réra sig fritt>.
Montera samman delarna i omvand ordningsféljd.

PO~
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- SV -

Forvaring / Lagring under vintern

» Tom enheten sa gott som mdjligt, rengdr den noggrant och kontrollera om den har skadats.
» Tom samtliga slangar, roérledningar och anslutningar sa gott som mgjligt.
» Forvara apparaten torrt och frostfritt.

Slitagedelar

Foljande komponenter ar slitagedelar och ingar inte i garantin:
» Kolborstar

- Om kolborstarna ar slitna ska apparatens ovandel skickas in till OASE for reparation.

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lamna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av kabeln sa att
apparaten inte langre kan tas i drift.
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11 Tekniska data

PondoVac Premium
Markspéanning

Natfrekvens

Effektférbrukning tdmningspump

Effektférbrukning sugare
Max. effektférbrukning

Smaltsakring
5% 20 mm, 250 V

Natkabellangd

Tillaten vattentemperatur
Max. fyllningsméangd behallare
Luftburet buller

Matt

Vikt

Témningspump

Sugare

Smutsutlopp

12  Symboler

IP 68 -~
IP X4
hid

Al

124

V AC
Hz
W
W
W
A
m
°C
I
dB(A)
LxBxH mm
utan vatten kg
med vatten kg
Min. matningsprestanda I/min
Max. uppfordringshojd m
Max. kornstorlek mm
Min. matningsprestanda I/min
Max. uppfordringshdjd m
(doppningsdjup sugslang)
Antal ST
Anslutning utloppsslang
Max. langd avloppsslang m

Témningspump:
Dammtat. Vattentat till 1 m djup.

Sugare:
Skydd mot intrdngande stankvatten.

Far inte kastas i hushallssoporna.

Apparaten far inte lyftas har.

OBS!
L&s igenom bruksanvisningen.

230
50
800
1500
2300
T8

7,50
+4 ... +35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
C-Storz 2"
30
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Alkuperdisen kayttoohjeen kaannos

1 Ohjeita tahan kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talld ostoksella PondoVac Premium olette tehnyt hyvan
valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen.
Kaikki tata laitetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytdn ohjeita.
Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

11 Taman ohjeen symbolit
Tassa kayttdohjeessa kaytetyilld symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkildvahinkojen vaara vaarallisen sidhkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai

loukkaantuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkildvahinkojen vaara yleisten vaaralidhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai
loukkaantuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Tarkea ohje hairiéttdmaan toimintaan.

(J A Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tassa esimerkissa: Viittaus kuvaan A.

- Viittaus toiseen kappaleeseen.
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2 Tuotekuvaus
21 Laitteen rakenne
O A Kuvaus
1 Kahva
2 Alusta
3 Imuripaa
4 2 x lukitussuljin

- Imuripaan kiinnitys sovitinrenkaaseen

5 Sovitinrengas
6 Poistoletkun liitanta
- C-Paineletku
- Kiintoliitin C-Storz 2 IG alumiini, tiivisteella
7 2 x kierrekaapeli pistoliittimella
- Pistoliittimet ovat navoitusvarmoja, eika niita voi vaihtaa keskenaan.
- 1 x pumpun liitdntajohto
- 1 x vesimaaratunnistimen-ohjausjohto
8 2 x lukitussuljin
- Sovitinrenkaan kiinnitys sailioén
9 Sailié

- Maks. tayttémaara 95 |
10 2 x kokokumipydra
11 Pumppujalusta

12 Tyhjennyspumppu
- Maks. siirtoteho 450 I/min
- Pumppaa jyvakokoja & 50 mm saakka

13 2 x ohjausrulla seisontajarrulla
- Estavat liejuimurin tahattoman liikkeellelahdon

14 Liitin DN 50 ja 2 sinkilaa
- Yhdistaa tyhjennyspumpun takaiskuventtiiliin

15 4 x vesimaarantunnistin-
- Kytkee tyhjennyspumpun automaattisesti paalle.

16 Takaiskuventtiili
- Estaa veden takaisinvirtauksen poistoletkusta (6)
- Tuottaa imutyhjion

17 Liitdnta imuletkulle
- @50 mm

18 Suodattimen tukikori
- Integroitu uimuri suojaa elektroniikkaa sisdantulevalta vedelta, jos maksimivedenkorkeus ylittyy

19 Suodatinsiivild VA
- Suojaa elektroniikkaa sisaantulevilta likahiukkasilta

20 | Kayttdyksikkd

21 Verkkojohto
- Johdon pituus n. 7,50 m

22 Johtopidike
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2.2

23

3.1

128

Toiminnan kuvaus

Laite imee imuletkun kautta liejua vesistd, jotka kerataan sailioon. Tunnistimet sailiossd mittaavat
vesimaaraa. Tietysta vesimaarasta alkaen tyhjennyspumppu kytkeytyy automaattisesti paalle. Likavesi
pumpataan pois sailiésta poistoletkun kautta.

Kayttokenttad integroidulla LED-nayt6lld mahdollistaa tarkan vesimaaran valvonnan. Lisdksi voidaan
imuria ja tyhjennyspumppua ohjata manuaalisesti.

Imetyt, kiinteat likahiukkaset voivat irrottaa valurautaisen tyhjennyspumpun kotelon maalipintaa. Kevyen
ruostekerroksen muodostuminen koteloon on normaalia, eikd se vaikuta haitallisesti tyhjennyspumpun
toimintaan.

Useita kaytanndllisia lisavarusteita saatavana.

Erittdin voimakas imuteho 333 I/min. saakka.

Vankka alusta kokokumipyorilla ja seisontajarrulla huolehtii erittdin hyvasta liikuteltavuudesta ja
seisontavakavuudesta.

Maaraystenmukainen kaytto

PondoVac Premium, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
Lammikkoliejun poisimemiseen.

Lammikoiden, uimalammikoiden ja uima-altaiden puhdistukseen.

v

>
» Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.
» Yksityiseen tai ammattimaiseen kayttoon.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

» Kayttd vain vedelld veden [Bmpdtilan ollessa +4 °C ... +35 °C.
Muita nesteitd kuin vetta ei koskaan saa pumpata.

Ei saa kayttaa kuivaimurina.

Ala kayta koskaan ilman, etté vetta virtaa lapi.

vV v. vy

Ei kayttéon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kaytetddn epaasianmukaisesti tai
kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttda yli 8-vuotiaat lapset, sekd henkildt, joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja
tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta
kaytosta ja kun he ymmartavat laitteen kaytostd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua
lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sdhkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

» Veden ja sahkdn yhdistamisen aiheuttama sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
tapaturmaan, ellei sahkoa liiteta maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla
tavalla.

» Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden
kanssa.
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Maardaystenmukainen sahkdasennus

>

Sahkdasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkoalan
ammattilainen.

Sahkdalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen
perusteella on kykenevd ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja tGita.
Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdollisten vaarojen tunnistaminen sek& noudatettavien
paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkbalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen liitantd on sallittua vain, kun laitteen ja virransyoton sahkoiset tiedot vastaavat toisiaan.
Laitetiedot ovat laitteen tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.
Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt6én sopivia.
Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

>
>
>

Laitetta ei saa kayttaa, jos sdhkojohdot tai kotelo ovat viallisia.
Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkojohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei
kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttdohjeessa nimenomaisesti
kehotetaan ndin tekemaan.

Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi
ratkaista, on kdannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan
puoleen.

Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.
Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

Jos johto on vaurioitunut, taytyy laite tai komponentti antaa valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai
valmistajan vaihdettavaksi.

Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.
Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.
Pida pistoliittimet kuivina.
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4 Paikalleen asettaminen ja kytkeminen
(B, C

A Huomautus! Vaarallinen sahkoéjannite.

Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja kaytettdessa sdhkolaitteita tai asennuksia
veden pinnalla tai pinnan alla.

Suojatoimenpiteet:

» Laite on sijoitettava vahintdan 2 m etaisyydelle vedenrajasta.

» On valittava vaakasuora, kiinted alustapinta, jotta valtetdan laitteen kaatuminen.

» Seisontajarru on kytkettava paalle, jotta voidaan valttaa tahaton liikkeellelahtd kayton aikana.
» Maakohtaisia ja alueellisia maarayksia on noudatettava.

M) Laitteen saa sijoittaa ja sitéd saa kayttaa vain vedenpinnan ylapuolelta. Mahdolliset seuraukset, jos
1 laitetta kaytetdan vedenpinnan alapuolella:

» Vetta virtaa itsestaan sailioon. Imukayttd hairiytyy.

» Laitteen ollessa poiskytkettyna vetta virtaa itsestaan sailion 1api. Lammikko/allas tyhjentyy.
i Kuljeta laite ja sijoita se paikoilleen.

» Kayta laitteen omia pyoria.
» Ala nosta laitetta kahvasta.
» Laitteen paino on yli 40 kg. Kayta nostamiseen soveltuvia apuvalineita.

Noudatettavat perusedellytykset:

» Likavesi on johdettava viemariverkostoon tai niin kauas lammikosta, ettd se ei voi virrata siihen
takaisin.

» Verkko-- ja jatkojohdot on taysin kelattava.
- Johtonippuja on valtettava
» On yhdistettava Oase-yhtion poisto- ja kelluva imuletku seka suuttimet.

- Suositus: Ensimmaisille 10 metrille on kaytettdvd muotojaykkda poistoletkua. Taittumaton
poistoletku varmistaa likaveden hairiéttéman poisvirtauksen.
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5 Kaytto

51  Kiyttdyksikkd

PondoVac premium

Oade’

LIVING WATER

1 Paille--/poiskytkenta
off: laite on kytketty pois paalta
on: laite on kytketty paalle
- Imuri kéynnistyy
- Tyhjennyspumppu kytkeytyy paalle, kun maks. vesimaara on saavutettu. (1)

2 Moottorinsuojakytkimen paallekytkenta
Moottorinsuojakytkin kytkee tyhjennyspumpun pois paalta sen juuttuessa. (— Hairiénpoisto)
- lukituksen avauspainike tulee esiin
- tyhjennyspumpun kytkeminen uudelleen péaalle: paina lukituksen avauspainiketta

3 Pump ON
Sailion manuaalinen tyhjennys esim. kayton jalkeen tai jos halutaan helpottaa laitteen liikuttamista.
- Paina painiketta: tyhjennyspumppu kytkeytyy paalle (LED palaa)
- Vapauta painike: tyhjennyspumppu kytkeytyy pois paalta

4 Vac OFF
Imurin manuaalinen poiskytkentd, kun melupaastéja halutaan lyhytaikaisesti vahentaa
- Paina painiketta: imuri kytkeytyy pois paalté (LED palaa)
- Vapauta painike: imuri kytkeytyy paalle

5 Vesimaaran nayton LED-valodiodit
LEDit palavat vihreina:
eee maksimaalinen vesimaara
ee keskimaarainen vesimaara
e alhainen vesimaara
LED palaa punaisena:
e minimaalinen vesimaara
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Huomautus! Vaarallinen sdhkdjannite!
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.

Suojatoimenpiteet: Ennen laitteen kayttéonottoa on kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkojannite
kytkettava pois paalta.

Ohje! Elektroniikka rikkoutuu.
Laitetta ei koskaan saa kayttaa ilman suodatinelementtial

vy

vy

v

Upota teleskooppitanko, kelluva imuletku ja suutin veteen ja imuroi lammikon-/altaan pohja.

Vihreat LEDit kayttoyksikdssa ilmaisevat sailion vesimaaran, kun ne palavat/vilkkuvat.

- o ... ee: Tyhjennyspumppu kytkeytyy automaattisesti paalle ja pumppaa likaveden sailiésta pois.

- ee .. eee: Veden maksimitaso saavutetaan. Sailion pohjalle on kertynyt liilan paljon likaa,
tyhjennyspumppu ei pysty enda pumppaamaan likavetta pois.

Tarvittaessa voidaan imuri kytkea toiminnolla "Vac OFF" manuaalisesti pois paalta.

Tarvittaessa voidaan tyhjennyspumppu kytkea toiminnolla "Pump ON" manuaalisesti paalle.

- Suositus: Tyhjenna sailié painon vahentamiseksi. Laitetta voi helpommin liikutella.

- Pida imurin kytkemiseksi tyhjennyksen aikana pois paaltd "Pump ON" ja "Vac OFF" samanaikaisesti
painettuina.

Tyhjenna sailié ennen puhdistusta ja huoltoa tyhjennyspumpun avulla.
- Suositus: Ime puhdasta vetta ja tyhjenna jalleen. Likahiukkaset irtoavat ja kulkeutuvat pois.
Puhdista laite jokaisen kayton jalkeen. (— Puhdistus ja huolto)



6 Hairionpoisto
Hairio
Laite ei kytkeydy paalle
Imuri ei kdynnisty

Vahentynyt imuteho

Imuri kytkeytyy paalle ja pois

Tyhjennyspumppu pumppaa vain
vahan tai ei lainkaan

Tyhjennyspumppu ei kdynnisty
automaattisesti

ee ... 0o | EDid palaa

Syy
Ei verkkojannitetta

Hiiliharjat ovat kuluneet

Teleskooppitanko ja imuosa upotettu liian
syvalle

Imuletku tai imuosa ovat likaantuneet

Tyhjennyspumppu on kytketty pois paalta ja
takaiskuventtiili on juuttunut

Esiintyy sailién ollessa tyhja
paallekytkettdessa

Maks. vesimaara on ylittynyt

Moottorinsuojakytkin on lauennut

Pumpun tulopuoli on tukkeutunut

Poistoletku aiheuttaa veden keraantymisen
taaksepain

Vesimaara-tunnistimet ovat likaantuneet
Pistoliittimia ei ole oikein yhdistetty

Vesimaara on liian korkea

Vesimaara-tunnistimet ovat likaantuneet

Tyhjennyspumppu on tukkeutunut

=T

Korjaus
Kytke verkkojannite paalle
Vaihdatuta hiiliharjat (— Hiiliharjojen vaihto)

Noudata maks. upotussyvyytta 2,60 m

Puhdista
Puhdista

- Ime vetta poistoletkulla, kunnes venttiili on
huuhtoutunut vapaaksi

- Puhdista takaiskuventtiili

Normaali toiminto
- Imurin ja tyhjennyspumpun taytyy saatya

- Tyhjenna saili6
- Puhdista tyhjennyspumppu

- Asenna poistoletku ilman taittokohtia

- Tyhjenna saili6

- Puhdista pumppu

- Paina lukituksen avauspainiketta
Puhdista

Asenna poistoletku ilman taittokohtia

Puhdista

Yhdista, kirista litosmutterit

- Tyhjenna sailio.

- Puhdista tyhjennyspumppu

- Asenna poistoletku ilman taittokohtia
- Puhdista

- Puhdista
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Puhdistus ja huolto

Huomio! Vaarallinen sdhkdjannite!
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.

Suojatoimenpiteet: Kytke verkkojannite pois ennen tydskentelya koneella ja varmista se tahatonta
uudelleenkaynnistysta vastaan.

Noudatettavat perusedellytykset:

» Kierrejohdon pistoliittimet on yhdistetty toimitettaessa.
- Pistoliittimia ei puhdistuksessa ja huollossa tarvitse irrottaa.
Laite on ennen jokaista avaamista kytkettava pois paalta ja verkkopistoke irrotettava.
Tyhjennyspumppua ei saa nostaa sailidsta. Liitdntajohto voi vaurioitua.

Imuripdata ei koskaan saa asettaa suodatinelementin paalle vaurioiden valttdmiseksi. Imuripaata ei
koskaan saa asettaa sivulle tai kahvan paalle.

Saéilion puhdistus
Toimit nain:
(JD
1. Avaa lukitussulkimet sovitusrenkaassa.
2. Nosta imuripaata kahvasta.
3. Puhdista seuraavat osat puhtaalla vedella ja pehmeélla harjalla:
- Vesimaaratunnistin
- Pumpun tulopuoli
- Kiintoliitin C-Storz 2
- Sailidn sisapuoli
4. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Takaiskuventtiilin puhdistus

Edellytys: Imuripaa ja sovitinrengas on poistettu.
Toimit nain:

(JE

Avaa liittimen sinkila ja veda pumppu pois.

Irrota takaiskuventtiili vastapaivaan kaantamalla.
Puhdista puhtaalla vedella ja pehmealla harjalla.
Kokoa osat painvastaisessa jarjestyksessa.

Pobd-=-

Suodatinelementin puhdistus
Edellytys: Imuripaa ja sovitinrengas on poistettu.

Toimit nain:

JF

1. K&anna suodattimen tukipaata vastapaivaan.

2. Veda suodattimen tukipaa ja suodatin ulos ja puhdista puhtaalla vedella ja pehmealla harjalla.
3. Tarkasta uimuri suodattimen tukikorissa. Uimurin taytyy liikkkua vapaasti.

4. Kokoa osat painvastaisessa jarjestyksessa.
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Varastointi/talvisailytys

» Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.
» Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat niin hyvin kuin mahdollista.
» Laite on varastoitava kuivassa ja jaatymiselta suojatussa paikassa.

Kuluvat osat

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia, eivatka kuulu takuun piiriin:
» Hiiliharjat
- Jos hiiliharjat ovat kuluneet, Iaheta laitepaa OASE-yhtidlle korjattavaksi.

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittda kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa. Tehkaa sita ennen
laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
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11 Tekniset tiedot

PondoVac Premium
Mitoitusjannite
Verkkotaajuus
Tyhjennyspumpun tehonotto
Imurin tehonotto
Maksimitehonotto

Sulake
5 x 20 mm, 250 V

Verkkojohdon pituus

Sallittu veden lampdtila
Sailion maksimitayttotilavuus
limamelupaastot

Mitat

Paino

Tyhjennyspumppu

Imuri

Lianpoisto

12 Symbolit

IP 68 -~

IP X4
hid

Al

136

VAC
Hz
W
W
W
A
m
°C
|
dB (A)
PxLxK mm
ilman vetta kg
veden kanssa kg
Maks. siirtoteho I/min
Maks. siirtokorkeus m
Maks. jyvakoko mm
Maks. siirtoteho I/min
Maks. siirtokorkeus m
(imuletkun upotussyvyys)
Maara kpl
Poistoletkun liitanta
Poistoletkun maksimipituus m

Tyhjennyspumppu:
Polytiivis. Vesitiivis 1 m syvyyteen saakka.

Imuri:
Suoja roiskeveden sisadnpaasya vastaan.

Ei saa havittaa tavallisena kotitalousjatteena.

Laitetta ei saa tasta nostaa.

Huomautus!
Lue kayttdohje.

230
50
800
1500
2300
T8

7,50
+4/+35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
C-Storz-liitin 2
30
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

Informacidk ehhez a hasznalati utmutatéhoz
Udvozoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék PondoVac Premium megvasarlasaval jo
dontést hozott.

Az elsbé hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a
készilékkel. Az készllékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen
utmutatéban leirtakat.

A készilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi
elGirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Utmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a
hasznalati utmutatot is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok
A jelen hasznalati utmutatoban hasznalt szimbdlumok jelentése a kdvetkezd:

Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos személyi sériilést okozhat.

A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkul
sulyos, vagy halalos kimenetelU sériléssel és jarhat.

Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye

A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 ovintézkedések megtétele nélkul
sulyos, vagy halalos kimenetell sériléssel és jarhat.

Fontos Utmutaté a zavarmentes mikodéshez.

Hivatkozas egy vagy tobb abrara. Ebben a példaban: hivatkozas az A abrara.

Hivatkozas egy masik fejezetre.
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2 Termékleiras
21 Késziilék felépitése
(O A | Leiras
1 Fogantyu
2 Jaromi
3 Szivofej
4 2 x Zarokamra
- A szivofej rogzitése az adaptergytrire
5 AdaptergyUri
6 Lefoly6témlé csatlakozd
- C-nyomoétomld
- C Storz fix csatlakozd, 2" belsé menet, aluminium tomitéssel
7 2 x Spiral kabel dugaszos csatlakozoval
- A dugaszos csatlakozék biztositva vannak a pélusok felcserélése ellen, igy azok nem cserélheték fel.
- 1 x Szivattyu csatlakozo vezeték
- 1 x Vizszint-érzékeld vezérld vezeték
8 2 x Zarokamra
- A szivofej rogzitése a tartalyra
9 Tartaly

- Max. téltémennyiség 95 |
10 2 x Témorgumi kerék
11 Szivattyu-labazat

12 Uritészivattyt
- Max. szallitasi teljesitmény 450 I/perc
- Max. 50 mm & szemcséket szallit

13 2 x Vezet6gorgd rogzitéfékkel
- Megakadalyozza az iszapszivé véletlen elindulasat.

14 DN 50-es dsszekét6 2 bilincesel
- Az Uritészivattyut koti 6ssze a visszacsapo szeleppel.

15 4 x Vizszint-érzékel6
- Automatikusan bekapcsolja az Urit6szivattyut.

16 Visszacsapo szelep
- Megakadalyozza a viz visszafolyasat a lefoly6tomlétdl (6).
- Szivévakuumot hoz létre.

17 Szivotomlé csatlakozd
- @50 mm

18 Szirétartd kosar
- Beépitett Uszd védi az elektronikat a behatold viztél a max. vizszint tullépésekor.

19 Szirészita eldinézet
- Az elektronikat védi a behatol6 szennyrészecskéktol.

20 Kezel6egyseég

21 Halozati kabel
- Kabelhossz kb. 7,50 m

22 Kabeltarto
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Funkcionadlis leiras

A késziilék a szivotdmlén keresztiil a vizekbél leszivja az iszapot, és dsszegydijti a tartalyban. Erzékelsk
mérik a vizszintet a tartalyban. Bizonyos vizszinttl az urit6szivattyd automatikusan bekapcsol. A
szennyviz a lefolyétomlién keresztll szivattyuzédik ki a tartalybadl.

Az integrélt LED Kkijelz6vel rendelkez6 kezelémezd lehetévé teszi a vizszint pontos megfigyelését.
Tovabba a szivé és az uritészivattyd manualisan vezérelhetd.

A leszivattylUzott szilard szennyrészecskék leoldhatjak az Uritészivattyu éntéttvas hazardl a fényezést. A
hazon képz8dott vékony rozsdaréteg normalisnak szamit, és nem érinti hatranyosan az uritészivattyu
mikodését.

» A készulék mikddtetéséhez tovabbi kiegészitbk szikségesek, melyek nem részei a megvasarolt
terméknek. A készilék hasznalatanak fliggvényében ezeket a kiegészitéket kildn szikséges
megvasarolni.

Rendkivil nagy, akar 333 I/perces szivételjesitmény.

A tdmoérgumi kerekekkel és rogzitéfékkel rendelkezé jarémi j6 mozgathatdésagrol és stabilitasrol
gondoskodik.

Rendeltetésszerii hasznalat
PondoVac Premium, a tovabbiakban: ,készilék”, kizarolag csak a kdvetkezéképpen hasznalhato:

v

A t6 iszapjanak leszivasahoz.

» Tavak, flirdésre hasznalt tavak és uszémedencék tisztitasara.
» Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

» Magéan- vagy ipari célokra.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

» Uzemeltetés csak vizzel, +4 °C és +35 °C kozotti vizhémérséklet esetén.
» A késziléket soha nem szabad vizen kivil mas anyaggal hasznalni.

» Nem szabad szaraz szivoként hasznaini.

» Soha nem szabad vizatfolyas nélkul mikodtetni.

>

Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyditt
alkalmazni.

Biztonsagi utasitasok

A készllékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszeritlendil,
ill. nem a hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi
utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csdkkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességu, ill. hianyos tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6
személyek kezelhetik, ha felugyelet alatt alinak, vagy a készulék biztonsagos hasznalata
vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és megértették az ebbdl ered6 veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznald altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felugyelet
alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacidja altal

» A viz és elektromossag kombinacioja nem elbirasszerl csatlakoztatas vagy szakszerGtlen kezelés
esetén aramutés miatti halalhoz vagy sulyos sérulésekhez vezethet.

» Miel6tt a vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az 6sszes vizben 1&évd késziléket.
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Eléirasszerii elektromos telepités

>

Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniik a létesitésre vonatkozé nemzeti
rendelkezéseknek, és ezeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és
tapasztalatai alapjan képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek
képesnek kell lennie a lehetséges veszélyek felismerésére, valamint a vonatkoz6 regionalis és
nemzeti szabvanyok, el6irasok és rendelkezések betartasara is.

Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

A készulék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a készulék és az aramellatas elektromos
adatai megegyeznek. A készlilék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban
talalhatoak meg.

A készuléket 30 mA névleges aramerdsségi hibaaram-védelemmel kell ellatni.

A hosszabbité (pl. elosztoléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban térténd felhasznalas
feltételeinek (froccsenés-védelemmel ellatva).

A készliléket csak elbirasszerien telepitett dugaszoldaljzatrol mikodtesse.

Biztonsagos miikodés

>

>
>
>

Sériilt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a késziiléket tilos izemeltetni.
Ne hordozza vagy huzza a késztiléket a csatlakoz6 vezetéknél fogva!
A vezetékeket sérilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a hozza tartozoé részek hazat, ha erre az Utmutato kifejezetten
felszolitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a készililéken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak.
Forduljon felhatalmazott Ugyfélszolgdlati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz, ha az adott
probléma nem szintethet6 meg.

Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készilékhez.
Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a készuléken.

Sérult vezeték esetén a késziléket, ill. az adott alkatrészt arra feljogositott Ugyfélszolgalati ponton
vagy a gyarté altal kell kicseréltetni.

A készlléket csak akkor Uzemeltesse, ha a tovizben nem tartézkodnak emberek!
A csatlakoz6t és az aljzatot tartsa szarazon.
Tartsa szarazon a dugaszos csatlakozokat.
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Felallitas és csatlakoztatas
(JB,C

Figyelem! Veszélyes elektromos feszliltség.

Lehetséges kovetkezmények: Halal vagy sulyos sérilések elektromos eszkdzok vagy szerelvények
vizekben vagy vizeknél tortén6 Uzemeltetése esetén.

Ovintézkedések:

» A késziiléket a viztél minimum 2 m tavolsagban kell felallitani.

» A felborulas elkerllésére vizszintes, stabil aljzatot kell valasztani.

» Akészilék tizemelés kdzben torténd véletlen elindulasanak elkerilésére rogziteni kell a rogzitéféket.
» Be kell tartani a nemzeti és regionalis el6irasokat.

e

A készuléket csak a vizfelszin felett allitsa fel és Uzemeltesse. Lehetséges kdvetkezmények, ha a
készlléket a vizszint alatt felallitva hasznaljak:

» A viz 6nalléan befolyik a tartalyba. A szivo izemelésében zavar torténik.
» Lekapcsolt készuléknél a viz dnalléan atfolyik a tartélyon. A t6 / medence leurul.

e
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A készllék szallitdsa és felallitasa.

» A készulék jaromivét kell hasznalni.

» Ne emelje fel a készlléket a fogantyunal.

» A készilék sulya tébb mint 40 kg. Az emeléshez megfelelé hordoz6 segédeszkdzt kell hasznalni.

Betartando alapveté feltételek:
» A szennyvizet vezesse a csatornaba vagy a t6tol olyan messzire, hogy ne tudjon visszafolyni a toba.
» A halétati és a hosszabbitd kabelt teljesen le kell csévélni.
- Kerlni kell a kabelek nyalabolasat.
» Csatlakoztatni kell a lefoly6t és az Usz6 szivotomlét, valamint az Oase fuvokakat.

- Javaslat: Az els6 10 méteren stabil formaju lefoly6témlét hasznaljon. A megtérésektdl mentes
lefoly6témld garantalja a szennyviz zavartalan lefolyasat.
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5 Felhasznalas

5.1 Kezel6egység

PondoVac premium

&

Oade’

LIVING WATER

1 Be-/kikapcsolas
off: A készlilék ki van kapcsolva.
on: A készulék be van kapcsolva.
- A szivo elindul.
- Az Uritészivattyu bekapcsol, ha a vizszint elérte a max. szintet. (1)

2 Motorvédé kapcsolé bekapcsolasa
A motorvédd kapcsold blokkolddas esetén kikapcsolja az Uritészivattyut. (— Zavarelharitas)
- A kioldé gomb kiugrik.
- Az Uritészivattyu ismételt bekapcsolasa: Nyomja be a kioldé6 gombot.

3 Pump ON
A tartaly manualis leuritése, pl. izemelés utan, vagy abbdl a célbdl, hogy a késziiléket kdnnyebben lehessen mozgatni.
- A gomb lenyomasa: Az Uritészivattyu bekapcsol (a LED vilagit).
- A gomb elengedése: Az uritszivattyu kikapcsol.

4 Vac OFF
A szivo manualis kikapcsolasa, ha a zajkibocsatast révid idére csdkkenteni kell.
- A gomb lenyomasa: A szivo kikapcsol (a LED vilagit).
- A gomb elengedése: A szivé bekapcsol.

5 Vizszintjelzé LED-ek
A LED-ek z6lden vilagitanak:
eee maximalis vizszint
ee kOzepes vizszint
e alacsony vizszint
A LED pirosan vilagit:
e minimalis vizszint
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Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltseg!
Lehetséges kovetkezmények: Halalos vagy sulyos sérilések.

Ovintézkedések: Mielstt a késziiléket lizembe helyezik, a vizben 1évd valamennyi eszkdzt
feszlltségmentesitse.

Fontos! Az elektronika tdnkremegy.
A készuléket soha nem szabad szlréelem nélkil Gzemeltetni!

>

Meritse a teleszképos rudat az Uuszo szivotomldvel, ill. a fuvokat a vizbe, és végezze el a té/medence
aljanak leszivasat.

A z0old LED-ek a kijelz6egységen vilagitva/villogva jelzik a tartalyban |évd vizszintet.

- o ... ee: Az (rit6szivattyl automatikusan bekapcsol, és a elszallitja a szennyvizet a tartalybal.

- ee .. eee: Elérésre kerll a max. vizszint. A tartaly aljan tulzott mennyiségli szennyez6dés gyiilt
dssze, az Uritészivattyd mar nem tudja szallitani a szennyvizet.

Sziikség esetén a szivo a ,Vac OFF* gombbal manualisan kikapcsolhatoé.
Szikség esetén az Uritészivattya a ,Pump ON*“ gombbal manualisan bekapcsolhatd.
- Javaslat: A suly cskkentésére uritse ki a tartalyt. A készilék kénnyebben mozgathato.

- Az Urités kdzben a szivo kikapcsolasahoz tartsa nyomva egyszerre a Pump ON“ és a ,Vac OFF*
gombot.

Tisztitas és karbantartas el6tt a tartalyt Uritse ki az Uritészivattyuval.

- Javaslat: Szivjon fel tiszta vizet, és Uritse ki Ujra. A szennyrészecskék leoldédnak és elszallitasra
kerilnek.

A készuléket minden hasznalat utan tisztitsa meg. (— Tisztitas és karbantartas)



6 Zavarelharitas

Hiba
A készlilék nem kapcsol be.

A szivé nem indul el.

A szivételjesitmény lecsdkkent.

A szivo be- és kikapcsol.

Az Urit6szivattyu egyaltalan nem vagy
nem szallit.

Az Uritészivattyd nem indul el
automatikusan.

A ee ... eee | ED-ek vilagitanak.

Ok
Nincs halozati fesziiltség.

A szénkefék kopottak.

A teleszkdpos rud a szivoratéttel tul mélyen
van bemeritve.

A szivotdmld vagy a szivoratét
elszennyez6dott.

Az uritészivattyu ki van kapcsolva, és a
visszacsapo szelep blokkolddott.

Ures tartalynal bekapcsolas utan fordul el6.

A max. vizszint tullépve.

A motorvédé kapcsolo kioldott.

A szivattyu bemenet eldugult.

A lefolyétomld viz visszatorlédast okoz.

A vizszint-érzékel6k elszennyezédtek.

A dugaszos csatlakozék nem megfeleléen
vannak 6sszekotve.

A vizszint tdl magas.

A vizszint-érzékel6k elszennyezédtek.

Az Uritészivattyd eldugult.

. HU -

Megoldas
Kapcsolja be a halézati feszlltséget.

Cseréltesse ki a szénkeféket (— A szénkefék
cseréje)

Tartsa be a max. 2,60 m-es bemeritési
mélységet.

Tisztitsa meg.

Tisztitsa meg.

- Szivjon fel vizet a lefoly6tomliével addig,
hogy a szelep kitblitédjon.

- Tisztitsa meg a visszacsap0 szelepet.

Ez normalis viselkedés.
- A szivénak és az Uritészivattydnak
szinkronba kell allniuk.

- Uritse ki a tartalyt.
- Tisztitsa meg az Uritészivattyut.

- A lefoly6tdmli6t megtorésektél mentesen
vezesse el.

- Uritse ki a tartalyt.
- Tisztitsa ki a szivattyut.
- Nyomja be a kiold6 gombot.

Tisztitsa meg.

A lefoly6tomlét megtorésektdél mentesen
vezesse el.

Tisztitsa meg.

Kosse Ossze, és hlizza meg a hollandianyakat.

- Uritse ki a tartalyt.

- Tisztitsa meg az Uritészivattyut.

- A lefolyotdmliét megtorésektdl mentesen
vezesse el.

- Tisztitsa meg.

- Tisztitsa meg.
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Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos feszliltség!
Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sértilések.

Védelmi intézkedések: Munkavégzés el6tt valassza le a készulléket a halozati fesziiltségrél és
biztositsa nem szandékos bekapcsolas ellen.

Betartando alapveté feltételek:

» A spiral kabel dugaszos csatlakozéi a készlilék leszallitasakor 0ssze vannak koétve.
- A dugaszos csatlakozékat tisztitdskor és karbantartaskor nem kell oldani.
A késziléket minden felnyitas el6tt ki kell kapcsolni, és ki kell huzni a halozati csatlakozodugét.
Ne emelje ki az Uritszivattyut a tartalybol. A csatlakozé kdbel megsérilhet.

A sérulések elkerllésére soha ne tegye le a szivofejet a szlirbelemre. A szivofejet az oldalara vagy a
fogantyura tegye le.

Tisztitsa meg a tartalyt

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

(JD

1. Oldja a zarékamrat az adaptergydr(inél.

2. Emelje le a szivofejet a fogantyunal fogva.

3. A kodvetkezd részeket tisztitsa meg tiszta vizzel és puha kefével:
- vizszint-érzékeld

szivattyl bemenet
- C-Storz 2 fix csatlakoz6
- a tartaly belulrél

4. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készlléket.

A visszacsapo szelep tisztitasa
Feltétel: A szivofej az adaptergyd(rivel le van szerelve.

Ez az alabbiak szerint végezhetf el:

OE

Oldja a bilincset az 6sszekdténél, és huzza le a szivattyut.

Csavarja le a visszacsapo szelepet az 6ramutat6 jarasaval ellentétes irdnyba.
Tisztitsa meg tiszta vizzel és puha kefével.

Forditott sorrendben szerelje dssze az alkatrészeket.

Pobd-=

A sziiréelem tisztitasa
Feltétel: A szivofej az adaptergyd(rivel le van szerelve.

Ez az aldbbiak szerint végezhet6 el:

JF

Forgassa el a szlrétartd kosarat az éramutatd jarasaval ellenkezé iranyba.

Huzza le a sz(ir6tarté kosarat és a sziirét, majd tisztitsa meg tiszta vizzel és puha kefével.
Ellenérizze az Usz6t a szlrétartd kosarban. Az iszénak szabadon kell tudnia mozogni.
Forditott sorrendben szerelje dssze az alkatrészeket.

PN~
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Tarolas / Telelés

» Uritse ki a készllléket amennyire csak lehet, végezzen alapos tisztitast és ellenérizze a készilék
sérlléseit.
Az bsszes tomI6t, csévezetéket és csatlakozast amennyire csak lehet, ki kell Griteni.
A szivattyUt szarazon, fagymentes helyen kell tarolni.

Kopodalkatrészek

A kovetkez6 komponensek kopdalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag:
» Szénkefék
- Ha a szénkefék kopottak, akkor a készilékfejet javitasra el kell kiildeni az OASE-nak.

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitsa a késziléket! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket hasznalja. Elbtte a
kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.
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11 Miszaki adatok

PondoVac Premium

Méretezési feszlltség

Halézati frekvencia

Az Uritészivattyu felvett teljesitménye
A szivé felvett teljesitménye

Maximalis teljesitményfelvétel

Olvadobiztositék

5 x 20 mm, 250 V

Halozati kabel hossza

Megengedett vizhémérséklet

A tartaly maximalis tolt6térfogata

Levegd hangkibocsatas

IP 68 -~
IP X4

E
&
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Méretek Ho x Szé x Ma
Suly viz nélkul
vizzel
Uritészivattyd Maximalis szallitasi teljesitmény
Maximalis szallitasi magassag
Maximalis szemcsenagysag
Szivo Maximalis szallitasi teljesitmény
Maximalis szallitdsi magassag
(a szivétomld bemeritési mélysége)
Szennykivezetés Darabszam
Lefoly6tomlé csatlakozo
Maximalis lefolyétomlé hosszusag
12  Szimboélumok

Uritszivattyu:

Por ellen tomitett. Vizall6 1 m-es mélységig

Szivé:

Permetviz behatolasa elleni védelem.

Ne artalmatlanitsa haztartasi hulladékkal egyaitt!

Ne emelje meg a késziléket itt.

Figyelem!
Olvassa el a hasznalati utmutatét.

VAC

> =2 =

I/perc

mm

I/perc

DB

230
50
800
1500
2300
T8

7,50
+4 ... +35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
C-Storz 2*
30
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc PondoVac Premium, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i
zapoznaé¢ sie z zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczgce tego urzadzenia mogg byé
wykonywane tylko zgodnie z zaleceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegaé¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i
bezpiecznego uzytkowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy
urzgdzenia nowemu wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujgce znaczenie:

Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujgce zagrozenie, ktére moze spowodowac smierc lub
ciezkie obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujgce zagrozenie, ktére moze spowodowac $mierc lub
ciezkie obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Odnosnik do jednego lub kilku rysunkéw. W tym przyktadzie: Odnosnik do rysunku A.

Odnosnik do innego rozdziatu.
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Opis produktu

Budowa urzadzenia

OA

A O N

[¢)]

10

1"

12

13

14

15

16

17

18

19

20
21

22

Opis

Rekojes¢
Podwozie jezdne
Gtlowica ssgca

2 x klamry zamykajgce
- Mocowanie gtowicy ssgcej na pierscieniu adaptera

Pierscien adaptera

Przytacze weza odptywowego

- C-Waz cisnieniowy

- Ztacze state nasadowe C 2" IG, aluminiowe z uszczelkg

2 x kable spiralne z tgcznikami wtykowymi

- kaczniki wtykowe sg zabezpieczone przed btednym potgczeniem, biegunéw nie da sie zamienic.
- 1 x przewod podtgczeniowy pompy

- 1 x przewod sterowniczy czujnika poziomu -wody

2 x klamry zamykajgce
- Mocowanie pierscienia adaptera na zbiorniku

Zbiornik
- Max. ilo$¢ napetnienia 95 |

2 x kota z petnej gumy
Podstawka pompy

Pompa oprézniajgca
- Max. wydajno$¢ pompowania 450 I/min
- Ttoczy frakcje state o uziarnieniu do & 50 mm

2 x rolki kierujgce z hamulcem postojowym
- Zapobiegajg samoczynnemu przemieszczaniu sie urzgdzenia ssgcego szlam

tacznik DN 50 z 2 opaskami zaciskowymi
- Laczy pompe oprézniajgcg z zaworem zwrotnym

4 x czujniki poziomu -wody

- Wiaczajg automatycznie pompe oprdzniajgca.

Zawor zwrotny

- Zapobiega przeptywowi zwrotnemu wody z weza odptywowego (6)
- Wytwarza podcisnienie ssania

Przytacze dla weza ssacego
- 50 mm

Kosz oporowy filtra
- Zintegrowany ptywak chroni uktad elektroniczny przed wniknieciem wody w razie przekroczenia max. poziomu wody

Sito z stali VA
- Chroni uktad elektroniczny przed wniknieciem czasteczek zanieczyszczen

Modut obstugowy

Kabel sieciowy
- Dtugos¢ kabla okoto 7,50 m

Wspornik kabla
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Opis dzialania

Urzadzenie zasysa poprzez wgz ssacy szlam ze stawu, ktory zgromadzit sie w zbiorniku. Czujniki w
zbiorniku mierzg poziom wody. Po przekroczeniu okreslonego poziomu wody wigcza sie automatycznie
pompa oprézniajgca. Brudna woda bedzie pompowana ze zbiornika i odprowadzona przez wagz
odptywowy.

Panel obstugowy ze zintegrowanym wyswietlaczem LED umozliwia doktadny przeglad poziomu wody.
Dodatkowo mozna recznie sterowaé urzgdzeniem ssgcym i pompg oprozniajgca.

Odsysane frakcje state zanieczyszczeh mogg zetrze¢ warstwe lakieru zeliwnego korpusu pompy
oprézniajgcej. Tworzenie cienkiej warstwy rdzy na obudowie jest zjawiskiem normalnym i nie wywiera
wplywu na dziatanie pompy oprézniajgce;j.

» Produkt spetnia swojg funkcje przy uzyciu dodatkowych akcesoriow. Akcesoria te nie wchodzg w
zakres dostawy i nalezy zamawiac je oddzielnie.
Bardzo wysoka wydajno$¢ ssania do 333 I/min.

Wytrzymate podwozie jezdne z kotami z petnej gumy i hamulcem postojowym zapewnia bardzo dobrg
zwrotnosc¢ i pewno$¢ parkowania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
PondoVac Premium, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy sposéb:

» Do odsysania szlamu stawowego.

» Do czyszczenia stawdw, stawow rekreacyjnych i basenow.

» Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.
» Nadaje sie do zastosowan prywatnych i przemystowych.

stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:
Eksploatacja tylko przy temperaturze wody w zakresie od +4 °C do +35 °C.

w
>
» Nigdy nie ttoczy¢ innych substancji niz woda.
» Nie uzywac¢ do odsysania az do sucha.

» Nigdy nie uzytkowac urzadzenia bez przeptywu wody.
>

Nie uzytkowac potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub
wybuchowymi.

Przepisy bezpieczenstwa

Urzgdzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane
nieprawidtowo, niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez osoby o
ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo nie posiadajgcych
niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang
odpowiednio przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad
zagrozeniach. Dzieciom nie wolno bawiC sie tym urzadzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby
doroste;j.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pragdem elektrycznym

» Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia
lub nieprawidtowej obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez
porazenie prgdem elektrycznym.

» Przed wtozeniem rgk do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujgce sie w wodzie
urzgdzenia.
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3.3

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

» Instalacje elektryczne muszg odpowiadac¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane
tylko przez specjalistow elektrykow.

» Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie
jest zdolna i uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji
wykonanych prac. Do zadanh specjalistow nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i
zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych oraz krajowych norm, przepisow i
postanowien.

W przypadku pytan i problemow nalezy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.

Przytaczenie urzgdzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania
energig sg zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu, na
opakowaniu lub w niniejszej instrukcji.

» Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzgdzenie ochronne prgdowe, z prgdem
uszkodzeniowym wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

» Przedtuzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do
uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

» Urzagdzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

» W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewoddéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno
eksploatowac urzadzenia.

Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

Przewody nalezy uktadaé w taki sposdb, aby byly zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy
zwrdcié przy tym uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sie.

» Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzgdzenia oraz nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to
wyraznie zalecane w instrukciji.

» Przy urzgdzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie
bedzie mozna usung¢ problemu, nalezy zwrdci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w
razie watpliwosci do producenta.

Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzgdzenia czes$ci zamienne i akcesoria.
Nigdy nie dokonywac przerdbek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

» W przypadku uszkodzenia przewodu, urzadzenie lub jego podzespoty muszg zosta¢ wymienione
przez uprawniony punkt serwisowy lub przez producenta.

Nigdy nie wtgczac urzgdzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!
Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywac w stanie suchym.
taczniki wtyczkowe muszg pozostawaé zawsze suche.
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Ustawienie i podigczenie
(B, C

Uwaga! Niebezpieczne napiecie elektryczne.

Mozliwe skutki: Grozi Smiertelne niebezpieczenstwo lub ciezkie obrazenia w przypadku uzytkowania
urzadzen elektrycznych lub instalacji w stawach.

Srodki zabezpieczajace:
» Ustawi¢ urzadzenie w odlegtosci co najmniej 2 m od brzegu stawu.
» Wybraé poziome, wytrzymate podtoze, zeby zapobiec przewrdceniu sie urzadzenia.

» Zablokowa¢ hamulec postojowy, zeby zapobiec nieoczekiwanemu przemieszczaniu sie podczas
eksploataciji.

» Przestrzegaé obowigzujgcych przepisow miejscowych oraz krajowych.

Urzadzenie ustawi¢ i eksploatowaé tylko w miejscu powyzej lustra wody. Mozliwe skutki eksploatac;ji
urzgdzenia ponizej poziomu wody:

» Woda ptynie grawitacyjnie do zbiornika. Praca polegajgca na zasysaniu jest zaktdcona.

» Po wylgczeniu urzgdzenia woda ptynie grawitacyjnie przez zbiornik. Staw / zbiornik zostanie
oprozniony.

Transportowanie i ustawienie urzadzenia.

» Uzy¢ podwozia jezdnego urzadzenia.

» Nie podnosi¢ urzadzenia chwytajgc za rekojesé.

» Urzagdzenie wazy wiecej niz 40 kg. Do podniesienia uzy¢ odpowiednich srodkéw pomocniczych.

Generalne warunki, ktérych nalezy przestrzegac:

» Brudng wode nalezy odprowadzi¢ do kanalizaciji albo tak daleko od stawu, zeby nie mogta z powrotem
wptyngé do stawu.

» Catkowicie odwing¢ kabel -sieciowy i przediuzacz.
- Zapobiegac tworzeniu sie weztéw kabla
» Podtgczy¢ waz odptywowy i ssacy, oraz dysze marki Oase.

- Zalecenie: Na odcinku pierwszych 10 m zastosowacC waz odptywowy o trwatym ksztatcie. Waz
odptywowy bez zatamanh zapewnia sprawny odptyw brudnej wody.
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5 Obstuga

5.1 Modut obstugowy

PondoVac premium

Oade’

LIVING WATER

1 Wiaczanie-/ wytaczanie
off: Urzadzenie jest wylagczone
on: Urzgdzenie jest wigczone
- Urzadzenie ssace uruchamia sie
- Pompa oprézniajgca wtagcza sie, gdy max. poziom wody zostanie osiggniety. (1)

2 Wiaczanie stycznika ochronnego silnika
Stycznik ochronny silnika wytgcza pompe oprézniajagca w przypadku jej zablokowania. (— Usuwanie usterek)
- Przycisk odblokowanie wyskakuje
- Ponowne uruchomienie pompy oprézniajgcej: Nacisng¢ przycisk odblokowania

3 Pump ON
Reczne opréznianie zbiornika, np. po eksploataciji lub, zeby urzadzenie dato sie tatwiej poruszyé.
- Nacisng¢ przycisk: Pompa oprézniajgca wigczy sie (LED $wieci)
- Puscic¢ przycisk: Pompa oprézniajaca wytaczy sie

4 Vac OFF
Reczne wytgczenie urzadzenia ssacego, gdy emisja hatasu musi zosta¢ tymczasowo zredukowana
- Nacisng¢ przycisk: Urzadzenie ssace wytgczy sie (LED $wieci)
- Pusci¢ przycisk: Urzadzenie ssace wigcza sie

5 LED wskaznika poziomu wody
LED $wieca w kolorze zielonym:
eee maksymalny poziom wody
ee Sredni poziom wody
 niski poziom wody
Czerwona dioda LED $wieci:

e minimalny poziom wody
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Uwaga! Niebezpieczne napiecie elektryczne!
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace: Przed rozruchem urzgdzenia odigczyé napiecie sieciowe wszystkich
znajdujgcych sie w wodzie urzadzen.

Wskazowka! Uktad elektroniczny ulegnie zniszczeniu.
Nigdy nie wtgczac urzgdzenia bez filtra!

>

Drazek teleskopowy z wezem ptywaka ssgcego i dyszg zanurzy¢ w wodze, wyczysci¢ dno

stawu -/basenu.

Zielone diody LED na module obstugowym wskazuja poziom wody w zbiorniku przez

Swiecenie/miganie

- o ... ee: Pompa oprozniajgca wtgcza sie automatycznie i pompuje brudng wode ze zbiornika.

- oo .. eee: Maksymalny poziom wody zostat osiggniety. Na dnie zbiornika osadzita sie nadmierna
ilos¢ zanieczyszczen, ktéra przekracza mozliwosci ttoczenia pompy oprdzniajace).

W razie potrzeby mozna recznie wytaczy¢ urzgdzenie ssgce naciskajagc na "Vac OFF".

W razie potrzeby mozna recznie wtgczy¢ pompe oprozniajgcg naciskajac na "Pump ON".

- Zalecenie: Opréznic zbiornik, w celu zredukowania masy. Urzgdzenie mozna tatwiej poruszy¢.

- W celu wylgczenia urzadzenia ssgacego podczas oprozniania nalezy réwnoczesnie wcisngc i
przytrzymac "Pump ON" i "Vac OFF".

Przed czyszczeniem i konserwacjg oprézni¢ zbiornik za pomocg pompy oprdzniajgce;.
- Zalecenie: Zassa¢ czystg wode i ponownie oprozni¢. Czasteczki zanieczyszczen zostang
poluzowane i wyptukane.

Urzgdzenie czysci¢ po kazdym zastosowaniu. (— Czyszczenie i konserwacja)
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Usuwanie usterek

Usterka

Urzadzenie nie wtgcza sie

Urzadzenie ssace nie uruchamia sie

Zmniejszona wydajnos$¢ ssania

Urzadzenie ssace wigcza sie i wytgcza

sie

Pompa oproézniajgca nie ttoczy lub tylko

z matg wydajnoscig

Pompa oprézniajgca nie uruchamia sie

automatycznie

eee diody LED Swiecg

Przyczyna
Brak napiecia sieciowego

Zuzyte szczotki weglowe

Drazek teleskopowy z nasadkg ssgcg za
gteboko zanurzony

Waz ssacy lub nasadka ssgca sg zabrudzone

Pompa oprézniajgca jest wytgczona i zawor
zwrotny jest zablokowany

Wystepuje po wigczeniu przy pustym zbiorniku

Maksymalny poziom wody jest przekroczony

Zadziatat stycznik ochronny silnika

Wilot pompy jest zatkany

Waz odptywowy powoduje dtawienie
przeptywu wody

Czujniki poziomu wody sg -zanieczyszczone

taczniki wtykowe nie sg prawidtowo
podtgczone

Za wysoki poziom wody

Czujniki poziomu wody sg -zanieczyszczone

Pompa oprézniajgca jest zatkana

- PL -

Srodki zaradcze
Wigczyé napiegcie sieciowe

Wymieni¢ szczotki weglowe (— Wymiana
szczotek weglowych)

Przestrzega¢ maksymalnej gtebokosci
zanurzenia 2,60 m

Czyszczenie
Czyszczenie

- Zassa¢ wode wezem odptywowym az do
catkowitego przeptukania zaworu

- Wyczysci¢ zawodr zwrotny

Normalne zdarzenie
- Urzgdzenie ssgce i pompa oprozniajgca
muszg sie dostroi¢

- Oproézni¢ zbiornik

- Wyczys$ci¢ pompe oprézniajgca

- Waz odptywowy utozy¢ bez zataman
- Oproézni¢ zbiornik

- Wyczysci¢ pompe

- Nacisng¢ przycisk odblokowania
Czyszczenie

Waz odptywowy utozy¢ bez zataman

Czyszczenie

Potaczy¢, dokreci¢ nakretki tgczgce

- Oprézni¢ zbiornik.

- Wyczys$ci¢ pompe oprdézniajgca

- Waz odptywowy utozy¢ bez zataman
- Czyszczenie

- Czyszczenie
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7 Czyszczenie i konserwacja

A Uwaga! Niebezpieczne napiecie elektryczne!
Mozliwe skutki: Smierc lub ciezkie obrazenia.

Srodki ochronne: Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu odtgczyé napiecie sieciowe i
zabezpieczy¢ przed niezamierzonym wigczeniem.

Generalne warunki, ktérych nalezy przestrzegac:

» Laczniki wtykowe kabli spiralnych sg fabrycznie potgczone.
- kaczniki wtykowe nie muszg byé roztgczane na czas czyszczenia bgdz czynnosci konserwacyjnych.
Przed otworzeniem urzadzenia wylgczy¢ je i wyjgé wtyczke sieciows.
Nie wycigga¢ pompy oprdzniajgcej ze zbiornika. Kabel podtgczeniowy moze ulec uszkodzeniu.

Nigdy nie odktada¢ gtowicy ssacej na filtrze, zeby unikng¢ uszkodzen. Gtowice ssgcg odtozy¢ na bok
lub na uchwyt.

71 Czyszczenie zbiornika
Nalezy postepowac w sposdb nastepujgcy:
(JD
1. Otworzy¢ klamry zamykajgce przy pierscieniu adaptera.
2. Glowice ssacg podnies¢ chwytajgc za rekojesc.
3. Czystg woda i miekka szczotkg umyé nastepujgce czesci:
- Czujnik poziomu wody
- Wlot pompy
- Ztgcze state nasadowe C 2"
- Wnetrze zbiornika
4. Zmontowac urzgdzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

7.2 Wyczysci¢ zawor zwrotny
Warunek: Gtowica ssgca z pierscieniem adaptera jest zdjeta.

Nalezy postepowac w sposdb nastepujgcy:

OE

1. Poluzowaé opaske zaciskowg przy taczniku i $ciggngé pompe.

2. Odkrecic¢ zawdr zwrotny krecgc go przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara.
3. Wymyc¢ czystg wodg i miekkg szczotka.

4. Ziozy¢ czesci wykonujgc czynnos$ci opisane powyzej w odwrotnej kolejnoSci.

7.3 Czyszczenie filtra
Warunek: Gtowica ssgca z pierscieniem adaptera jest zdjeta.
Nalezy postepowac w sposdb nastepujgcy:
OF
1. Glowice oporowg filtra obréci¢ przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.
2. Sciggna¢ gtowice oporowa filtra i filtr, umy¢ je czystg wodg i miekkg szczotkg.
3. Sprawdzi¢ ptywak w koszu oporowym filtra. Ptywak musi sie swobodnie poruszac.
4. Ziozy¢ czesci wykonujgc czynnos$ci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

» Oprozni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i
skontrolowac je pod wzgledem uszkodzen.

Wszystkie weze, rurociggi i przytgcza oprézni¢ na tyle, na ile jest to mozliwe.
Urzgdzenie nalezy przechowywac w miejscu suchym i nienarazonym na dziatanie mrozu.

Czesci ulegajace zuzyciu

Nizej wymienione podzespoty to czesci ulegajgce zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja:
» Szczotki weglowe
- W razie zuzycia szczotek weglowych przesta¢ gtowice urzadzenia do firmy OASE, celem naprawy.

Usuwanie odpadoéw

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzgdzenia nalezy utylizowac tylko poprzez przewidziany do
tego system zwrotow. Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd zasilajgcy urzadzenia.
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11 Dane techniczne

PondoVac Premium

Napiecie znamionowe V AC 230
Czestotliwos¢ sieci Hz 50
Pobdér mocy pompy oprozniajacej w 800
Pobér mocy urzadzenia ssacego w 1500
Maksymalny pobdr mocy w 2300
Bezpiecznik topikowy A T8
5 x 20 mm, 250 V
Dtugos$¢ kabla sieciowego m 7,50
Dozwolona temperatura wody °C +4 ... +35
Maksymalna pojemnos¢ zbiornika | 95
Emisja hatasu dB(A) <60
Wymiary DxSxW mm 580 x 605 x 970
Masa bez wody kg 44
z wodg kg 140
Pompa oprézniajaca Maksymalna wydajno$¢ pompowania I/min 450
Maksymalna wysoko$¢ pompowania m 8,3
Maksymalna wielko$¢ frakcji statej mm & 50
Urzadzenie ssace Maksymalna wydajno$¢ pompowania I/min 333
Maksymalna wysokos¢ pompowania m 2,60
(gtebokos¢ zanurzenia weza ssacego)
Wylot zanieczyszczen llos¢ szt. 1
Przytacze weza odptywowego Ztacze nasadowe C- 2*
Maksymalna dtugos¢ weza odptywowego m 30

12 Symbole

v Pompa oprozniajgca:
.1_ Pytoszczelna. Wodoszczelna az do gtebokos$ci zanurzenia 1 m.
m

Urzadzenie ssace:
Zabezpieczenie przed przenikaniem wody rozbryzgowe;.

E Nie utylizowa¢ ze zwyktymi odpadami komunalnymi.

]
60‘ Nie podnosi¢ tutaj urzgdzenia.
Uwaga!
Q E[i] Przeczytaj instrukcje uzytkowania.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku PondoVac Premium byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proc¢téte navod k pouziti a dobfe se s vas§im novym
zafizenim seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle
pfiloZzeného navodu.

Bezpodminecné dodrzujte bezpecénostni pokyny pro spravné a bezpecéné pouzivani.
Tento navod k pouZiti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

Nebezpedi zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim

Symbol upozoriuje na bezprostfedné hrozici nebezpedi, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

Nebezpedi zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpedi

Symbol upozornuje na bezprostfedné hrozici nebezpedi, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Odkaz na jeden nebo vice obrazku. V tomto pfikladu: Odkaz na obrazek A.

Odkaz k jiné kapitole.
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2 Popis vyrobku

21 Konstrukce pristroje
O A Popis
1 Rukojet
2 Podvozek
3 Hlava odsavani
4 2 x Zaviraci spona

- Pfipevnéte hlavu odsavani na adaptacni krouzek

[¢)]

Adaptacni krouzek

6 Pfipojka vytokové hadice
- C-Tlakova hadice
- Pevna spojka C-Storz 2° IG hlinikova s t&ésnénim

7 2 x Spiralovy kabel s konektorem
- Konektory jsou zabezpeceny proti pfepdlovani a nemohou byt zaménény.
- 1 x PFipojné vedeni Cerpadla
- 1 x Ridici kabel senzoru- stavu vody

8 2 x Zaviraci spona
- Pfipevnéte adaptacni krouzek na nadobu

9 Nadoba
- Max. mnozstvi napiné 95°I

10 2 x PIné pryzové kolo
11 Patka Cerpadla

12 Vyprazdfiovaci ¢erpadlo
- Max. €erpaci vykon 450 I/min
- Cerpa az do zrnitosti & 50 mm

13 2 x Riditelné kolecko se zajistovaci brzdou
- Zabranuje nechténému najeti na vysavac kalu

14 Spojka DN 50 se 2 sponami
- Spojuje vyprazdnovaci ¢erpadlo se zpétnou klapkou

15 4 x Senzor- stavu vody
- Zapina automaticky vyprazdfiovaci ¢erpadlo.

16 Zpétna klapka
- Brani zpétnému toku vody z vytokové hadice (6)
- Vytvafi saci vakuum

17 Pfipojka pro saci hadici
- 50 mm

18 Podpérny kos filtru
- Integrovany plovak chrani elektroniku pfed vnikajici vodou pfi pfekroceni max.°vysky vody

19 Filtraéni sitko VA
- Chrani elektroniku pred vnikajicimi ¢asticemi necistot

20 Ovladaci jednotka

21 Sitovy kabel
- Délka kabelu cca 7,50 m

22 Drzak kabelu
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Popis funkci

Pristroj odsava saci hadici kal z vody, a ten se shromazduje v nadobé. Senzory v nadobé méfi stav vody.
Od urcitého stavu vody se automaticky zapne vyprazdnovaci Cerpadlo. Znecisténa voda je Cerpana
vytokovou hadici z nadoby.

Ovladaci panel s integrovanou LED indikaci umoZziuje pfesny pfehled o stavu vody. Navic je mozné
manualné ovladat odsavani a vyprazdfiovaci ¢erpadlo.

Odsaté pevné &astice necistot mohou uvolnit lak z litinového plasté vyprazdriovaciho Cerpadla. Vytvéareni
lehké vrstvy rzi na plasti je normalni a neohrozuje funkci vyprazdriovaciho Cerpadla.
» Pro provoz jsou nutné dalsi pfisludenstvi. Tyto doplfiky nejsou sou€asti dodavky a je tfeba je zakoupit
samostatné v zavislosti od zplisobu pouziti.
Extrémné silny saci vykon az do 333 I/min.
Robustni podvozek s plnymi pryzovymi koleCky a zajiStovaci brzdou zajiStuje velmi dobrou
pohyblivost a stabilitu.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

PondoVac Premium, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:
» Kodsavani rybni¢niho kalu.

» K &isténi jezirek, koupalist a bazénu.

» Provoz pfi dodrzeni technickych udaju.

» Pro soukromé i podnikatelské ucely.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

» Provoz pouze s vodou pfi teploté vody +4 °C ... +35 °C.

Nikdy necerpejte jiné latky nez vodu.

Nepouzivejte jako vysavaé suchych nedistot.

Nikdy neprovozujte bez pratoku vody.

Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

vV v .vYy

Bezpecénostni pokyny

Tento pristroj mize byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné
resp. v rozporu s uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni predpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i osobami se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a
védomosti, pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpeci. Déti si nesmi s pfistrojem hrat.
Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpedi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

» Kombinace vody a elekirické energie mlze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné
manipulaci vést k usmrceni nebo t&Zkym poranénim.

» Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.



3.2

3.3

Elektricka instalace podle predpist

>

Elektrické instalace musi odpovidat ndrodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

Za kvalifikovaného elektrikafe je povaZzovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani,
znalosti a zkuSenosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také
rozeznani mozného nebezpeci a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a
ustanoveni.

S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Pripojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pristroje s proudovym
napajenim. Udaje o pfistroji se nachazi na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.
PFistroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem
maximalné 30 mA.

Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé& (napf. zasuvkovy systém) musi byt ureny k uziti ve
venkovnim prostfedi (odstfikujici voda).

Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpecny provoz

>
>
>

Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.
Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed posSkozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl
zakopnout.

Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zékaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.
Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Pfi poSkozeni vedeni musi byt pfistroj resp. jeho komponenty vyménény autorizovanym servisem
nebo vyrobcem.

Provozuijte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!
Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.
UdrzZujte konektory suché.
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4 Instalace a pripojeni
OB, C

A Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.

Mozné nasledky: Smrt nebo tézka zranéni pfi provozu elektrickych pfistroji nebo instalaci ve vodé
nebo na vodé.

Ochranna opatieni:

» Pristroj instalujte minimalné ve vzdalenosti 2°’m od vody.

» Zvolte vodorovny, pevny podklad, aby se zabranilo pfevraceni.

» Zajistéte zajistovaci brzdu, aby se zabranilo nechténému rozjeti béhem provozu.
» Dodrzujte narodni a mistni predpisy.

) PFistroj instalujte a provozujte pouze nad hladinou vody. Mozné dasledky, pokud je pfistroj provozovan
1 pod hladinou vody:

» Voda te€e samocinné do nadoby. Dojde k poruse saciho provozu.

» U vypnutého pfistroje voda samocinné tee do nadoby. Dojde k vyprazdnéni jezirka / nadrze.
i Pristroj pfepravte a ustavte.

» PouZijte podvozek pfistroje.
» Nezdvihejte pfistroj za drzadlo.
» Pristroj ma hmotnost vyssi nez 40°kg. Ke zdvihani pouzivejte vhodné zvedaci pomucky.

Z&kladni podminky, které je nutno dodrzovat:

» Odvedte znecisténou vodu do kanalizace, nebo tak daleko od jezirka, aby nemohla odtéct zpét do
jezirka.

» Uplné rozvifite sitovy -a prodluZzovaci kabel.
- Zabrarite zamotani kabelu
» Pripojte odtok a saci plovouci hadici, jakoz i trysky firmy Oase.

- Doporuéeni: Prvnich 10 metrd pouzivejte tvarové stabilni vytokovou hadici. Vytokova hadice bez
zlomu zajistuje bezporuchovy odtok znecisténé vody.
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5 Obsluha

5.1 Ovladaci jednotka

PondoVac premium

&

Oade’

LIVING WATER

1 Zapnuti-/vypnuti
off: PFistroj je vypnuty
on: Pristroj je zapnuty
- Odsavani se rozbiha
- Vyprazdiiovaci ¢erpadlo se zapne, kdyz se dosahne max. hladina vody. (1)

2 Zapnuti jistice motoru
Jisti¢ motoru vypina vyprazdnovaci ¢erpadlo pfi zablokovani. (—°Odstrafiovani poruch)
- Odblokovaci tla¢itko vyskoéi
- Opétné zapnuti vyprazdnovaciho Cerpadla: Stisknéte odblokovaci tlagitko

3 Pump ON
Manualni vyprazdnéni nadoby, napf. po provozu nebo pro snazsi pohyb pfistroje.
- Stisknéte tlagitko: Vyprazdrovaci ¢erpadlo se zapne (sviti LED)
- Tlagitko uvolnéte: Vyprazdnovaci ¢erpadlo se vypne

4 Vac OFF
Manualni vypnuti odsavani, pokud maji byt kratkodobé snizeny emise zvuku
- Stisknéte tlagitko: Odsavani se vypne (sviti LED)
- Tlagitko uvolnéte: Odsavani se zapne

5 Kontrolky LED pro indikaci stavu vody
Kontrolky LED, které sviti zelené:
eee maximalni stav vody
ee primeérny stav vody
 nizky stav vody
LED sviti Cervené:
e minimalni stav vody

167



A Pozor! Nebezpecné elektrické napéti!
Mozné nasledky: Smrt nebo t&Zka ujma na zdravi.

Ochranna opatieni: Pfed uvedenim pfistroje do provozu vypnéte sitové napéti ve vsech pfistrojich,
které se nachazi ve vodé.

Upozornéni! Dojde ke zniceni elektroniky.
Nikdy pfistroj neprovozujte bez filtraéniho prvku!

[ 1Y

» Ponofte teleskopickou ty€ se saci plovouci hadici a trysku do vody a zahajte odsavani ze dna
jezirka-/bazénu.

» Zelené LED na ovladaci jednotce indikuji svicenim/blikanim stav vody v nadobé
- o ... ee: VVyprazdnovaci Cerpadlo se zapina automaticky a €erpa znecisténou vodu z nadoby.

- oo . eee: Je dosazen max. stav vody. Na dné nadoby se nashromazdilo nadmérné mnozstvi
necistot, vyprazdfiovaci ¢erpadlo jiz nemuze Cerpat znecisténou vodu.

V pfipadé potfeby je mozné odsavani manualné vypnout pomoci ,Vac OFF*.
V pfipadé potfeby je mozné vyprazdhovaci ¢erpadlo manualné vypnout pomoci ,Pump ON*.
- Doporuceni: Vyprazdnéte nadobu pro snizeni hmotnosti. PFistroj se mize snadnéji pohybovat.

- Pro vypnuti odsavani béhem vyprazdfiovani stisknéte sou¢asné ,Pump ON*“ a ,Vac OFF* a drzte
stisknuté.

» Pred Cidténim a udrzbou nadobu vyprazdnéte vyprazdfiovacim Eerpadlem.
- Doporuceni: Nasaijte Cistou vodu a znovu vyprazdnéte. Uvolni se a odstrani ¢astice necistot.
» Pristroj po kazdém pouziti vygistéte. (— Cisténi a udrzba)
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6 Odstranovani poruch

Porucha
PFistroj se nezapina

Odsavani se nerozbiha

Snizeny saci vykon

Nasavani se zapne a vypne

Vyprazdfiovaci ¢erpadlo ¢erpa
minimalné nebo necerpa vibec

Vyprazdfiovaci ¢erpadlo se automaticky
nerozbiha

oo ... eee L ED sviti

Pricina

Chybi sitové napéti

Jsou opotifebené uhlikové kartace

PFili§ hluboko ponofena teleskopicka ty¢ s
nastavcem odsavani

Saci hadice nebo nastavec odsavani jsou
znecisténé

Vyprazdrfiovaci €erpadlo je vypnuté a zpétna
klapka zablokovana

Nastane pfi prazdné nadobé po zapnuti

Je prekrocen max. stav vody

Aktivoval se jisti¢ motoru

Vstup €erpadla je ucpany

Vytokova hadice zpUsobuje vzdouvani vody
Senzory -stavu vody jsou znecisténé
Konektory nejsou spravné zapojené

Stav vody je pfili§ vysoky

Senzory -stavu vody jsou znecisténé

Vyprazdnovaci ¢erpadlo je ucpané

- CS -

Odstranéni
Zapnéte sitové napéti

Nechte uhlikové karta¢e vymeénit (—°Vyména
uhlikovych kartacu)

Dodrzujte max. hloubku ponofeni 2,60°m
Vycistéte

Vycistéte

- Nasajte vodu vytokovou hadici, az se ventil
proplachnutim uvolni

- Vycistéte zpétny ventil

Standardni chovani
- Musi byt nastaveny odsavani a
vyprazdriovaci ¢erpadlo

- Vyprazdnéte nadobu
- Vycistéte vyprazdfiovaci ¢erpadlo

- Nainstalujte vytokovou hadici bez zlom(

- Vyprazdnéte nadobu

- Vycistit Cerpadlo

- Stisknéte odblokovaci tlacitko
Vycistéte

Nainstalujte vytokovou hadici bez zlom0
Vycistéte

Zapojte je, dotahnéte prevlecné matice
- Vyprazdnéte nadobu.

- Vycistéte vyprazdfiovaci Cerpadlo

- Nainstalujte vytokovou hadici bez zlom
- Vycistéte

- Vycistéte
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7 Cisténi a udrzba

A Pozor! Nebezpecné elektrické napéti!
Mozné nasledky: smrt nebo tézka zranéni.
Ochranna opatreni: Pfed provadénim praci na pfistroji vypojte sitova napéti a a zajistéte proti
neumysinému opétovnému zapnuti.

Z&kladni podminky, které je nutno dodrzovat:
» Konektory spiralového kabelu jsou pfi dodani zapojené.
- Konektor nemusi byt pfi ¢iSténi a udrzbé rozpojovany.
Pristroj pfed kazdym otevienim vypnéte a odpojte sitovy.
Nezdvihejte vyprazdhovaci Cerpadlo z nadoby. Maze dojit k poSkozeni pfipojného kabelu.

Hlavu odsavani nikdy neodkladejte na filtracni prvek, aby se zabranilo poSkozeni. Hlavu odsavani
odkladejte na stranu nebo na drzadlo.

71 Vycistéte nadobu
Postupujte nasledovné:
(JD
1. Povolte zaviraci sponu na adapta¢nim krouzku.
2. Zdvihnéte saci hlavu za drzadlo.
3. Nasledujici dily vycistéte Cistou vodou a mékkym kartaéem:
- Senzor stavu vody
- Vstup Cerpadla
- Pevna spojka C-Storz 2
- Vnitfek nadoby
4. Pristroj sestavte v opacném poradi.

7.2 Cisténi zpétné klapky
Pfedpoklad: Je sejmuta hlava odsavani s adapta¢nim krouzkem.
Postupujte nasledovné:
(JE
Povolte sponu na spojce a vytahnéte Cerpadlo.
VyS&roubujte zpétnou klapku proti sméru hodinovych ruéicek.
Vydcistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.
Montaz dilt provedte v opacném poradi.

Pobd-~

7.3 Cisténi filtraénich prvka

Pfedpoklad: Je sejmuta hlava odsavani s adapta¢nim krouzkem.

Postupujte nasledovné:

JF
Otacejte podpérnou hlavu filtru proti sméru hodinovych rucicek.
Podpérnou hlavu filtru a filtr vytahnéte a vycistéte €istou vodou a mékkym kartaéem.
Zkontrolujte plovak v podpérném koSi filtru. Plovdkem musi byt mozné volné pohybovat.
Montaz dilt provedte v opaéném poradi.

PN~
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Ulozeni / Pfezimovani

» Vypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a provedte dikladné cisténi a zkontrolujte, zda nevykazuje
Skody.

VeSkeré hadice, potrubi a pfipojky vyprazdriujte tak dlouho, jak jen je to mozné.
Pristroj osuste a uskladnéte chranény pred mrazem.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Nasledujici komponenty jsou sou&asti, které podléhaji opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka:
» Uhlikové kartace
- Pfi opotfebeni uhlikovych kartacl zaslete hlavu pfistroje k opravé do firmy OASE.

Likvidace

Toto zafizeni nemU(ze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny systém odbéru. Pfedtim
zbavte zafizeni nepotfebnych kabel(.
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1 Technické udaje

PondoVac Premium
Domezovaci napéti

Frekvence sité

PFikon vyprazdriovaciho Cerpadla

PFikon odsavani
Maximaini pfikon

Tavna pojistka
5% 20 mm, 250 V

Délka sitového kabelu

PFipustna teplota vody

Maximalni objem naplné nadoby

Emise vzdusného hluku
Rozméry

Hmotnost

Vyprazdfiovaci ¢erpadlo

Odsavani

Vyusténi necistot

12  Symboly

IP 68 -~
IP X4
hid

Al

172

DxSxV

bez vody

s vodou

Maximalni €erpaci vykon
Maximalni ¢erpaci vyska
Maximalni zrnitost
Maximalni ¢erpaci vykon

Maximalni Cerpaci vyska
(hloubka ponofeni saci hadice)

Pocet
Pfipojka vytokové hadice

Maximalni délka vytokové hadice

Vyprazdfiovaci erpadlo:
Prachotésné. Vodotésny do hloubky 1°m.

Odsavani:
Ochrana proti pronikani odstfikujici vody.

Neodhazujte do normalniho domovniho odpadu.

Ptistroj zde nezvedejte.

Pozor!
Prectéte Navod k pouziti.

VAC

> =22 =

I/min

mm

I/min

KS

230
50
800
1500
2300
T8

7,50
+4 ... +35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
C-Storz 2“
30
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1.1

174

Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou PondoVac Premium ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom.
VSetky prace na tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrzZiavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na
pouzitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

Nebezpecéenstvo zranenia oséb nebezpeénym elektrickym napétim

Symbol upozoriuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt
alebo tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

Nebezpecéenstvo zranenia oséb vSeobecnym zdrojom nebezpeéenstva

Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpeclenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt
alebo taZké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

Odkaz na jeden alebo viaceré obrazky. V tomto priklade: Odkaz na obrazok A.

Odkaz k inej kapitole.
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2 Popis vyrobku

2.1 ZloZenie zariadenia

O A Popis
1 Rukovat
2 Podvozok
3 Hlava vysavaca
4 2 x Uzavieracia svorka

- Upevnenie hlavy vysavac¢a na kruZok adaptéra

[¢)]

Kruzok adaptéra

6 Pripojka odtokovej hadice
- Tlakova hadica-C
- Pevna spojka C-Storz 2 IG Alu s tesnenim

7 2 x Spiralovy kabel s konektormi
- Konektory su bezpe&né proti prepdlovaniu a nembzu sa zamenit.
- 1 x Pripojné vedenie Cerpadla
- 1 x Riadiace vedenie snimaca- vysky hladiny vody

8 2 x Uzavieracia svorka
- Upevnenie kruzku adaptéra na nadobu

9 Nadoba
- Max. objem naplne 95 |

10 2 x PIné gumové koliesko
11 Patka Cerpadla

12 Vypustacie ¢erpadlo
- Max. €erpaci vykon 450 I/min
- Cerpa velkost zrna do @ 50 mm

13 2 x Riadiace koliesko s rué¢nou brzdou
- Zabranuje neumyselnému spusteniu vysavaca kalu

14 Spojka DN 50 s 2 objimkami
- Spaja vypustacie Cerpadlo so spatnou klapkou

15 4 x Snimac vysky- hladiny vody
- Automaticky zapina vypustacie ¢erpadlo

16 Spatna klapka
- Zabranuje spatnému toku vody z odtokovej hadice (6)
- Vytvara sacie vakuum

17 Pripojka pre saciu hadicu
- 50 mm

18 Oporny koS filtra
- Integrovany plavak chrani elektroniku pred vniknutim vody pri prekro€eni max. vysky hladiny vody

19 Sitko filtra VA
- Chrani elektroniku pre vniknutim nedistot

20 Ovladacia jednotka

21 Sietovy kébel
- Dlzka kabla cca 7,50 m

22 Drziak kabla
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Popis funkcie

Cez saciu hadicu pristroj odsaje z vody kal, ktory sa hromadi v nadobe. Snimace v nadobe meraji vysku
hladiny vody. Od urcitej vysky hladiny vody sa automaticky zapne vypustacie Cerpadlo. Znecistena voda
sa z nadoby odc¢erpa cez odtokovu hadicu..
Ovladaci panel s integrovanym indikatorom LED umozZriuje presny prehfad vySky hladiny vody. Okrem
toho je moZné manualne riadit vysavac a vypustacie ¢erpadlo.
Odsaté, pevné necistoty mozu strhnut’ lak liatinového krytu vypustacieho Cerpadla. Tvorba tenkej vrstvy
hrdze na kryte je normalna a nema vplyv na funkciu vypustacieho Cerpadla.
» Pre prevadzku je potrebné dalSie prislusenstvo. Tieto doplfiky nie su su€astou dodavky a je potrebné
ich zakupit samostatne v zavislosti od spésobu pouZitia.
Extrémne silny saci vykon az s 333 I/min.

Robustny podvozok s plnymi gumovymi kolieskami a ru¢nou brzdou zabezpecuje velmi dobrd mobilitu
a stabilitu.

Pouzitie v sulade s uréenym tucelom

PondoVac Premium, dalej nazyvany "pristroj”’, sa méZe pouzivat iba nasledovne:
» Na odsavanie bahna z jazierka.

» Na Cistenie jazierok, jazierok na kipanie a bazénov.

» Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

» Na sukromné alebo komer¢né ucely.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

» Prevadzka iba s vodou pri teplote vody +4 °C ... +35 °C.

Nikdy necerpajte iné latky nez vodu.

NepouZivajte ho ako suchy vysavac.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

vV v .vYy

Bezpecénostné pokyny

Z tohto zariadenia mézu vychadzat’ nebezpecenstva pre osoby a materidlne hodnoty, ak sa zariadenie
pouziva neodborne, prip. v rozpore s u¢elom pouZzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpecnostné pokyny.
Toto zariadenie m6zu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi ¢&i mentalnymi schopnostami alebo s nedostatoCnymi skusenostami
a vedomostami, ak s nim pracuju za dohfadu alebo boli zau¢ené ohladne bezpeéného
pouzitia zariadenia a rozumeju nebezpeCenstvam, ktoré z neho vyplyvaju. Deti sa
so zariadenim nesmu hrat.. Cistenie a udrzbu nesmu deti vykonavat bez dohladu.

Nebezpeéenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny
» Kombinacia vody a elektrickej energie mbze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej
manipulacii viest k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

» Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo
vode.
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Elektricka instalacia podla predpisov

>

Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich
vykonavat iba kvalifikovany elektrikar.

Za kvalifikovaného elektrikara sa povaZuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania,
znalosti a skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané c¢innosti. Praca
odbornika zahffa tieZ rozpoznanie moznych nebezpelenstiev a reSpektovanie regionalnych
a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania
elektrickym prudom. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom S§titku pristroja, na obale alebo v
tomto navode na obsluhu.

Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému prudu s s nameranym chybnym
prudom, ktory nie je vaési nez 30 mA.

PredlZovacie rozvody a rozdefova¢ prudu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie
v interiéri (chranené pred striekajucou vodou).

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

>
>
>

Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.
Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto
zakopnut.

Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani
v navode na obsluhu.

Na pristroji vykonavajte iba &innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné
odstranit, kontaktujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo
vyrobcu.

PouZzivajte iba origindlne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.
Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Ak je vedenie po3kodené, pristroj, resp. jeho komponenty musi vymenit' autorizovany zakaznicky
servis alebo vyrobca.

Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrZiavaju Ziadne osoby!
Zasuvku a sietovu zastr€ku udrziavajte suché.
Konektory udrzujte v suchu.
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InsStalacia a pripojenie
OB, C

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.

Mozné nasledky: Smrt alebo vazne zranenia pri prevadzke elektrickych pristrojov alebo instalacii vo
vode/na vode.

Ochranné opatrenia:

» Pristroj inStalujte vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.

» Zvolte vodorovny, pevny podklad, aby ste zabranili prevrateniu.

» Zatiahnite ru€nu brzdu, aby ste zabranili neimyselnému spusteniu pocas prevadzky.
» Dodrzte vnutroStatne a regionalne predpisy.

Pristroj inStalujte a prevadzkuijte iba nad vodnou hladinou. Mozné nasledky, ak sa pristroj prevadzkuje
pod vodnou hladinou:

» Voda automaticky tec¢ie do nadoby. Sacia prevadzka je narusena.
» Ked je pristroj vypnuty, voda automaticky tecie cez nadobu. Jazierko/nadrz sa vypusti.

Preprava a instalacia pristroja.

» PouzZite podvozok pristroja.

» Nedvihajte pristroj za rukovat.

» Pristroj vaZi viac ako 40 kg. Na dvihanie pouzivajte vhodnu nosnu pomd&cku.

Zasadné podmienky, ktoré treba dodrzat’:

» Znedistenu vodu odvedte do kanalizacie alebo tak daleko od jazierka, aby nemohla do neho tiect

spat.
» Uplne odviite sietovy- a predlzovaci kabel.
- Zabrarite kablovému zvazku
» Pripojte odtok a saciu hadicu s plavakom, ako aj trysky od spolo¢nosti Oase

- Odporucanie: Na prvych 10 metrov pouZite tvarovo stalu odtokovu hadicu. Nezalomujuca sa

odtokova hadica zaruC€uje nerudené odtekanie znecistenej vody.
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5 Obsluha

5.1 Ovladacia jednotka

PondoVac premium

Oade’

LIVING WATER

1 Zapnutie-/vypnutie
off: Pristroj je vypnuty
on: Pristroj je zapnuty
- Vysavac sa spusta
- Vypustacie ¢erpadlo sa zapne, ked sa dosiahne max. vy$ka hladiny vody. (1)

2 Zapnutie motorového isti¢a
Motorovy isti¢ vypina vypustacie ¢erpadlo pri blokovani. (— Odstranenie portch)
- Odblokovacie tlagidlo vysko¢i von
- Opéatovné zapnutie vypustacieho ¢erpadla: Stlacte odblokovacie tla¢idlo

3 Pump ON
Manualne vypustenie nadoby, napr. po prevadzke alebo aby sa dalo s pristrojom lahSie hybat.
- Stlacenie tlagidla: Vypustacie ¢erpadlo sa zapne (indikator LED svieti)
- Pustite tlacidlo: Vypustacie erpadlo sa vypne

4 Vac OFF
Manualne vypnutie vysavaca, ked sa ma na kratky ¢as znizit emisia zvuku
- Stlacenie tlacidla: Vysavac¢ sa vypne (indikator LED svieti)
- Pustite tlacidlo: Vysavac sa zapne

5 Indikatory LED na indikaciu vysky hladiny vody
Svietia zelené indikatory LED:
eee maximalna vyska hladiny vody
ee stredna vyska hladiny vody
* nizka vyska hladiny vody
Svieti €erveny indikator LED:
e minimalna vyska hladiny vody
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A Pozor! Nebezpectné elektrické napatie!
Mozné nasledky: Smrt alebo taZzké poranenia.

Ochranné opatrenia: Skér ako pristroj uvediete do prevadzky, vypnite sietové napatie vSetkych
pristrojov, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Upozornenie! Zni¢i sa elektronika.
Nikdy pristroj neprevadzkuijte bez filtracného prvku!

[ 1Y

» Ponorte teleskopicku ty€é so sacou hadicou s plavdkom a trysku do vody a odsajte dno
jazierka-/bazénu.

» Zelené indikatory LED na ovladacej jednotke indikuju vySku hladiny vody v nadobe svietenim/blikanim
- o ... ee: VVypustacie Cerpadlo sa automaticky zapne a od€erpa znecistenu vodu z nadoby.

- oo .. eee: Dosiahne sa max. vy8ka hladiny vody. Na dne nadoby sa nahromadilo nadmerné
mnozstvo necistdt, vypustacie Cerpadlo uz nedokaze znecistenu vodu od&erpavat.

V pripade potreby je mozné vysava¢ manualne vypnut pomocou ,Vac OFF*.

V pripade potreby je mozZné vypustacie ¢erpadlo manualne zapnut pomocou ,Pump ON*.

- Odporucanie: Pre znizenie hmotnosti vypustite nadobu. S pristrojom sa da lahSie hybat.

- Ak chcete vysavac vypnut poc€as vypustania, suCasne drzte stlatené ,Pump ON“ a ,Vac OFF*.
» Pred Cistenim a udrzbou vypustite nadobu pomocou vypustacieho Cerpadla.

- Odporucanie: Nasajte Cistu vody a znovu ju vypustite. NecCistoty sa uvolnia a odstrania.
» Vygistite pristroj po kazdom pouziti. (— Cistenie a udrzba)
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6 Odstranenie poruch

Porucha
Pristroj sa nechce zapnut

Vysavac sa nechce spustit

Znizeny saci vykon

Vysavac sa zapne a vypne

Vypustacie ¢erpadlo neCerpa alebo
Cerpa len velmi malo

Vypustacie ¢erpadlo sa nechce
automaticky spustit’

ee ... eee Svietia indikatory LED

Pricina
Chyba sietové napatie

Uhlikové kefy su opotrebované

Teleskopicka ty€ so sacim nadstavcom je
ponorena prili§ hlboko

Sacia hadica alebo saci nadstavec su
znecistené

Vypustacie ¢erpadlo je vypnuté a spatna
klapka je zablokovana

Dochadza k tomu pri prazdnej nadobe po
zapnuti

Max. vySka hladiny vody je prekrocena

Aktivoval sa motorovy isti¢

Vstup €erpadla je upchaty

Odtokova hadica spésobuje spatné vzdutie
vody

Snimace -vysky hladiny vody su zneéistené
Konektory nie su spravne pripojené

Vyska hladiny vody je prili§ vysoka

Snimace -vySky hladiny vody su znecistené

Vypustacie ¢erpadlo je upchaté

. SK -

Naprava
Zapnite sietové napatie

Nechajte vymenit uhlikové kefy (— vymerite
uhlikové kefy)

Dodrzte max. hibku ponoru 2,60 m
Vygistite ich

Vygistite ich

- Nasavajte vodu odtokovou hadicou, kym
nepreplachnete ventil

- Vycistite spatny ventil

Normalne spravanie

- Vysavac a vypustacie Cerpadlo sa musia
zladit’

- Vypustite nadobu
- Vycistite vypustacie Cerpadlo

- Odtokovu hadicu polozte tak, aby nebola
zalomena

- Vypustite nadobu

- Vycistite Cerpadlo

- Stlacte odblokovacie tlacidlo
Vycistite ho

Odtokovu hadicu polozte tak, aby nebola
zalomena

Vygistite ich

Pripojte ich, utiahnite prevle¢né matice

- Vypustite nadobu.

- Vycistite vypustacie Cerpadlo

- Odtokovu hadicu polozte tak, aby nebola
zalomena

- Vycistite ich

- Vygcistite ho
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7 Cistenie a udrzba

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéatie!
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké zranenia.

Ochranné opatrenia: Pred vykonanim prac na zariadeni odpojte sietové napatie a zaistite ho proti
neumyselnému zapnutiu.

Zasadné podmienky, ktoré treba dodrzat’:

» Konektory Spiralovych kablov su pri dodani pripojené.
- Konektor sa nesmie pri Cisteni a udrzbe uvolnit.
Pristroj pred kazdym otvorenim vypnite a vytiahnite sietovu zastréku.
Vypustacie Cerpadlo nedvihajte z nddoby. Privodny kébel sa mdze poskodit.

Hlavu vysavaca nikdy neodkladajte na filtracny prvok, aby ste predisli poSkodeniu. Hlavu vysavaca
nikdy nekladte na stranu ani na rukovat.

7.1 Cistenie nadoby
Postupuijte nasledovne:
(JD
1. Uvolnite uzavieraciu svorku na kruzku adaptéra.
2. Zdvihnite hlavu vysavaca na rukovati.
3. Nasledujuce diely vycistite €istou vodou a makkou kefou:
- snimac vysky hladiny vody
- vstup Cerpadla
- pevnu spojku C-Storz 2
- nadobu zvnutra
4. Zostavte pristroj v opaénom poradi.

7.2  Cistenie spitnej klapky
Predpoklad: Hlava vysavaca s kruzkom adaptéra je zlozena.

Postupujte nasledovne:

(JE

Uvolnite objimku na spojke a stiahnite ¢erpadlo.
Odkrutte spatnu klapku proti smeru hodinovych rudiciek.
Vydistite ju Cistou vodou a makkou kefou.

Zostavte diely v opacnom poradi.

Pobd-=-

7.3  Cistenie filtraéného prvku
Predpoklad: Hlava vysavaca s kruzkom adaptéra je zlozena.

Postupujte nasledovne:

JF

Otacaijte opornu hlavu filtra proti smeru hodinovych ruciciek.

Stiahnite opornu hlavu filtra a filter, a vy€istite ich Cistou vodou a makkou kefou.
Skontrolujte plavak v opornom koSi filtra. Plavakom sa musi dat' volne hybat.
Zostavte diely v opaénom poradi.

Powbdh -~
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I 3

Ulozenie / Prezimovanie

» Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len mozné, vykonajte dékladné Cistenie a skontrolujte pripadné
poskodenie.

» VSetky hadice, potrubia a pripojenia o mozno v najvacsej miere vyprazdnite.
» Pristroj skladujte v suchu a chrante pred mrazom.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Nasledujuce komponenty su diely podliehajuce opotrebovaniu a nevzt'ahuje sa na ne zaruka:
» Uhlikové kefy
- V pripade opotrebovanych uhlikovych kief poslite hlavu zariadenia spolo€nosti OASE na opravu.

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat’ spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém odovzdavania. Pred
odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.
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1 Technické udaje

PondoVac Premium
Dimenzacéné napatie

Sietova frekvencia

Prikon vypustacieho Cerpadla
Prikon vysavaca

Maximalny prikon

Tavna poistka
5 x 20 mm, 250 V

Dizka sietového kabla

Dovolena teplota vody

Maximalny objem naplne nadoby

Emisia zvuku vo vzduchu
Rozmery

Hmotnost

Vypustacie ¢erpadlo

Vysavaé

Vypust znecistenej vody

12  Symboly

IP 68 -~
IP X4

2
QD
A\[E]
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DxSxV

bez vody

s vodou

Maximalny €erpaci vykon
Maximalna dopravna vyska
Maximalna velkost zrna
Maximalny Eerpaci vykon

Maximalna dopravna vyska
(Hlbka ponoru sacej hadice)

Pocet
Pripojka odtokovej hadice

Maximélna dizka odtokovej hadice

Vypustacie Cerpadlo:

Prachotesné. Vodotesné do hibky 1 m.

Vysavac:

Ochrana proti vniknutiu striekajucej vody.

Nelikvidujte s normalnym domovym odpadom.

Pristroj tu nezdvihajte.

Pozor!
Precitajte si Navod na pouzitie.

VAC

> =2 =

I/min

mm

I/min

ST

230
50
800
1500
2300
T8

7,50
+4 ... +35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
C-Storz 2“
30
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo
Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka PondoVac Premium ste dobro
izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela
na in z tem aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za
uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nevarne elektri€éne napetosti

Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne
poskodbe, €e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti

Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne
poskodbe, €e se ne sproZijo ustrezni ukrepi.

Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Referenca na eno ali vec slik. V tem primeru: referenca na sliko A.

Referenca na neko drugo poglavije.
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2 Opis izdelka

21 Zgradba naprave

O A Opis
1 Rocaj
2 Podvozje
3 Sesalna glava
4 2 x sponka za zapiranje

- za pritrjevanje sesalne glave na adapterski obro¢

5 Adapterski obro¢
6 Priklju¢ek odvodne cevi
- tlacna cev -C
- spojka C-Storz 2" IG Alu s tesnilom
7 2 x naviti kabel s konektorjem
- konektorja imata polaritetno zasc¢ito in ju ni mogo¢e zamenjati
- 1 x priklju€na napeljava ¢rpalke
- 1 x krmilna napeljava tipala -vodostaja
8 2 x sponka za zapiranje
- za pritrjevanje adapterskega obro¢a na posodo
9 Posoda

- maks. volumen 95 |
10 2 x gumijasto kolo
11 Podstavek ¢rpalke

12 Crpalka za praznjenje
- maks. pretok 450 I/min
- zmoznost ¢rpanja zrn do & 50 mm

13 2 x krmilno kolesce z zavoro
- prepre€uje nenamerno premikanje sesalnika za mulj

14 Priklju¢ek DN 50 z 2 objemkama
- povezuje Erpalko za praznjenje in protipovratni ventil

15 4 x tipalo -vodostaja
- avtomatsko vklopi ¢rpalko za praznjenje

16 Protipovratni ventil
- preprecuje povratni tok vode iz odvodne cevi (6)
- ustvarja sesalni vakuum

17 Prikljucek sesalne cevi
- 50 mm

18 KoS$ara za filter
- vgrajeni plovec 8¢iti elektroniko pred vdorom vode v primeru prekoraene maks. viSine vode

19 Cedilo VA
- &Citi elektroniko pred vdorom umazanije

20 Upravljalna enota

21 Omrezni kabel
- dolzina kabla pribl. 7,50 m

22 Nosilec za kabel
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Opis funkcij

Naprava skozi sesalno cev iz vode posesa mulj in ga zbere v posodi. Tipala v posodi merijo vodostaj. Pri
dolo¢enem vodostaju se ¢rpalka za praznjenje avtomatsko vklopi. Onesnazena voda se prek odvodne
cevi izCrpa iz posode.

Upravljalno polje z vgrajenim LED-prikazom omogoc€a natanéen pregled nad vodostajem. Poleg tega
lahko sesalnik in &rpalko za praznjenje krmilite tudi roéno.

Posesani trdni delci lahko poskodujejo za&citni lak litoZeleznega ohiSja Erpalke za praznjenje. Tanek sloj
rie na ohisju je obiajen pojav in ne vpliva na delovanje ¢rpalke za praznjenje.
» Za obratovanje naprave je nujna nadaljnja oprema, ki ni del kupljenega izdelka. Odvisno od uporabe
naprave ta oprema se kupuje posebej.
Izjemna moc¢ sesanja z do 333 I/min.
Robustno podvozje z gumijastimi kolesi in zavoro poskrbi za odli¢no prenosljivost in stabilnost.

Pravilna uporaba

PondoVac Premium, v nadaljevanju imenovan »napravag, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:
» Za odsesovanje mulja iz ribnika.

» Za CiSCenije ribnikov in bazenov.

» Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

» Za zasebno ali industrijsko rabo.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

» Delovanje samo z vodo je mozno pri temperaturi vode od +4 °C do +35 °C.

» Nikoli ne ¢rpajte drugih snovi kot samo vodo.

» Ne uporabljajte kot suhi sesalnik.

» Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

» Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, e naprave ne uporabljate
strokovno oz. je ne uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.
To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja,
Ce so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti,
ki pri tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci&enja in vzdrzevanja ne
smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

» V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno
nevarnost in nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

» Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.
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Pravilna elektricna namestitev

>

Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim doloCilom in jih sme prevzeti samo
strokovnjak za elektriko.

Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in
izkusenj in je upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi
spoznavanje moznih nevarnosti in opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in
dologil.

Ce imate kakrnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ko se elektri¢ni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke
0 napravi najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno
30 mA.

PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vtinica) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zascitena pred Skropljenjem).

Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti€nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

>
>
>

Naprave s poskodovano elektricno napeljavo ali poskodovanim ohisjem ni dovoljeno uporabljati.
Naprave ni dovoljeno prena$ati ali je vleci za omrezni prikljuéni kabel.

Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nih¢e ne more pasti
¢ez njih.

Ohisje naprave ali pripadajoCih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno
servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, Ce tezav ni mogoce odpraviti.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.
Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele zamenjati na pooblas¢enem prodajnem
mestu ali pri proizvajalcu.

Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!
Vti€nice in omreZnega vti¢a ni dovoljeno moditi.
Konektorji naj bodo vedno suhi.
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Postavitev in prikljuéevanje
(JB,C

Pozor! Nevarna elektriéna napetost.

Mogoée posledice: Ce elektritna naprava oz. inétalacija deluje v ali ob vodi, lahko pride do smrti ali
hudih poskodb.

Zas¢itni ukrepi:

» Napravo postavite najmanj 2 m pro¢ od vode.

Izberite vodoravno in trdno podlago, da preprecite prevraanje naprave.
Aktivirajte zavoro, da preprecite nenamerno premikanje med delovanjem.
Upostevajte nacionalne in regionalne predpise.

v yYyy

e

Napravo postavite in uporabljajte samo nad nivojem vodne gladine. Mozne posledice v primeru
postavljanja naprave pod nivo vodne gladine:

» Voda samostojno te€e v posodo. Sesanje je moteno.
» Priizklopljeni napravi voda samostojno te€e skozi posodo. Ribnik/bazen se bo izpraznil.

e

190

Transportirajte in postavite napravo.

» Uporabite podvozje naprave.

» Naprave ne dvigajte za roca;.

» Naprava je teZzka vec kot 40 kg. Za dviganje uporabite primerne pripomocke.

Osnovni pogoji, ki jih morate upoStevati:

» Onesnazeno vodo speljite v kanalizacijo ali ¢&im dlje stran od ribnika, da se ne more stekati nazaj v
ribnik.

» V celoti odvijte omreZni- in podaljSevalni kabel.
- Pazite, da ne zavozlate kabla

» Prikljucite odvodno in sesalno cev ter vse Sobe naprave Oase.

- Priporodilo: uporabite prvih 10 metrov oblikovno stabilne odvodne cevi. Odvodna cev, ki ni nikjer
prepognjena, zagotavlja nemoten odtok onesnaZene vode.
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5 Upravljanje

5.1 Upravljalna enota

PondoVac premium

&

Oade’

LIVING WATER

1 Vklop-/izklop
off: naprava je izklopljena
on: naprava je vklopljena
- Sesalnik se zazene
- Crpalka za praznjenje se vklopi, ko je doseZen najvisji nivo vode. (1)

2 Vklop zaséitnega stikala motorja
Zas¢itno stikalo motorja v primeru blokade izklopi ¢rpalko za praznjenje. (— Odpravljanje motenj)
- Tipka za odklepanje skocCi naprej
- Znova vklopite ¢rpalko za praznjenje: pritisnite tipko za odklepanje

3 Pump ON (vklop ¢érpanja)
Ro¢no praznjenje posode, npr. po uporabi ali za lazje premikanje naprave.
- Pritisnite tipko: érpalka za praznjenje se vklopi (LED sveti)
- Spustiti tipko: Crpalka za praznjenje se izklopi

4 Vac OFF (izklop sesanja)
rocni izklop sesalnika, kadar Zelite za kratek ¢as zmanjSati emisije hrupa
- Pritisnite tipko: sesalnik se izklopi (LED sveti)
- Spustiti tipko: Sesalnik se vklopi

5 LED za prikaz vodostaja
LED svetijo zeleno:
eee maksimalni vodostaj
ee srednji vodostaj
* nizek vodostaj
LED sveti rdece:
* minimalni vodosta;j
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Pozor! Nevarna elektri¢na napetost!
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zascitni ukrepi: Pred zagonom naprave iz omrezne napetosti odklopite vse naprave, ki so ze v vodi.

Napotek! MoZnost unienja elektronike.
Naprave nikoli ne uporabljajte brez filtra!

» Teleskopsko palico s sesalno cevjo in Sobo potopite v vodo in posesajte dno ribnika-/bazena.
» Zelene LED na upravljalni enoti s priziganjem/utripanjem prikazujejo vodostaj v posodi
- o ... ee: Crpalka za praznjenje se avtomatsko vklopi in iz posode iz&rpa onesnazeno vodo.

- ee .. eee: dosezen je bil maks. vodostaj. Na dnu posode se je nabralo preve¢ umazanije in ¢rpalka
za praznjenje ne more vec¢ izCrpavati onesnazene vode.

» Po potrebi lahko sesalnik ro¢no izklopite s tipko ,Vac OFF*.
» Po potrebi lahko &rpalko za praznjenje ro¢no vklopite s tipko ,Pump ON*.

- Priporocilo: izpraznite posodo, da znizate tezo. Tako boste napravo lazje premikali.

- Ce zelite med praznjenjem izklopiti sesalnik, hkrati pritisnite in zadrzite ,Pump ON* in ,Vac OFF*.
» Pred Cis€enjem in vzdrzevanjem vedno s pomocdjo Crpalke za praznjenje izpraznite posodo.

- Priporocilo: posesajte Cisto vodo in znova izpraznite. Delci umazanije bodo odstranjeni in iz&rpani.
» Napravo po vsaki uporabi ogistite. (— Ci$&enje in vzdrzevanje)



6 Odprava tezav in moten;j

Motnja
Naprava se ne vklopi

Sesalnik se ne zazene

ZmanjSana sesalna moc¢

Sesalnik se vklaplja in izklaplja

Crpalka za praznjenje komajda &rpa ali
ne ¢rpa

Crpalka za praznjenje se ne zaZene
avtomatsko

Svetijo LED ee ... eee

Vzrok
Ni omreZne napetosti

Grafitne $¢etke so izrabljene

Teleskopska palica s sesalnim nastavkom je
potopljena pregloboko

Umazana sesalna cev ali sesalni nastavek

Crpalka za praznjenje je izklopljena in
protipovratni ventil je blokiran

Tezava nastopi po vklopu pri prazni posodi

Presezen maks. vodostaj

Sprozilo se je zasc¢itno stikalo motorja

Vhod €rpalke je zamaSen

Odvodna cev povzro¢a zastajanje vode
Tipala vodostaja- so umazana
Konektorji niso pravilno priklju¢eni

Vodostaj je previsok

Tipala vodostaja -so umazana

Crpalka za praznjenje je zamas$ena

C gL

Ukrep
Vklopite omrezno napetost

Zamenijajte grafitne Scetke (— Zamenjajte
grafitne S¢etke)

Pazite, da ne potopite globlje kot 2,60 m

Ocistite
Ocistite

- Sesaijte vodo z odvodno cevjo, dokler ne
sprostite ventila

- Ocistite protipovratni ventil

Normalno delovanje
- Sesalnik in ¢érpalka za praznjenje se morata
uskladiti

- Izpraznite posodo
- Ocistite ¢rpalko za praznjenje

- Odvodno cev polozite tako, da ni
prepognjena

- Izpraznite posodo

- Ocistite ¢rpalko

- pritisnite tipko za odklepanje

Ocistite

Odvodno cev polozite tako, da ni prepognjena

Ocistite

Povezite in privijte varovalne matice

- Izpraznite posodo

- Ocistite ¢rpalko za praznjenje

- Odvodno cev polozite tako, da ni
prepognjena

- Ocistite

- Ocistite
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iSéenje in vzdrzevanje

Pozor! Nevarna elektricna napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poskodbe.

Zascitni ukrepi: Pred deli na napravi izklopite omrezno napetost in napravo zavarujte pred nehotenim
ponovnim vklopom.

Osnovni pogoji, ki jih morate upoStevati:
» Konektorji navitega kabla so ob dobavi povezani.
- Konektorjev med €id€enjem in vzdrZzevanjem ne odklapljajte.
Napravo pred vsakim odpiranjem izklopite in izvlecite omrezni vtic.
Crpalke za praznjenje ne dvigaite iz posode. Poskodujete lahko prikljuéni kabel.

Sesalne glave nikoli ne odlagajte na filter, sicer lahko povzrocite poSkodbe. Sesalno glavo odlozite na
stran ali na ro€aj.

Ocistite posodo
Postopek je naslednji:
(JD
1. Odpnite sponki na adapterskem obrocu.
2. S pomocjo roc¢aja dvignite sesalno glavo.
3. S disto vodo in mehko S€etko odistite naslednje dele:
- tipalo vodostaja
- vhod ¢rpalke
- spojka C-Storz 2
- notranjost posode
4. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Ocistite protipovratni ventil
Predpostavka: sesalna glava z adapterskim obro¢em je odstranjena.

Postopek je nasledniji:

(JE

1. Odvijte objemke na priklju¢ku in odstranite ¢rpalko.

2. Protipovratni ventil obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca.
3. Ocistite s Cisto vodo in mehko S¢etko.

4. Dele sestavite v nasprotnem vrstnem redu.

Ocistite filter
Predpostavka: sesalna glava z adapterskim obro¢em je odstranjena.

Postopek je naslednji:

JF

Filtrirno glavo obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca.

Odstranite filtrirno glavo in filter ter ju ocistite s Cisto vodo in mehko 8¢etko.
Preverite delovanje plovca v koSari za filter. Plovec se mora premikati neovirano.
Dele sestavite v nasprotnem vrstnem redu.

PO~
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Skladis€enje / pozimi

» Izpraznite napravo kolikor je mogoce, jo temeljito o€istite in preverite, ali ima kakSno okvaro.
» Izpraznite vse gibke cevi, cevovode in prikljucke, kolikor je mogoce.
» Napravo skladis¢ite na suhem mestu s temperaturo nad lediS¢em.

Deli, ki se obrabijo

Naslednje komponente so obrabni deli in ne spadajo v garancijo:
» Grafitne SCetke
- Ce so grafitne $8etke obrabljene, glavo naprave posljite podjetju OASE v popravilo.

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To napravo naredite
predtem neuporabno tako, da odreZete kabel.
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11 Tehnic¢ni podatki

PondoVac Premium
Dimenzionirana napetost

Omrezna frekvenca

Nazivna mo¢€ Crpalke za praznjenje

Nazivna mo¢ sesalnika
Maksimalna nazivha mo¢

Varovalka
5 x 20 mm, 250 V

Dolzina omreznega kabla
Dovoljena vodna temperatura
Maksimalni volumen posode
Emisije hrupa po zraku
Velikosti

Teza

Crpalka za praznjenje

Sesalnik

Izpust za umazanijo

12  Simboli

IP 68 -~

IP X4
hid

Al

196

V AC
Hz
W
W
W
A
m
°C
|
dB(A)
DxSxV mm
brez vode kg
z vodo kg
Maksimalna zmogljivost €rpanja I/min
Maksimalna visina ¢rpanja m
Maksimalna velikost zrn mm
Maksimalna zmogljivost €rpanja I/min
Maksimalna viSina ¢rpanja m
(globina potopitve sesalne cevi)
Stevilo KOS
Priklju¢ek odvodne cevi
Maksimalna dolZina odvodne cevi m

Crpalka za praznjenje:
Ne prepusca prahu. Vodotesno do globine 1 m.

Sesalnik:
Zascita pred vdiranjem prsece vode.

Ne vrzite v obi¢ajne gospodinjske odpadke.

Naprave ne obeSajte za to mesto.

Pozor!
Preberite navodila za uporabo.

230
50
800
1500
2300
T8

7,50
+4 ... +35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
C-Storz 2“
30



Kazalo
1 Savjeti UZ OVE UPULE Za UPOITEDU........oiiiiiiiie i e e e e e ee e enneeas 198
1.1 SimbOli U OVIM UPULAMIA.......oiiiiiiiee e e 198
A O o1 o] (0] 7AYo Lo L= SRS PURURRRRRRINt 199
P IS T T3 = A A = To 1= - L PP PPP 199
A O o131 - To - LU PPRPIN 200
2.3 NamJenSKo KOMSIENJE. ... e 200
3 SIQUIMOSNE NAPOIMENE ... iitiiie ittt ettt e ettt e e e et e e e ettt e e e s be e e e e aabeeeeeabeeeeeaabeeeeesasbeeeeaaneeeesane 200
3.1 Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta ..........ccccooevviiiiiiii i, 200
3.2 Ispravne elektriCne iNStalacije .........cuueii i 201
3.3 SIQUINO POAUZECE ....cooeeeeieiiieeeee ettt e e e e e ettt e e e e e e et e e e e e e e e e sa st s reeeeaeeessanssaaeeeaaeesaanns 201
4 Postavljanje i PriKJUCIVANJE ........eeiiiiei e s 202
I {01 (0 V7= ][O PUPRRRN 203
LT B W o] = 1V = Tod cI=] (o] o J TR RPRRRR 203
6 UKIANJan e SIMEIN|i...cci ittt e e e e e e b e e e anreeeeeane 205
7 CIBBENIE I OAIZAVANIE .......e.vveeeeeeeeeeee et n s s e e e e s eeeeneneeeeas 206
A% B O T 13 1) (=T o =Y o ¢ o 1SRRI 206
7.2 CiS6enje PoVIatnOg ZAKIOPCA. ........ovcvcuieeeeeeeeee et eeee et ee e ee e en e 206
7.3 Cidéenje filtarskog UIOSKA ........c.c.ccurrroeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e e e 206
8  Skiladidtenje / PrezimlJaVan]e .........ooo i e e 207
S T o (ro 1< T o [ T=Y (o IR PUPPRP 207
(L A o 4T 0T E= 1= o1 PR PRTPP 207
L =1 2 13 (N o T T £ Vo IS SRRSOt 208
(2 1 1 1o T ) SRR 208
L ToTU 1Yo T 111 o S 271

197



1.1

198

Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom PondoVac Premium ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi
radovi na ovom uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrZzavajte uputa za sigurnost.

Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i
ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenje:

Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektri€cnog napona

Simbol upucuje na neposredno prijetec¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede
ako se ne poduzmu odgovarajuc¢e mjere.

Opasnost od ozljeda zbog opéeg izvora opasnosti

Simbol upuéuje na neposredno prijetec¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede
ako se ne poduzmu odgovarajuée mjere.

Vazna napomena za neometano djelovanje.

Referenca na jednu ili vide slika. U ovom primjeru: referenca na sliku A.

Referenca na neko drugo poglavlje.
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2 Opis proizvoda

21 Sastav uredaja

O A Opis
1 Rucka
2 Vozni mehanizam
3 Glava usisivaca
4 2 x kopc&a za zatvaranje

- Priévr&¢ivanje glave usisivaa na adapterski prsten

5 Adapterski prsten
6 Priklju¢ak odvodnog crijeva
- Tlaéno crijeva oblika-C
- Fiksna spojnica C-Storz 2" IG Alu s brtvo
7 2 x spiralni kabel s uti¢nim spojnicama
- Utiéne spojnice imaju zasti¢ene polaritete i ne mogu se zamijeniti.
- 1 x prikljuéni kabel crpke
- 1 x upravljacki kabel senzora razine vode-
8 2 x kop&a za zatvaranje
- Priévr&¢ivanje adapterskog prstena na spremnik
9 Spremnik

- Maks. zapremina 95 |
10 2 x gumeni kota¢
11 Postolje crpke

12 Crpka za praznjenje
- Maks. kapacitet 450 I/min
- Pumpa veli€inu zrna do & 50 mm

13 2 x zakretni kota€ s kocnicom
- Sprje¢ava nehoti¢no pomicanje usisivac¢a mulja

14 Spojnica DN 50 sa 2 obujmice
- Spaja crpku za praznjenje s povratnim zaklopcem

15 4 x senzor razine vode-
- Automatski ukljuéuje crpku za praznjenje.

16 Povratni zaklopac
- Sprje¢ava povratak vode iz odvodnog crijeva (6)
- Proizvodi usisni vakuum

17 Priklju¢ak usisnog crijeva
- 50 mm

18 Filtarska potporna koSara
- Integrirani plovak stiti elektroniku od prodiranja vode kad se prekoraci maks. visina vode

19 Filtarsko sito VA
- Stiti elektroniku od prodiranja €estica prljavstine

20 Upravljacki sklop

21 Elektri¢ni kabel
- Duljina kabela oko 7,50 m

22 Drza¢ kabela
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Opis rada

Uredaj kroz usisno crijevo usisava mulj iz vodenih povrsina, koji se nakuplja u spremniku. Senzori u
spremniku mjere razinu vode. Kad se postigne odredena razina vode, automatski ¢e se ukljuciti crpka za
praznjenje. Prljava voda ispumpat ¢ée se kroz odvodno crijevo iz spremnika.

Upravljacka plo&a s integriranim LED pokazivatem omogucava to¢an pregled razine vode. Osim toga
usisivatem i crpkom za praznjenje mozZe se ru¢no upravljati.

Usisane krute Cestice prljavstine mogu oStetiti lakiranje kuciSta crpke za praznjenje od lijevanog Zeljeza.
Stvaranje laganog sloja hrde na kuc¢istu normalno je i ne utjeCe na funkcioniranje crpke za praznjenje.
» Za rad naprave je potrebna daljnja dodatna oprema, koja nije dio kupljenog proizvoda. Ovisno o
uporabi naprave ta oprema se mora posebno kupiti.
Iznimno velika usisna snaga s kapacitetom do 333 I/min.

Robusni vozni mehanizam s gumenim kotacima i ko€nicom osigurava veliku pokretljivost i dobru
stabilnost.

Namjensko koristenje

PondoVac Premium, u daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrijebiti iskljuivo na sljedeci nacin:
» Zaispumpavanje mulja iz jezeraca.

» Za CiScenje jezeraca, jezeraca za plivanje i bazena.

» Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

» Za privatne ili profesionalne namjene.

Za uredaj vrijede sljedec¢a ogranicenja:

» Rad samo s vodom pri temperati od +4 °C do +35 °C.
» Osim vode nikad ne crpite druge tvari.

» Ne rabite kao suhi usisivac.

» Nikada ne radite bez protoka vode.

» Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati
ozljede i materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
tielesnim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem
ako su pod nadzorom ili ako su poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti
koje mogu proizaéi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. CiSéenje i odrzavanje
uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

» Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka
strujnog udara uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

» Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno isklju€iti iz napona.
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3.3

Ispravne elektricne instalacije

>

ElektriCne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki
strucnjak.

Elektrotehnicki stru€njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena
i ovlaStena obavljati povjerene radove. Rad stru€njaka obuhvacéa i prepoznavanje mogucih opasnosti
te postivanje regionalnih i nacionalnih normi, pravila i propisa.

Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru€njaku.

Prikljuivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s podacima
elektricne mrezZe. Podaci o uredaju nalaze se na oznaénoj plocici na uredaju, na pakiranju ili u ovim
uputama.

Uredaj mora biti zaSticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno
30 mA.

Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko
koristenje (zasticene od Strcajuce vode).

Uredaj se smije prikljucivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

>

v YVyy

vV v vV v VY

Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektriénim vodovima ili na kucistu.
Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za prikljuéni kabel.

Vodove postavite tako da se ne mogu oStetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti,
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za ureda;.

Nikada ne obavljajte tehnic¢ke izmjene na uredaju.

Ako se neki kabel osteti, uredaj ili komponentu moraju zamijeniti ovlasteni serviser ili proizvodac.
Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

Drzite uti€nicu i mrezni utika€ na suhom.

Uti¢ne spojnice moraju biti suhe.
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4 Postavljanje i priklju€ivanje
(JB,C

A Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede pri radu elektricnih uredaja ili instalacija u vodenim
povrsinama ili na njima.
Zastitne mjere:
» Uredaj postavite najmanje 2 m od vodenih povrsina.
» Odaberite ¢vrstu, vodoravnu povrsinu kako biste sprijecili prevrtanje.
» Blokirajte ko¢nicu kako biste sprijecili nehoti¢no pomicanje tijekom rada.
» Postujte nacionalne i regionalne propise.

i Uredaj postavite i rabite samo iznad razine vode. Moguce posljedice uporabe uredaja ispod razine
vode:
» Voda sama te€e u spremnik. Ometa se usisavanje.
» Kad je uredaj isklju€en, voda sama tece kroz spremnik. Jezerce ili bazen se prazni.
i Transport i postavljanje uredaja.

» Uporabite vozni mehanizam uredaja.
» Uredaj ne diZite za rucku.
» Uredaj ima masu vecu od 40 kg. Za dizanje uporabite prikladna pomagala za dizanje.

Osnovni uvjeti koji se moraju postivati:
» Provedite prljavu vodu do kanalizacije ili $to dalje od jezerca kako ne bi mogla teéi natrag u jezerce.
» Potpuno odmotajte elektriéni- i produzni kabel.
- lzbjegavajte kabelske sveznjeve
» Prikljucite odvod i usisno crijevo te sapnice tvrtke Oase.

- Preporuka: Prvih 10 metara uporabite nesavitljivo odvodno crijevo. Odvodno crijevo bez pregiba
omogucava neometan odvod prljave vode.
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5 Rukovanje

5.1 Upravljacki sklop

PondoVac premium

Oade’

LIVING WATER

1 Ukljuéivanje- i iskljucivanje
off: uredaj je iskljucen
on: uredaj je ukljucen
- Usisivag se pokrece
- Crpka za praznjenje uklju€uje se kad je postignuta maksimalna razina vode. (1)

2 Ukljucivanje motorne zastitne sklopke
Motorna zastitna sklopka isklju€uje crpku za praznjenje u slu¢aju blokade. (— Otklanjanje neispravnosti)
- Tipka za deblokiranje iskace
- Ponovno ukljuéivanje crpke za praznjenje: Pritisnite tipku za deblokiranje

3 Pump ON
Ruéno praznjenje spremnika, npr. nakon rada ili kako bi se uredaj lakSe premjestao.
- Pritisnite tipku: crpka za praznjenje se uklju¢uje (Zaruljica svijetli)
- Pustiti tipku: Crpka za praznjenje se iskljucuje

4 Vac OFF
Ruéno iskljucivanje usisivaca ako se emisija zvuka mora nakratko smanijiti
- Pritisnite tipku: usisiva¢ se isklju€uje (Zaruljica svijetli)
- Pustiti tipku: Usisiva¢ se ukljucuje

5 Zaruljice za prikazivanje razine vode
Zaruljice svijetle zeleno:
eee maksimalna razina vode
ee srednja razina vode
 niska razina vode
Zaruljica svijetli crveno:
e minimalna razina vode
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A Pozor! Opasan elektri¢ni napon!
Mogucée posljedice: Smrt ili teSke ozljede.

Zastitne mjere: Prije uklju€ivanja uredaja iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u
vodi.

[ 1Y

Napomenal! Elektronika ¢e se unistiti.
Uredaj nikad ne smije raditi bez filtarskog uloska!

204

Teleskopsku motku s usisnim crijevom i sapnicom uronite u vodu i usi8ite dno jezerca- ili bazena.
Zelene Zaruljice na upravljackom sklopu svijetljenjem i treperenjem prikazuju razinu vode u spremniku.
- o ... eo: Crpka za praznjenje automatski se uklju€uje i pumpa prljavu vodu van iz spremnika.

- ee ... eee: Postize se maksimalna razina vode. Na dnu spremnika nakupilo se previSe prljavstine,
crpka za praznjenje ne moze viSe pumpati prljavu vodu.

Usisivac po potrebi mozete ru¢no iskljuciti tipkom ,Vac OFF”.
Crpku za praznjenje po potrebi moZete ru¢no ukljuciti tipkom ,Pump ON”.
- Preporuka: Ispraznite spremnik kako biste smanijili masu. Uredaj se moze lakSe premjestati.

- Kako biste tijekom praznjenja iskljucili usisiva¢, istodobno drzite pritisnute tipke ,Pump ON” i ,Vac
OFF”.

Prije €i8¢enja i odrZzavanja ispraznite spremnik crpkom za prazZnjenje.

~ Preporuka: Usisite Sistu vodu i ponovno ispraznite crpku. Cestice prljavétine ¢e se otpustiti i
ispumpati.

Uredaj ogistite nakon svake uporabe. (— Ci$éenje i odrzavanje)



6 Uklanjanje smetnji

Neispravnost
Uredaj se ne ukljuuje

Usisivac se ne pokrece

Smanjen kapacitet usisavanja

Usisiva¢ se ukljucuje i iskljucuje

Crpka za praznjenje ne pumpai ili slabo
pumpa

Crpka za praznjenje ne pokrece se
automatski

Svijetle zaruljice ee ... oo

Uzrok
Nema elektricnog napajanja

Ugljene Cetkice su pohabane

Teleskopska mota s usisnim nastavkom
preduboko je uronjena

Usisno crijevo ili usisni nastavak su prljavi

Crpka za praznjenje je isklju¢ena, a povratni
zaklopac blokiran

Pojavljuje se nakon ukljucivanja kad je
spremnik prazan

Prekoracena je maks. razina vode

Aktivirala se motorna zastitna sklopka

Ulaz crpke je zaCepljen

Odvodno crijevo zastoj vode
Senzori-razine vode su prljavi

Uti¢ne spojnice nisu ispravno spojene

Previsoka razina vode

Senzori-razine vode su prljavi

Crpka za praznjenje je zaCepljena

- HR -

Rjesenje
Ukljucite elektricno napajanje

Dajte zamijeniti ugljene Cetkice (— Zamjena
ugljenih ¢etkica)

Pridrzavajte se maks. dubine uranjanja od
2,60 m

Ocistite
Ocistite

- UsiSite vodu odvodnim crijevom dok se ventil
ne ispere

- Ocistite povratni ventil

Normalno ponasanje
- Usisivac i crpka za praznjenje moraju se
uhodati

- Ispraznite spremnik
- Ocistite crpku za praznjenje

- Odvodno crijevo polozite bez pregiba

- Ispraznite spremnik

- Ciséenje crpke

- Pritisnite tipku za deblokiranje
Ocistite

Odvodno crijevo polozite bez pregiba
Ocistite

Spojite, zategnite slijepe matice

- Ispraznite spremnik.

- Ocistite crpku za praznjenje

- Odvodno crijevo polozite bez pregiba
- Ocistite

- Ocistite
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iS¢enje i odrzavanje

Pozor! Opasan elektriéni napon!
Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.

Mjere zastite: Prije radova na uredaju isklju€ite mrezni napon i osigurajte od slu¢ajnog ponovnog
uklju€ivanja.

Osnovni uvjeti koji se moraju postivati:
» Uti¢ne spojnice spiralnih kabela spojene su pri isporuci.
- Uti¢ne spojnice ne smiju se odvojiti tijekom &iSéenja i odrzavanja.
Prije svakog otvaranija iskljucite uredaj i izvadite elektri¢ni utikac.
Crpku za praznjenje ne vadite iz spremnika. Priklju¢ni kabel moze se oStetiti.

Glavu usisiva€a nikad ne stavljajte na filtarski uloZzak kako se ne bi oStetila. Glavu usisiva¢a poloZite
na stranu ili na rucku.

Ocistite spremnik
Postupite na sliedeéi nadin:
(JD
1. Otpustite kopCe za zatvaranje na adapterskom prstenu.
2. Podignite glavu usisivaa za rucku.
3. Sljedece dijelove odistite Cistom vodom i mekom &etkom:
- senzore razine vode
- ulaz crpke
- fiksnu spojnicu C-Storz 2
- spremnik iznutra
4. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Ciséenje povratnog zaklopca
Preduvjet: Skinuta je glava usisivaca s adapterskim prstenom.

Postupite na sljedeci nagin:

(JE

1. Otpustite obujmicu na spojnici i izvadite crpku.
2. Odvrnite povratni zaklopac nalijevo.

3. Ocistite ¢istom vodom i mekom Cetkom.

4. Dijelove sastavite obrnutim redoslijedom.

Ciséenje filtarskog uloska
Preduvjet: Skinuta je glava usisivaca s adapterskim prstenom.

Postupite na sljedeci nacin:

JF

Okrenite filtarsku potpornu kosaru nalijevo.

Filtarsku potpornu koSaru i filtar izvadite i o€istite istom vodom i mekom &etkom.
Provjerite plovak u filtarskoj potpornoj kosari. Plovak se mora moci slobodno pomicati.
Dijelove sastavite obrnutim redoslijedom.

PN~



I 3

- HR -

Skladistenje / Prezimljavanje

» Uredaj Sto vie ispraznite, temeljito oCistite i provjerite da nije osteéen.
» Sva crijeva, cijevi i prikljuke Sto vie ispraznite.
» Uredaj osusite i uskladistite na mjesto zasti¢éeno od mraza.

Potrosni dijelovi

Sljedeée su komponente potro3ni dijelovi i nisu obuhvaéene jamstvom:
» Ugljene Cetkice
- Ako su ugljene ¢etkice pohabane, poSaljite glavu uredaja na popravak tvrtki OASE.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u ku¢ni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzimanja. Prije toga
onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
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11 Tehnicki podaci

PondoVac Premium
Nazivni napon

Mrezna frekvencija

Snaga crpke za praznjenje
Snaga usisivaca
Maksimalna snaga

Rastalni osigura¢
5% 20 mm, 250 V

Duljina elektri¢énog kabela

Dopustena temperatura vode

Maksimalna zapremina spremnika

Emisija zvu¢ne snage
Dimenzije

Masa

Crpka za praznjenje

Usisivac

Odvod prljavstine

12  Simboli

IP 68 -~
IP X4

2
QD
A\[E]

208

V AC
Hz
W
W
W
A
m
°C
|
dB(A)
DxSxV mm
bez vode kg
s vodom kg
Maksimalni kapacitet I/min
Maksimalna visina pumpanja m
Maksimalna veli¢ina zrna mm
Maksimalni kapacitet I/min
Maksimalna visina pumpanja m
(dubina uranjanja usisnog crijeva)
Broj kom.
Priklju¢ak odvodnog crijeva
Maksimalna duljina odvodnog crijeva m

Crpka za praznjenje:
Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu do 1 m dubine.

Usisivac:
Zastita od prodiranja rasprsene vode

Ne bacajte u obi¢an kuéni otpad.

Uredaj ne podizite ovdje.

Pozor!
Procitajte prirucnik za uporabu.

230
50
800
1500
2300
T8

7,50
+4 ... +35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
C-Storz 2“
30
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare
Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului PondoVac Premium ati facut o
alegere buna.

Inainte de folosirea aparatului va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s va familiarizat
cu aparatul. Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor
instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

Va rugdm sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le
acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice

Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu
se iau masurile corespunzatoare.

Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol

Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu
se iau masurile corespunzatoare.

Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

Trimitere la una sau mai multe imagini. in cazul acestui exemplu: Trimitere la figura A.

Referire la un alt capitol.



2 Descrierea produsului

21 Structura echipamentului

OA

A O N

[¢)]

10

1"

12

13

14

15

16

17

18

19

20
21

22

Descriere

Manerul

Sistemul de rulare

Capul dispozitivului de aspirare

2 x Clema de inchidere
- Fixarea capului dispozitivului de aspirare pe inelul adaptor

Inelul adaptor

Conexiune pentru furtunul de scurgere
- C-Furtunul de presiune
- Cuplaj fix C-Storz 2 IG din aluminiu cu garnitura

2 x Cablu spiralat cu conectoare

- Conectoarele au protectie impotriva inversarii polaritatii si nu pot fi inlocuite.

- 1 x Cablu de alimentare pentru pompa
- 1 x Senzorul pentru conductorul de comanda al nivelului apei -

2 x Clema de inchidere
- Fixarea inelului adaptor pe recipient

Rezervor
- Cantitatea maxima de umplere 95 |

2 x Roata din cauciuc masiv
Postamentul pompei

Pompa de golire
- Debitul maxim de pompare 450 I/min
- Transporta granule de dimensiune pana la & 50 mm

2 x Rola de directi cu frana de imobilizare
- Impiedica pornirea accidentala a aspiratorului de namol

Racord DN 50 cu 2 bratari de prindere
- Leaga pompa de golire de clapeta de retinere

4 x Senzorul pentru nivelul apei-
- Conecteaza automat pompa de golire.

Clapeta de retinere
- Impiedica returul apei de pe furtunul de scurgere (6)
- Genereaza vid de aspirare

Conexiune pentru furtunul de aspirare
- 50 mm

Cosul reazemului de filtru

- Plutitorul integrat protejeaza partea electronica de patrunderea apei in cazul depasirii inaltimii maxime a apei

Sita de filtrare VA
- Protejeaza partea electronica de particulele de murdarie patrunse

Unitate de operare

Cablu de retea
- Lungimea cablului aprox. 7,50 m

Suport de cablu

21
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Descrierea functiilor

Prin intermediul furtunului de aspirare aparatul aspira noroiul din ape care se aduna in recipient. Senzorii
din recipient masoara nivelul apei. De la un anumit nivel al apei, pompa de golire se conecteaza automat.
Apa murdara este transportata din recipient prin intermediul furtunului de scurgere.

Panoul de operare cu afisaj LED integrat permite o vedere de ansamblu a nivelului apei. Suplimentar,
aspiratorul si pompa de golire pot fi comandate manual.

Particulele de murdarie tari, aspirate pot desprinde vopseaua de pe carcasa din fier turnat a pompei de
golire. Formarea unui strat de rugina pe carcasa este normala si nu influenteaza negativ functia pompei
de golire.

» Pentru functionarea corespunzatoare a dispozitivului sunt necesare accesorii ulterioare, care nu sunt
incluse in pachetul standard. Aceste accesorii se pot achizitiona separat in functie de utilizarea
dispozitivului.

Putere de aspirare extrem de mare de pana la 333 I/min.

Sistemul de rulare robust cu roti din cauciuc masiv si frana de imobilizare asigura mobilitatea si
stabilitatea.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoVac Premium, denumit in cele ce urmeaza "aparat", va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
» Pentru aspirarea namolului din iaz.

» Pentru curatarea iazurilor, bazinelor si piscinelor.

» Operarea cu respectarea datelor tehnice.

» Pentru scopuri private sau profesionale.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

» Functionare numai cu apa la o temperatura a apei de +4 °C ... +35 °C.

Nu pompati niciodata alte substante in afara de apa.

Nu utilizati ca aspirator uscat.

Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

vV v vYy

Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul
este utilizat impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt
respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani, precum si de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale diminuate sau cu experienta si cunostinte
deficitare, daca acestea sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea
in siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu au permisiunea
de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu sunt permise
copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

» Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a
manipularii incorecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

» Inainte de a b&ga mana in ap4, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.



3.2

3.3

Instalatie electrica conform normelor

>

Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate
numai de catre un electrician specializat.

O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de
specialitate, a cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze
lucrarile care Ti sunt incredintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea
pericolelor posibile si respectarea normelor, prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale
instalatiei de alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de
fabricatie de pe aparat, de pe ambalaj sau din prezentele instructiuni.

Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de
calcul a curentului de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa
fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie Tmpotriva stropilor de apa).

Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

>
>
>

Tn cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.
Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu
poata cadea peste ele.

Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita
expres acest lucru in instructiuni.

Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise Tn aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de
service autorizate sau, in caz de incertitudine, producétorului, daca nu puteti remedia problemele.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.
Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.

In cazul deteriorarii cablului, aparatul, respectiv componenta trebuie inlocuite de cétre serviciul de
clienti sau de catre producator.

Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!
Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.
Mentineti conectorii uscatj.
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Amplasarea si racordarea
(B, C

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.

Posibile urmari: Pericol de moarte sau de accidente grave la utilizarea aparatelor sau Instalatiile
electrice in sau pe apa.

Masuri de protectie:

» Instalati aparatul la o distanta de minim 2 m de apa.

» Alegeti un sol orizontal, tare, pentru a evita rasturnarea.

» Blocati frAna de imobilizare, pentru a evita pornirea accidentala pe parcursul utilizarii.
» Respectati prevederile nationale si regionale.

Instalati si utilizati aparatul numai deasupra nivelului apei. Urmari posibile, daca aparatul este utilizat
sub nivelul apei:

» Apa curge automat in recipient. Regimul de suctiune este deranjat.
» Daca aparatul este deconectat, apa curge automat prin recipient. lazul / bazinul sunt golite.

Transportati si instalati aparatul.

» Utilizati sistemul de rulare al aparatului.

» Nu ridicati aparatul de méner.

» Aparatul are o greutate mai mare de 40 kg. Pentru ridicare utilizati elemente adecvate de sprijin.

Conditii de baza care trebuie respectate:

» Ghidati apa murdara in canalizare sau cat mai departe de iaz, astfel incat sa nu se scurga thapoi in
iaz.

» Desfasurati complet cablul de retea- si prelungitorul.
- Evitati legatura de cabluri
» Racordatii sistemul de scurgere si furtunul de aspirare, precum si duzele Oase.

- Recomandare: Pentru primii 10 metri utilizati un furtun de scurgere stabil. Un furtun de scurgere fara
indoituri asigura scurgerea fara defectiuni a apei murdare.



5 Exploatare

51 Unitate de operare

PondoVac premium

Oade’

LIVING WATER

1 Conectare-/deconectare
off: Aparatul este deconectat
on: Aparatul este conectat
- Aspiratorul porneste
- Pompa de golire se conecteaza cand nivelul max. al apei este atins. (1)

2 Conectarea disjunctorului de protectie a motorului
Disjunctorul de protectie a motorului dezactiveaza pompa de golire in timpul blocarii. (— inlaturarea defectiunilor)
- Tasta de deblocare iese in evidenta
- Reconectarea pompei de golire: Apasati tasta de deblocare

3 Pump ON
Golirea manuala a recipientului, de ex. dupa utilizare sau ca sa se poata misca mai usor aparatul.
- Apasati tasta: Pompa de golire se conecteaza (LED-ul lumineaza)
- Eliberati tasta: Pompa de golire se deconecteaza

4 Vac OFF
Oprirea manuala a aspiratorului, daca emisia sonora trebuie redusa pentru o scurta perioada de timp
- Apasati tasta: Aspiratorul se deconecteaza (LED-ul lumineaza)
- Eliberati tasta: Aspiratorul porneste

5 LED-urile pentru afisarea nivelului apei
LED-urile se aprind verde:
eee nivelul maxim al apei
ee nivelul mediu al apei
o nivelul scazut al apei
LED-ul se aprinde rosu:
o nivelul minim al apei
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Atentie! Tensiune electrica periculoasa!
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie: Inainte s& puneti aparatul in functiune, deconectatj tensiunea de retea de la toate
aparatele care se afla in apa.

[ 1Y

Nu

Indicatie! Partea electronica este distrusa.

utilizati niciodata aparatul fara elementul de filtru!

216

Imersati bara telescopica cu furtun de aspirare si duza in apa si aspirati fundul iazului-/fundul piscinei.
LED-urile verzi de pe unitatea de operare indica prin lumini/palpairi nivelul apei din recipient
- o ... ee: Pompa de golire se activeaza automat si transportd apa murdara din recipient.

ee ... eee: Nivelul maxim al apei este atins. Pe fundul recipientului s-a adunat murdarie in exces,
pompa de golire nu mai poate transporta apa murdara.

In caz de necesitate aspiratorul poate fi deconectat manual cu ,Vac OFF*.
in caz de necesitate pompa de golire poate fi deconectatd manual cu ,Pump ON*.
- Recomandare: Goliti recipientul, pentru a reduce greutatea. Aparatul poate fi migcat mai usor.

- Pentru a deconecta aspiratorul pe parcursul golirii, tineti apasate ,Pump ON“ si,Vac OFF*
concomitent.

inainte de curatare si intretinere goliti recipientul prin intermediul pompei de golire.

- Recomandare: Aspirati apa curata si goliti din nou. Particulele de murdarie sunt desprinse si
transportate spre evacuare.

Curatati aparatul dupa fiecare utilizare. (— Curatare si intretinere)



6

inlaturarea defectiunilor

Defectiune

Aparatul nu porneste

Aspiratorul nu porneste

Putere de aspirare diminuata

Aspiratorul porneste si se opreste

Pompa de golire refuleaza putin sau

deloc

Pompa de golire nu porneste automat

eee | ED-urile lumineaza

Cauza
Nicio tensiune de retea

Periile de carbune sunt uzate

Bara telescopica cu piesa de aspirare
scufundate prea adanc

Furtunul de aspirare sau piesa de aspirare
sunt murdare

Pompa de golire este deconectata si clapeta
de retinere este blocata

Apare la recipientul gol dupa conectare

Nivelul maxim al apei este depasit

Disjunctorul de protectie a motorului s-a
declansat

Intrarea pompei este infundata

Furtunul de scurgere provoaca retentia apei
Senzorii pentru nivelul apei-sunt murdari
Conectorii nu sunt conectati corect

Nivelul apei prea ridicat

Senzorii pentru nivelul apei-sunt murdari

Pompa de golire este infundata

Remediere
Conectati tensiunea de retea

Solicitati inlocuirea periilor de
carbune(— inlocuirea periilor de carbune)

Respectati adancimea maxima de imersare de
2,60 m

Curatare

Curatare

- Aspirati apa cu furtunul de scurgere pana
cand supapa este curatata

- Curatati clapeta de retinere

Comportament normal
- Aspiratorul si pompa de golire trebuie sa se
regleze

- Golitj recipientul
- Curatati pompa de golire

- Montati furtunul de scurgere fara indoituri
- Golitj recipientul

- Curatarea pompei

- Apasati tasta de deblocare

Curatare

Montati furtunul de scurgere fara indoituri
Curatare

Conectati, strangeti ferm piulitele olandeze
- Goliti recipientul.

- Curatati pompa de golire

- Montati furtunul de scurgere fara indoituri

- Curatare

- Curatare
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Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa!
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie: Inainte de efectuarea operatiunilor la nivelul echipamentului este necesara
intreruperea tensiunii de alimentare si protejarea impotriva reconectarii accidentale.

Conditii de baza care trebuie respectate:
» Conectorii cablurilor spiralate sunt conectati la livrare.
- Conectorul nu trebuie detagate la curatare si intretinere.
Tnainte de fiecare deschidere deconectati aparatul si scoateti fisa de retea.
Nu ridicati pompa de golire din recipient. Cablul de alimentare poate fi deteriorat.

Niciodata nu asezati capul dispozitivului de aspirare pe elementul de filtru, pentru a evita deteriorarea.
Asezati capul dispozitivului de aspirare pe o parte sau pe maner.

Curatati rezervorul
Procedati dupa cum urmeaza:
(JD
1. Desfaceti clema de inchidere de pe inelul adaptor.
2. Ridicati capul de aspiratie de maner.
3. Curatati urmatoarele piese cu apa curata si o cu perie moale:
- Senzor pentru nivelul apei
- Intrarea pompei
- Cuplaj fix C-Storz 2
- Recipient din interior
4. Asamblati aparatul in ordine inversa.

Curatarea clapetei de retinere
Conditie necesara: Capul dispozitivului de aspirare cu inelul adaptor este demontat.

Procedati dupa cum urmeaza:

(JE

Desfaceti bratara de prindere de pe racord si extrageti pompa.
Rotiti clapeta de retinere in sens anti-orar.

Curatati cu apa curata si o cu perie moale.

Asamblati piesele in ordine inversa.

Pobd-=-

Curatarea elementului de filtru
Conditie necesara: Capul dispozitivului de aspirare cu inelul adaptor este demontat.

Procedati dupa cum urmeaza:

JF

Rotiti capul reazemului de filtru in sens anti-orar.

Extrageti capul reazemului de filtru si filtrul si curatati-le cu apa curata si o perie moale.
Verificati plutitorul din cosul reazemului de filtru. Plutitorul trebuie sa se miste liber.
Asamblati piesele in ordine inversa.

P~



8 Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

» Golii cat mai bine posibil echipamentul, efectuati o curatare temeinica si verificati daca nu exista
defectiuni.

Goliti cat mai bine posibil toate furtunurile, conductele si racordurile.
Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de inghet.

9 Consumabile

Urmatoarele componente sunt piese supuse uzurii si nu fac obiectul garantiei:
» Perii de carbune
~ Tn cazul periilor cu carbune uzate, trimiteti capul aparatului pentru reparatie la OASE.

indepartarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul de recuperare a
deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea cablului.
—
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11 Date tehnice

PondoVac Premium

Tensiunea masurata V AC 230
Frecventa retelei Hz 50
Puterea consumata a pompei de golire w 800
Puterea consumata a aspiratorului w 1500
Puterea maxima consumata w 2300
Siguranta fuzibila A T8
5 x 20 mm, 250 V
Lungimea cablului de retea m 7,50
Temperatura admisa a apei °C +4 ... +35
Volumul maxim de umplere al recipientului | 95
Emisia sunetului propagat prin aer dB(A) <60
Dimensiuni LxIxH mm 580 x 605 x 970
Greutate Fara apa kg 44
Cu apa kg 140
Pompa de golire Debitul maxim de pompare I/min 450
Indltimea maxima de transport m 8,3
Dimensiunea maxima a granulei mm & 50
Aspiratorul Debitul maxim de pompare I/min 333
In&ltimea maxima de transport m 2,60
(adancimea de imersare a furtunului de
aspirare)
Evacuarea murdariei Numar ST 1
Conexiune pentru furtunul de scurgere C-Storz 2
Lungimea maxima a furtunului de scurgere m 30

12  Simboluri
v Pompa de golire:
1_ Etans la praf. Etans la apa pana la o adancime de 1 m.
m
Aspiratorul:
Protectie impotriva intrarii apei de stropire.

E A nu se elimina impreuna cu deseurile menajere normale.

Nu ridicati aparatul aici.

Atentie!

[:E Cititi instructiunile de utilizare.
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I'IpeBo.q Ha OPUrMHANHOTO ynbTBaHe 3a yn0Tpe6a

MHCTpyKUMM KbM HacTOALWOTO yNbTBaHe 3a ynotpeba

Hobpe pownun B OASE Living Water. C nokynkaTta Ha npogyktaPondoVac Premium Bue HanpaBuxTte
nobbp nsdop.

Mpean NbpBOTO M3MNon3BaHe Ha ypena BHMMAaTENHO npoyeteTe PbkoBOACTBOTO W ce 3aro3HanTe ¢
ypena. Beuukn pabotn no u ¢ To3n yped TpsibBa ga ce M3NbIHABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSLLETO
PBKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiitTe MHCTPYKUMWUTE 3a 6e30MacHOCT 3a NpaBuUnHOTO 1 6e3onacHo nonssaHe.

rpM)KJ'IVIBO CbXpaHeTe ToBa pPbKOBOACTBO. I'IpM CMsiHa Ha coOCTBEHMKa, MoOns, npep,a|7|Te n
PBKOBOACTBOTO.

CumBonurte B TOBa ynbTBaHe
CumBonuTe, N3Non3BaHu B ynbTBaHETO 3a yn0Tpe6a, nmMmat cneagHoTo 3Ha4vYeHue:

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C ONacHO efieKTPUYECKO HamnpexeHue

CumBonsT YKa3Ba npgdka onacHocCT, nocnegnunte ot KOATO Morat aa obaar CMBPT UINN TEXKU
HapaHABaHWUA, ako He 6'bﬂ,aT B3€T CbOTBETHUTE MEPKU.

OnacHocT oT HapaHsABaHe 4pe3 06y, U3TOYHMK Ha ONMacHOCT

CumBonsT YKa3Ba npgka onacHoOCT, nocnegnunte OT KOATO Morat aa 6boaT CMBPT UNN TEXKN
HapaHAaBaHWUA, ako He ObaaT B3eTM CbOTBETHUTE MEpPKW.

BaxHo yka3aHue 3a 6e3npobnemHo ekcnnoatmpaHe.

MpenpaTka kbM egHa unu noesede cdurypu. B To3un npumep: MNpenpaTtka kbMm curypa A.

I'IpenpaTKa KbM [pyra rnasa.
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OnucaHue
Opbxka

Xoposa vact
CmykaTenHa rnasa

2 x 3artBapsLa ckoba
- dukcypaHe Ha cMyKkaTenHaTa rnasa BbpXy afanTepHuUs NpbCTeH

AfanTepeH npbCTeH

Bpb3ka nsnyckareneH mapkyy
- C-HarHeTaTteneH mapky4
- ®ukeupaHna myda C-Storz 2“ IG Alu ¢ ynnbTHeHWe

2 x CnupaneH kaben ¢ wenceneH cbeanHuTen

- LLlencenHMaT cbeamHUTEN € OCUIYPEH CpeLLy pasmsiHa Ha MosloCKUTe U He MoXe Aa ce 0GbpHe.
- 1 x CbeguHuTeneH Tps6onposog nomna

- 1 x YnpaBnsBeaLy, NPOBOAHUK CEH30p 3a-HWBO Ha BoaaTa

2 x 3artBapsLa ckoba
- dukcvpaHe Ha aganTepHUsi NPBbCTEH BbPXY pe3epBoapa

Pe3sepBoap
- Makc. o6em Ha nbnHeHe 95 |

2 x Koneno ot nnbTHa ryma
[onHa yacT Ha nomnarta

ManpasBalla nomna
- Makc. nogasaua moLuHocT 450 I/min
- Nopaea pa3mep Ha vyactuumuTe go & 50 mm

2 x YnpaBnsBalla porka CbC Crnvpayka 3a napkmpaHe
- MNpepoTBpatsaBa HeNpeABUAEHO MOTErNsiHE Ha YCTPONCTBOTO 3@ U3CMYKBaHE Ha TUHSA

CbeanHuTen DN 50 ¢ 2 ckobu
- CBbp3Ba M3npa3sealiaTa rnomna c Bb3BpaTeH KnanaH

4 x CeHsop 3a-HMBO Ha BogaTta
- ABTOMaTU4HO BKMOYBa M3Npa3Baliata nomna

Bb3BpaTeH knanaH
- MpepoTtepatsiBa BpbLiaHe Ha BoAATa OT U3nyckaTenHus Mapkyy (6)
- Cb3gaBa 3acmykBall, BaKyyM

Bpb3ka 3a 3acMykBaLy, Mapkyy
- 50 mm

OnopHa KolwHULa Ha unTbpa
- BrpageHvsiT nonnasbk Npeanassa enekTpoHnkaTa oT NPOHMKBALLA Bo4a Npy HadBuLIaBaHe Ha MaKc. HUBO Ha
Boaarta

duntbpHO cuto VA
- Mpenna3sBa enekTpoHUKaTa OT NPOHUKBALLM 3aMbpCABALLM YacTULM

ObcnyxBaLy, 6rnok

3axpaHBaly kaben
- ObmkuHa Ha kabena ok. 7,50 m

KoH3ona 3a kabena

223



. BG -

2.2

23

3.1

224

OnucaHue Ha pyHKUUUTE

YpenbT 3acMyKBa npes 3aCMyKBaLLUa MapKyy TUHS OT BOAHMS 6aceiiH, kosaTo ce cbbupa B pesepBoapa.
CeHsopy B pesepBoapa M3mMepBaT HUBOTO Ha BodaTa. Hag onpegeneHo HMBO Ha Bodata aBTOMaTUYHO
ce BKIIOYBa M3npassalyaTa nomna. MpbcHaTa Boaa ce uanomnsa OT pesepsoapa npes uanyckaTenHus
MapKyu.

O6C.I'Iy)KBaLLI,VIFIT naHen c BrpageH ceetoamnogeH MHOMKaTop gaBa TOYEeH o630p Ha HMBOTO Ha BOoAarta.
OcBeH TOBa 3aCMyKBaLLOTO YCTpOVICTBO M n3npaspalliata nomMmna mMorat fa ce yrnpasidaBaT Pb4HO.

3acmykaHuTe TBbPAM 3aMbpCsABaLLM YacTULM MoraT Aa pas3TBopAT OosTa Ha kopnyca OT YyryH Ha
nsnpaspawlaTta nomna. O6pasyBaHeTO Ha NeK CrNon pbXxaa BbpXy KOpryca € HOPMariHoO U He Bnusie Ha
(YHKUMOHMPaHETO Ha M3npasBalyara nomna.

» 3apaboTaTta Ha ypeda ca HeoGXoAMMU AOMbIHUTENHN aKCecoapu, KOUTO He ca YacT OT 3aKyneHUsT
NpoAyYKT. B 3aBMCMMOCT OT Nomn3BaHeTo Ha ypeaa e HeobxoamMmo Tean akcecoapu aa 6baaT 3akyneHu
OTAESHO.

M3BBbHpEAHO MOLLHa 3acMykBaLla MoLlHocT Ao 333 I/min.

3apaBaTa Xxo4o0Ba 4YacT C Konena oT NibTHa ryMa 1 crnimpadka 3a napkupaHe ocurypsisat MHoro go6pa
NOABWXHOCT U CTabUMHOCT.

Ynorpeb6a no npegHasHavyeHue

PondoVac Premium, HaTaTbk HapudaH "ypea", Moxe fa ce M3nonssa camo Taka, KakTo € onmcaHo rno-
aony:

» 3a u3cMykBaHe Ha TUHATa OT rpaZMHCKOTO e3epo.

» 3a nounctBaHe Ha e3epa, e3epa 3a nnyBaHe u 6acenHu.

» Ekcnnoartaumsi npu cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE OaHHW.

» 3a NIMYHM UK NPOU3BOACTBEHUN HYXAON.

3a ypena ca BanuaHu creaHuTe orpaHuyeHus:

» Ekcnnoartauus camo ¢ Boga npv Temnepatypa Ha Bogata ot +4 °C ... +35 °C.
Hukora He nanomneavite Apyrm cybcTaHUmMM OCBEH BoAa.

He nanonseanTe KaTo 3aCMyKBaLLO YCTPONCTBO 3a Cyxun MaTepuanm.

Hukora He nanonseawTte ypeaa 6e3 Boaa.

vV v vy

He wusnonsearite ypena 3aedHO C XUMUKanun, XpaHUTENTHKM nNpoAYKTW, NeCHO 3ananuMmun mnnum
B3pMBOOMNMaCHM BeLLleCTBa.

Yka3aHuna 3a 6e3onacHocCT

OT TO3M ypea morat aa npou3tekat onacHOCTU 3a XopaTtTa U MMYLLEeCTBOTO, akO CbLUMAT Ce U3nosi3esa
HenpaBuIHo, pecr. He No npeaHa3HavYeHne uinn ako He ce cna3BaT yKa3aHuATa 3a ©e3onacHocT.

Tosu ypeq Moxe fa ce M3non3ea oT Aelua Haa 8 roguHu, KakTo 1 OT niua ¢ orpaHu4eHmu
hU3NYECKN, CEH30PHM UM YMCTBEHU CMOCOOHOCTM UMK OT NKuA, Ha KOUTO nunceat
ONMUT U NO3HaHWUS, ako TOBa Ce W3BbpLUBA NOA HaA30p UK Te 6bAaT UHCTPYKTUPaHU
OTHOCHO 6e3onacHaTa ynotpeba Ha ypeaa u pa3dbupaT Bb3HUKBALLUTE BCEACTBME HA
TOBa onacHocTu. [leua He 6uBa ga urpasT ¢ ypeaa. lNMouncteaHeTo 1 noTpebuTenckaTa
noAApbXka He MoraT Aa ce M3BbpLUBAT OT Aela, ako Te ca 6e3 Haasop.

Puckose, nopoaeHu ot KOMOMHauuATa MeXxay Boaa U erieKTtpuiecteo

» KombGuHaumata ot Boga u eNeKTpn4eCTBo MOXe Oda agosene npu HenpasuUHO CBbp3BaHe KbM
3axpaHBaHETO U1 nNpun HenpasuiiHa pa60Ta C ypeda A0 Cepno3HN HapaHABaHUA OT TOKOB yaap.

» [pean na GbpkaTe BbB BoAaTa BMHArM U3KMOYBaNTE OT HaMpeXeHMe BCUYKM Hamupally ce BbB
Bodarta ypeau.
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EneKTpVI‘-IeCKO WHCTanMpaHe CbrinacHo npegnncaHusAaTa

>

EJ'IeKTpVI‘-IeCKVITe MHCTanauun TpFI6Ba Aa OTroBap4dT Ha HaunoHanHuTe pa3nopep,6m 3a narpaxgaHe n
MoraT ga ce rnpaBaTt camMo OT crneuunanun3mpaH enekrpo nepcoHar.

HaneHo nuue ce cyuta 3a crneumanucT no enekTpo, ako € KBanuguumpaHo 1 ynmbiIHOMOLLEHO Bb3
OCHOBa Ha CBOeTO npodpecuoHanHo obpasoBaHue, Mo3HaHMA U ONWUT Aa OUeHsABa U M3BbpLUBA
Bb3noxeHaTa My pabota. PabotaTa kaTto cneumanuct o6xBsalla CbLLo Pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM
OMacHOCTM U Cra3BaHETO Ha AEeWCTBaLLUMTE PerMoHanHu 1 HauuoHanHu ctaHgapTu, npeanucaHus un
pasnopenow.

Mpun BbNpOCK 1 Npobremun ce obpbLUanTe KbM enekTpocneunanmcr.

CBbp3BaHeTo Ha ypeda € paspelleH camMo ToraBa, Korato efiekKTpuuyeckuTe AaHHM Ha ypeda u
TOKOBOTO 3axpaHBaHe cbBnagaT. [aHHuTe 3a ypeda ce HamupaT BbpXy 3aBodckaTa TabGena Ha
ypeaa, BbpXy onakoBkaTa Unu B HAacTOSALLETO PbKOBOACTBO.

YpenbT Tpsibea ga e obe3onaceH CbC 3aLUMTHO CbOPBXKEHNE 3a TOK Ha yTeuyka C HOMUHANEeH TOK Ha
yTeuka oT makcumym 30 mA.

Yabmkasalm kabenm n TOKoBU pasnpeaenntenn (Hal'lp. MHOrorHe3aoBu KOHTaKTM) Tpﬂ6Ba na ca
noaxogdlln 3a n3nosi3aBsaHe Ha OTKPUTO (3aLLI,I/ITeHM OT NPBCKU BOﬂ,a).

CB'bp)KeTe ypeaa camo KbM UHCTanupaH cnopen npegnmcaHnAaTa KOHTaKT.

Be3onacHa paboTa

>
>
>

Mpy oedeKkTHN eneKkTpMYecKn NPOBOAHVLM Ui AedeKTeH Kopnyc ypeabT He O1Ba aa ce 13nonsea.
He HoceTe, cCbOTBETHO He TerneTe ypeda 3a 3axpaHBalums kabern.

MonaraviTe npoBOoAHMLMTE Taka, Ye Aa ca npeanaseHn oT NoBpean n obbpHeTe BHUMaHWE Ha TOBa,
HUKOW Ja He MOXe [a ce CMbHe B TAX.

OTBapsiiTe koprnyca Ha ypeda Wiv Ha npuHagnexawute My 4acTu, camo ako TOBa Ce M3WCKBa
M3PUYHO B PHKOBOACTBOTO.

V|3B'prLIBal7ITe camMo paGOTM no ypeaa, Kouto Ca onncaHn B ToBa PpbKOBOACTBO. Ako ﬂp06ﬂeMMTe He
MoraT ga ce OTCTpPpaHAT, 06preTe Ce KbM yNbJ/IHOMOLLEH cpvmman Ha KInnMeHTCKaTa cny>|<6a nnu npun
CbMHEHNA KbM NpoOn3BoaAUTENA.

M3nonsBante camo opurMHanHu pe3epBHM YacTn N OpUrMHaHU akcecoapu 3a ypeaa.
Hwukora He nsBbpLUBanNTE TEXHUYECKN MPOMEHM MO ypeaa.

ﬂpw nospeaeH kaben ypeabT, pecCn. KOMMNOHEHTUTE TpFI6Ba Oa ce 3aMeHAT OT yNbJIHOMOLLUEH CepBu3
nnn ot npon3sBoanTenA.

EkcnnoaTupanTe ypefa camo, ako BbB Bogarta HsiMa xopal
MopabpxanTe KOHTaKTa U MPEeXoBUs LWencen Cyxu.
JpbXTe wencenHnTe CbeAVHUTENN LLEKEPU CYXM.
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MoHTaX n cBbp3BaHe
(0B, C

BHumaHue! OnacHo enekTpruyecKko HanpexeHue.

Bb3MOXHM nocneacTBuUN: CM'pr UINnN TeXKN HapaHABaHUA NMpu ekcrnyioatauna Ha eneKkrpnu4eckn
ypean nnm nHctanaunm BbB Ui 4o BOAHU Ni1OLWN.

MpeanasHn mepku:
» [locTaBsanTe ypena Ha pa3CcTosiHUE Ha-Manko 2 m OT BogHaTa nroLy.
» W3bepeTte paBeH, TBbPA TEPEH, 3a Aa n3berHeTe nagaHe.

» 3apgericTBanTe cnMpavkaTa 3a napkvpaHe, 3a ga nsberHete HenpeaBUAEHO NOTErMsiHE NO BPEME Ha
paborTa.

» CnasBayiTe HauMoHanHuTe n pernoHanHn npegnncaHun4.

e

MocTaBanTe n nsnonseante ypeaa camo Hag BOAHOTO HMBO. Bb3MOXHM nocneacTeus, Korato ypeabT
ce ekcnnioatmMpa noa BOAHOTO HMBO:

» Bopgara Bnu3a camocTtosATenHo B pesepsoapa. 3acMyksallata paborta ce HapyluaBsa.

» [pu n3KnoveH ypen BodaTa MUHABa CaMOCTOSATENHO Mnpes pesepsoapa. Esepoto / GaceiHbT ce
n3npassa.

e
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TpaHcnopTuparite n noctaBeTe ypeaa.

» WM3nonaeanTe xogoBarta 4acT Ha ypeaa.

» He nosguraite ypena 3a gpbxkarta.

» YpeawbT uma Terno Hag 40 kg. 3a noBauraHe nanonsesanTte NoaxogsaLm NOAEMHN CpeacTea.

OcHOBHY ycroBusl, kouTo TpsiGBa Aa ce cnasgar:

» 3ambpceHaTta Bofa fa ce OTBEX[a B kaHanu3aumsTa unm ganed oT e3epoTo, 3a Aa He MOoXe Ja ce
BbpHEe 06paTHO B HEro.

» Pa3sBuiiTe n3uAN0 MpEXoBUs- N YAbIDKUTENEH Kabern.
- N3bareanTe Bb3NUTE No kabena
» CBbpxeTe n3xoadawms n 3acMyKBaLLMsi NONIaBbKOB MapKyd, KakTo u ato3nte Ha Oase.

- lMpenopbka: Ha nbpeute 10 mMeTpa usnonssante TBbPA M3nyckaTeneH mMapkyd. MsnyckateneH
MapKy4 6e3 npeyynsaHe rapaHTMpa 6e3npobneMHo n3TM4yaHe Ha MpbCHaTa BoAa.



5 O6cnyxBaHe

5.1 O6cnyxBauy, 65110k

PondoVac premium

Oade’

LIVING WATER

4 3 2 1

1 BkniouBaHe-/u3knio4BaHe
off: YpeanbT e nsknioyeH
on: YpeabT e BKIYEH
- 3acMykBaLLOTO YCTPOWCTBO 3anoysa paboTa
- N3npasBawaTa nomna ce BkI4Ba, KOraTo € JOCTUrHATO Makc. HMBO Ha Boaara. (1)

2 BknoyBaHe Ha 3alUMTHUA NPeKbCBay Ha ABUraTens
3aWnTHUAT NpeKbCBaY Ha ABUraTerns U3k4YBa uanpassailata nomna npu énokvpaxe. (— OTCTpaHsiBaHe Ha
HeunsnpaBHOCTK)
- ByToHbT 3a ocBOBOXAABaHe M3ckava
- BkntouBaHe O0THOBO Ha mM3npa3seallaTa nomna: HatucHeTe 6yToHa 3a ocBobOXgaBaHe

3 Pump ON
PwyHO n3npassaHe Ha pe3epBoapa, Hanp. crnef paboTa nnu 3a Aa Moxe ypeabT Aa ce NPUABWKBA NO-NEeCHO.
- HaTucHete 6yToHa: N3npasBaliaTta nomna BkoyBa (CBETBa CBETOANOABLT)
- OTnycHeTe GyToHa: M3npassaluata nomna n3knioysa

4 Vac OFF
PBbYHO M3KMoYBaHe Ha 3aCMyKBALLOTO YCTPOWCTBO, KoraTo WyMoBaTa eMucusi TpsibBa a ce HaManm 3a KpaTko
- HaTucHeTte 6yToHa: 3acmyKBaLLOTO YCTPOMCTBO U3KIOYBA (CBETBA CBETOAUOABLT)
- OTnycHeTe GyToHa: 3acMyKBaLLIOTO YCTPOWCTBO Ce BKMoYBa

5 CBeToauoau 3a MHAMKALMA HUBOTO Ha BoAaTta
CBeTAT 3eneHn ceeToanoamn
eee MaKcHMasiHO HMBO Ha BodaTa
ee CpPEHO HMBO Ha BoadaTa
© HUCKO HMBO Ha BoaaTta
CBeTu YepBeH cBeToamMoa:
© MVHMMAarIHO HMBO Ha Boaata
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BHumaHue! OnacHo enekTpuyecko HanpexeHue!
Bb3mMoxHu nocneactBus: CMbPT UMK TEXKN HapaHABaHUS.

MpepnasHu mepku: Mpeaun ga nycHeTe ypeaa B eKcnioatauys, U3koyeTe oT MpexaTa
HanpeXXeHMeTo Ha BCUYKM HaMupaLly ce BbB BoAaTta ypeau.

[ 1Y
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YkasaHue! EnekTpoHukaTa ce paspyLuasa.

He n3anonseanTe HuKora ypega 6e3 dpuntbpeH enemeHT!

>

MoToneTe TeneckonUYHMSA MPBbT CbC 3acMyKBaLLUS MOMMABbLKOB MapKydy BbB BoAaTta W 3acMyyeTte
OBbHOTO Ha e3epoTo-/6acenHa.

3eneHnTe cBeTOaAMOAM BbPXY 0OCNyxXBawms 6ok nokaseaT HMBOTO Ha BoJaTta B pe3epBoapa 4vpes
cBeTeHe/MuUraHe

— e ... ee: /anpassallarta nomna BKIO4Ba aBTOMaTMYHO U NO4aBa MpbCHaTa Boda OT pe3epBoapa.

— ee ... eee: [lOCTUrHATO € MaKC. HMBO Ha BogaTta. Ha AbHOTO Ha pesepBoapa ca ce cbbpanu
npekaneHo MHOro 3aMbpCsBaHWs, U3npasBalliaTa nomna He MoXe Bede fja nogasa MpbCcHaTa Boaa.

Mpn HyXOa 3aCMyKBALLIOTO YCTPOMCTBO MOXE PbYHO Aa ce makntoun ¢ ,Vac OFF.
Mpun Hy>kQa nanpasBallata nomna Moxe pbyHO Aa ce Bk ¢ ,Pump ON*.

- Mpenopbka: ManpasHeTe pesepBoapa, 3a Aa Hamanute TernoTo. YpeabT cera Moxe Aa ce
NpUABMXBA MO-NECHO.

- 3a Aa u3kniuYnTe 3aCMyKBaLLOTO YCTPOWCTBO MO BPEME HA M3MNpasBaHETO, 3a4PbXKTE HATUCHATH
egHoBpemeHHo ,,Pump ON“ u ,Vac OFF*.

ﬂpe,qm Nno4YncTBaHe " nNnoaapbiKKa n3npasHeTe pe3epBoapa 4Ypes3 nsnpassatiiarta rnomna.

- lNMpenopbka: 3acMyyeTe YncTa Boga M OTHOBO M3npasHeTe. 3aMmbpcaBaLLUTe YacTuLM ce pasTeBapsT
1 nssexpaar.

Cnep Bcsiko M3nonaBaHe novncTeanTe ypeaa (— MouncteaHe 1 nogapbkka)



6 OTcTpaHsABaHe Ha noBpeaun

HeunsnpaBHocT
YpeanT He BKMoYBa

38CMyKBaLLlOTO yCTpOVICTBO He TpbrBa

Hamanena 3acMykBalla MOLHOCT

3aCMyKBaLL|,OT0 yCTpOVICTBO BKno4yBa n
M3KI4Ba

M3npassaliaTta nomna noytu He
nogasa

I/larlpaaBaLuaTa nomMna He BKI4Ba
aBTOMaTU4YHO

ee .. eee CBETOAMOAU CBETAT

MpuunHa
Jluncea mpexoBo HanpexeHne

M3HoceHn YeTkn Ha aBuraTens

TeneckonUYHUAT NPBT CbC 3aCMYKBaLLMS
HakpalHWK € NoTOoMNeH TBbPAE MHOMO

3aCMyKBaLLI,I/IﬂT Mapky4 nnu sacMykealmaT
HaKpaVIHVIK Ca 3aMbpCeHn

M3npa3BamaTa nomna e U3Kn4veHa n
Bb3BPATHUAT KinanaH e 6ﬂOKI/IpaH

CnyyBa ce npv npaseH pesepsoap crnej
BKMtoYBaHe

HapgBuiueHo e makc. HMBO Ha Bogara.

3apgencTBaH 3awmTeH npeKkbecBay Ha
asurartens

BxoabT Ha nomnara e 3agpbCTeH

M3nyckaTenHuaT mapkyy npean3Buksa
BpbluaHe Ha BogaTa

CeH3opV|Te-3a HVBO Ha BoAaTa Ca 3aMbpCeHU

LLlencenHoTo cCbeanMHeHne He e NPaBuUHO
CBbp3aHO

HuBoTO Ha BodaTa e TBbpAe BUCOKO

CeH3opV|Te-3a HVBO Ha BoAaTa Ca 3aMbpCeHU

ManpassalyaTta nomna e 3agpbCTeHa

OTcTpaHsBaHe
BkntoyeTe MpeXoBOTO HanpexeHve

Bb3noxete 3aMsiHa Ha YeTkuTe (—> 3aMeHeTe
yeTKuTE)

CnasBsaiTe mMakc. Abnbo4rHa Ha notansHe
2,60 m

Mouncrete

Mouncrete

- 3acmy4eTe BoAa C M3nyckaTerHns Mapkyy,
foKaTo KknanaHbT ce ocBo6oam

- MoumncTeTe BBL3BpPaATHUSA KnanaH

HopmanHo nosepaexve
- 3acMyKBaLLOTO YCTPOMCTBO U U3npa3Ballara
nomna Tpsisa Aa ce camoperynupar

- NanpasHete pesepsoapa
- MouuncTeTe nsnpassaliata nomna

- MonoxeTte n3nyckatenHnsi Mapkyy 6e3
npevyneaHe

- Manpa3sHeTe pesepBoapa
- MouncTeTe nomnaTta
- HaTtncHeTte 6yToHa 3a ocBoGOXaaBaHe

Mouncrete

MonoxeTe n3nyckaTenHus mapkyy 6e3
npevyneaHe

Mouncrete

CB'bp)KeTe, 3aTerHeTe rankviTe 3a CBbp3BaHe

- NanpasHete pesepsoapa.

- MouncTeTe U3npasgalyara nomna

- MNonoxete n3nyckatenHus Mapky4 6e3
npedyynsaHe

- Mouucrete

- Mouuctete
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MouncrTBaHe U NnoaapbXKKA

BHumaHue! OnacHo enekTprnyecko HanpexeHue!
Bb3MOXHM NnocneacTBUA: CMbPT UIN TEXKW HapaHsiBaHUS.

3awmTHn MepKu: I"Ipep,m paGOTa no ypeaa aa ce U3KIMKYM HanpexXeHneTo oT MpexaTta u a ce
obesonacu cpely HeyMuLneHo NnoBTOPHO BKITKOYBaHe.

OcHoBHM ycnoBus, KouTo TpsabBa Aa ce cnassar:

» LlencenHute cbeanHeHNs Ha cnvpanHuTe kabenu ca cBbp3aHu Npu JocTaBkara.
- LencenHuATt cbeamHuTen He TpAbBa Aa ce ocBObOXAaBa Npu NOYMCTBAHE U NoAapbXKKa.
Mpeaun BCcsKO OTBapsiHE U3KNOYETe ypeaa U u3BageTe MpexoBus Lwencen.
He BauranTe usnpassalliarta nomna ot pesepBoapa. CBbp3BawuaT kaben Moxe ga ce noBpeau.

Hukora He nocTaBsanTe cMykaTenHata rnasa Bbpxy (OUNTbPHUS eneMeHT, 3a Aa usberHete nospeaa.
lMocTaBeTe cMykaTenHaTa rnasa OTCTPaHU UNW BbPXy ApbXKaTa.

Mouncrerte pesepBoapa
MpoueavpanTe NoO CreaHnsa HaumH:
D
1. OcBobopgete 3aTBapsdLwaTa ckoba Npy aganTepHUsi NPbCTEH.
2. BpaurHeTe cmykaTtenHara rrnaea 3a gpbxkaTta.
3. nouucTeTe criegHUTE YacTu C YiCTa BOAa U MeKa veTka:.
- CeH3sop 3a HMBO Ha BogaTa
- Bxog Ha nomnaTta
- ®ukcupaHa myda C-Storz 2
- PesepBoapbT oTBBLTPE
4. Crnobete ypena B obpaTHa nocrnegoBaTeNHOCT.

MNouncTBaHe Ha Bb3BpaTHUA KnanaH
MpeanocTaBka: CMykaTenHaTa rnaBa C aganTepHUsi NPbCTEH e cBareHa.

MpoueanpaiiTe No criegHUs Ha4mnH:

JE

1. OcBobopgeTe ckobaTta npu Bpb3kaTa U u3gbpnanTte nomnaTa.

2. Pa3BunTe Bb3BpaTHUS KNamnaH CpeLly YaCoOBHMKOBATa CTperika.
3. MouwncreTe c uMcTa Boga U Meka YeTka.

4. Crnobete yactTute B obpaTHa nocnegoBaTesiHOCT.

MouncTBaHe Ha PUNTHLPHUA eneMeHT
Mpennocraeka: CMykaTenHaTa rnasa C aganTepHUs NPbCTEH € cBarneHa.

MNpoueavpanTe No CrneaHnsa HaumH:

JF

1. PasBunte onopHaTa rnmaBa Ha unNTbpa CpeLly YacoBHMKOBATA CTPErIKa.

2. N3gbpnante onopHata rnasa Ha ounTbpa 1 (hunTbpa 1 NoYUCTETE C YUCTa BOAA U MeKa YeTKa:.

3. [lpoBepeTe nonnaBbka B OMopHaTa KowHMUA Ha duntbpa. NMonnaBbkbT TpAbBa Oa ce ABWXMK
cB0oboaHO.

4. Crnobete yactTute B obpaTHa nocnegoBaTesiHOCT.
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CbxpaHeHue/3a3nmsBaHe

» W3npasHeTe ypena, JOKONKOTO € Bb3MOXHO, MOYUCTETE FO OCHOBHO M rO MPOBEpPETE 3a NoBpeau.
» W3npasHeTe BCUYkM MapKyyun, TpPbOONPOBOAU M BPBH3KU, JOKOMKOTO € Bb3MOXKHO.
» CobxpaHsBanTe ypeaa Ha Cyxo U 3aluTEHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.

Bbp30 n3HocBalm ce yacTu

CnegHuTe KOMMNOHEHTN ca ObP30 U3HOCBALLM Ce 4YacTu U He NOANEeXaT Ha rapaHUMOHHO obcnyxBaHe:
» YeTkun Ha gBuratens
- Tpn M3HOCEHM YETKM Ha ABUraTens usnparteTe rnaeata Ha ypeaa o OASE 3a peMoHT.

U3xBbpnsiHe

Tosu ypen He 6uBa ga ce M3XBBLPMSA kaTo 6uToB oTnagbk! Mons, nsnonseavite NpeaBuaeHaTa 3a Lenta cuctema 3a o6partHo
npuemate. Npeam ToBa oTpexeTe kabenuTte, 3a fa He MOXe ypeaa Aa ce U3non3ea.
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TexHU4YecKkun gaHHu

PondoVac Premium

HoMuHanHo Hanpexexue

MpexoBa yecToTa

KoHcymupaHa MOLLHOCT m3npassalya nomna

KoHcymupaHa MOLLHOCT 3aCMyKBaLLO YCTPONCTBO

Makcumanna KOHCyMupaHa MOLLHOCT

Cronsiem npeagnasuTen
5 x 20 mm, 250 V

ObmxuHa Ha MpexoBus kaben

D,onycmma TemnepaTtypa Ha BogaTta

MakcumaneH o6em Ha MbiiHeHe pe3epsoap

LllymoBa emucusi BbB Bb3ayxa

Pasmepu

Terno

ManpasBalla nomna

3acMyKBaLLo YCTPOMCTBO

M3xopswa mpbeHa Tpbba

12

IP 68 -~

232

CvmMmBONnu

IP X4
)id

(T3]

OxWxB

6e3 Boaa

c BoAa

MakcumanHa MOLWHOCT Ha nofgaBaHe
MakcrmarnHa BMcoYMHa Ha nogaBaHe
MakcumaneH pasmep Ha YactTuunute
MakcmmarnHa MOLHOCT Ha noaaBaHe

MakcumanHa BUCOYMHa Ha nofgaBaHe
(obn6oynHa Ha noTansiHe 3acMyKBaL,
Mapky4)

Bpon
Bpb3ka nsnyckateneH mapkyu

MakcumanHa BUCOUMHA Ha M3nycKaTesHus
MapKy4

M3npassalya nomna:

MpaxoycTtoiynea. BogoHenponycknvea Ao 1 m gbn6oynHa.

3acMyKBalLo YCTPOUCTBO:

3almTa cpelly HaBnM3aHe Ha NpbCKkU Boda.

VAC

> =22 =

I/min

mm

I/min

BP

He nsxBbprsinTe ¢ 06UKHOBEHWUTE BUTOBY OTNaabLUM.

He noesauvravite ypeaa Tyk.

BHumaHwne!

lMpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTaums.
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800
1500
2300
T8

7,50
+4 ... +35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
C-Storz 2“
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Mepeknag opuriHanbHOro NocibHuka 3 ekcnnyarauii

Bka3siBku Ao uiel iHCcTpyKuil 3 ekcnnyarauii
Pagi BiTatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Npnabaswu aaHy npoaykuito PondoVac Premium,
Bu 3pobunu rapHuii BubGip.

Mepen nepwyMm BUKOPUCTaAHHSM MPUCTPOKD peTenbHO MNpoYMTanTe IHCTPYKLUiI0 3 ekcnnyatauil i
O3HavioMTecs 3 npucTpoeM. Bei poboTu 3 gaHnM Npyunagom Ta Ha HbOMY JO3BONSETHCS MPOBOAUTH TiflbKU
npy AOTPUMaHHI YMOB L€l iIHCTPYKLIT No ekcnnyaTauii.

O60B’'s1I3KOBO AOTPMMYNTECH NpaBuUIT TEXHiKM ©e3nekn ans npaBuIibHOro Ta 6e3ne4YHoro BUKOPUCTaHHS
MPUCTPOIO.

PetenbHo 36epiranTte Ll iHCTPYKUilO 3 ekcnnyaTtadii. Y Bunagky 3MiHW BnacHuka nepepante nhomy
IHCTPYKLUIitO 3 ekcnnyaTauil.

CumBonu, Wo BUKOPUCTaHI y Ui IHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTtauil
YMOBHi NO3Ha4YeHHS, siki BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIOHUKY, MalOTb HACTYNHE 3HAYEHHS:

Hebe3neka TpaBMyBaHHA HeGe3nNe4YHUM eneKTPUYHUM CTPYMOM

YMOBHe Nno3HaveHHs1 Bkadye Ha b6e3nocepenHio Hebeaneky, ska MoXe NPU3BECTU 40 CMepTi abo BaXKKMX
YLIKOKEHb, SIKLLO HE BXUTW BiANOBIAHUX 3ax0fiB.

Hebe3neka TpaBMyBaHHA niogen Big 3aranbHUX gykepen HeGe3nekn

YMOBHe No3HayeHHsl BKasye Ha 3arpoxytody 6eanocepeHto Hebesneky, sika MoXe Npu3BecTy 4O CMepTi
ab0 BaXKKMX YLLUKOKEHb, SIKLLIO HE BXWUTY BiAMOBIOHMX 3aX0AiB.

Baxnwuea BkasiBka ans 6e3nepebinHoi poboTu.

MocunaHHs Ha oaurH abo Kinbka MantoHKIB. Y LibOMY NpUKNagi: MOCUITaHHS Ha MarntoHOK A.

MocunaHHga Ha iHWy rnasy.
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2 Onuc BupoOGy

21 BcTaHOBNeHHs NpuUcTporo
O A Onuc
1 Pyuka
2 XodoBuUI MeXaHi3M
3 BcMokTyBanbHUin koBnak
4 2 x3aTuckava

- ®ikcye BCMOKTYBarbHWUIA KOBMaK Ha KinbLi nepexigHuka

[¢)]

Kinbue nepexigHuka

6 CTuK BiABIigHOrO LWNaHry
- C-nopibHW HanipHWI pykas
- 2-aonmoBa antoMiHiea cnina mydta C-Storz |G 3 yulinbHeHHAM

7 2 xcnipanbHi NPOBOAM 3i LUTEKEPHUM 3'€HYBaYeEM
- WtekepHi 3'egHyBadi NONApn30BaHi Ta He 3aMiHIOIOTLCS.
- 1 x3'egHyBanbHUIA TPYGONPOBIA Hacocy
- 1 xCeHcop piBHSA BOAM MiHii -kepyBaHHs

8 2 x3aTnckava
- ®ikcye KinbLe nepexigHuka Ha pesepByapi

9 Pesepsyap
- Makc. micTkicTb: 95 n

10 2 xrymoBi koneca
11 Onopa Hacoca

12 BucmokTyBanbHuii Hacoc
- Makc. wBeuakicte nepekavyBaHHsi: 450 n/xs.
- fiameTp oTBOPY NepekavyBaHHA: 40 50 MM

13 2 xpynbOoBi CTiliKM 3i CTOSIHKOBOIO rasfibMiBHOK CUCTEMOLO
- 3anobirae BMNagkoBoMy 3anycky npunagy Ans BiACMOKTYBaHHS Linamy

14 3'egHyBay DN 50 i3 2 3aTuckavamu
- 3'eQHye BUCMOKTYBarnbHWUIA HACOC 3i 3BOPOTHMM KianaHoMm

15 4 xOaTyvKkv -piBHA BOAK
- ABTOMaTuM4yHO BMUKAE BUCMOKTYBarbHUIN HAacoC

16 3BOpPOTHIN knanaH
- 3anobirae 3BOpPOTHLOMY X0y BOAM 3 BiABIAHOrO LWnaHry (6)
- leHepye BCMOKTYBaHHS BaKyyMOM

17 CTUK BCMOKTYBarnbHOIO LUMaHra
- 50 Mm

18 Kopo6-dhikcaTop dinbTpa
- B6ygoBaHnwuii nonnaeeLb 3axuvLLiae enekTPoHiKy Big NOTpanfsiHHA BOAW Y BUNAAKY NepeBULLEHHS MaKCUManbHOro
piBHS BOAM

19 PinbTpyBanbHa citka BA
- 3axvLae eneKTPOHiKy Big NOTPanssiHHA YacTuHOK 6pyay

20 MaHenb ynpaBniHHA

21 MepexeBuin kabenb
- OoBxwuHa kabento npubn. 7,50 m.

22 KabenbHuit 6apabaH
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OnucaHHsA NpuHUMNY Ail NpUcTpoto

Uepe3 BCMOKTyBanbHWIA LUMAHT NPUCTPI BMCMOKTYE LUMaM i3 BOAW, sika 30MpaeTbCcs B pesepByapi.
[aTtunkn B pesepByapi BUMIpIOIOTb piBeHb BOAU. Ha BM3HaA4YeHOMY piBHI BOOWM BUCMOKTYBasibHUW HAcoC
BMUKAETbCA aBTOMaTUYHO. bpyaHa Boga BUKaYyeTbCS 3 pe3epByapy Yepes BiABigHUI LUaHr.

Ha naHeni ynpaeniHHs 3i BOyJoBaHUM CBITNOAIOAHMM MOKaXXYMKOM BigoOpaxaeTbcs AeTanbHUI Ornsg
piBHA BoauW. KpiMm Toro, BCMOKTYBanbHUM Ta BUCMOKTYBarlbHUM HacoCaMy MOXHa KepyBaTu BPYYHY

ButarHyTi TBEpAi YacTUHKM Bpyay MOXYTb 3HATU NAaKOBE NOKPUTTH YaBYHHOIO KOPMYCY BUCMOKTYBarbHOMO
Hacoca. PopmMyBaHHA TOHKOrO LIApy ipXi Ha KoOpnyci — Le 3BMYalHe siBULLE W He BNMMBae Ha
YHKLIOHYBaHHSA BUCMOKTYBarIbHOro Hacoca.

» [ns ekcnnyarauii nOoTpiGHO MaTn gogaTtkoBe obnagHaHHS. [laHe obnagHaHHA He BXOAWUTb B KOMMIEKT
NMocTaBKU i NOro HeobxigHO NpuadaTn OKpeMmo.
[yxe cunbHa NOTY>XHICTb BCMOKTYBaHHS — A0 333 n/xB.

MiuHMin XO0O4OBMMA MEXaHi3M i3 TYMOBMMUM KofnecamMum Ta CTOSIHKOBOK raribMiBHOK CUCTEMOIO
3abe3nevye rapHui xig Ta CTilKiCTb.

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM
PondoVac Premium, Hagani «[TpucTpiin», BUKOPUCTOBYBATU NULLE SIK ONUCAHO HUKYE.

v

[ns acnipauii cTaBkoBOro myny.

» [1ns ounleHHs cTaBkiB, 6aceliHiB i BOOOWMMULL,

» EkcnnyaTtauis 3 JOTPMMaHHSIM TEXHIYHMX XapaKTEPUCTUK.
» [lna npuBaTHMX abo KOMEpPLINHUX Linen.

Ha npunag nownproTbCA HaCTyI'IHi 0OMeXeHHs:

» [lo3BonsieTbCs BUKOPMUCTOBYBATU Npunaz Tinbku 3 BOAOK npu Temnepatypi soan +4 °C ... +35 °C.

» 3abopoHsETbCA NepekavyBaTy iHLWi PEYOBUHW, KPiM BOAMW.

» 3ab0OpOoHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATM B SIKOCTi €NEKTPONUITIOCMOKA.

» Hikonn He ekcnnyaTyBaTtu 6e€3 nogadvi Boaw.

» He ponyckatn KOHTaKTy 3 XiMmikaTamu, Xap4yoBMMW MPoAyKTaMu, Nerko3anMmcTuMmm ta Bubyxosumu

mMaTepianamm

MpaBuna TexHiku 6e3neku

Lle mpuctpin mMoxe OyTu mkepenom Hebe3neku Anis fogen Ta MaWHa y pasi HEHaNeXHOro noro
BMKOPUCTaAHHA ab0 BUKOPUCTAHHS HE 3a MPU3HAYEHHAM Y/ HEAOTPUMAaHHS NpaBuIl TEXHIKKM Ge3neku.
Linm npuctpoem 003BONSETLCA KOPUCTYBaTUCA OiTAM Big 8 pokiB, a Takox ocobam 3
obmMexeHUMU i3UYHUMKN, CEHCOPHUMM ab0 PO3YyMOBMMU MOXITMBOCTAMM, a TaKOX 3
HefOCTaTHIM [OCBIAOM Ta 3HaHHAMW, NuWe nig HarnggoMm abo 3a yMOBM, LLO BOHM
NPOIHCTPYKTOBAHI WoA0 6e3ne4YHOro BUKOPUCTAHHA npunagy i po3yMitoTb MoB'sA3aHi 3
HUM pU3NKN. He pgossonanTe AiTaM rpaty 3 NpUCTpoeM. [iTM He MOBMHHI BUKOHYBaTU
ounLLEeHHSA abo obcnyroByBaHHSA NPUCTPOO Be3 Harnagy.

Hebe3neka 4Yepe3 KOHTAKT BOAM 3 €NEKTPUKOIO

» [lpn HenpaBunbHOMY MigKITHOYEHHI 200 HEHANEXHOMY NMOBOMXKEHHI KOHTAKT BOAW | €NEKTPUKA MOXE
NpM3BECTM OO cMepTi abo BaXKuX YLLUKOKEHb Big yaapy CTPYMOM.

» [lepL HixX 3aHypuTK pykKn y Bogy, OOOB’A3KOBO BifKMIOYiTh BCi NpyUnaau, siki 3HaxXo4sTbCs y BOAI, Big
J)xeperna Hanpyru.
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EneKTpU4YHMIA MOHTaX 3rigHO 3 NpaBMnNaMmm

>

EnektpomoHTaX nNOBMHEH BIiAMOBIgATW HauUioHanbHMM OyAiBENbHUM  IHCTPYKUiAM i MOBMHEH
BMKOHYBaTUCA TiNbKM paxiBLUSAMU - enekTpukamu.

Ocoba BBaxaeTbcs haxiBLEeM — eNEKTPMKOM, TifTbKU SKLLO BOHA Ha NigcTaBi NpodeCinHOro HaB4aHHs,
3HaHHS 11 gocBiay NiaXoauTb AN BUKOHAHHS 1 OLiHKM JopyyeHux pobiT. CreuianicT Takox NoBUHEH
BMIiTU BU3Ha4YaTN MOXNUBI HeGe3nekn, JOTPUMYBATUCA Ail04NX PErioHanbHUX i HaLiOHaNbHUX HOPM,
NPUNKUCIB | NONOXEHb.

Y pasi BUHVKHEHHS NuTaHb | Npobnem 3BepTanTecsa Ao daxiBug-enekTpuka.

MpuegHaHHa nNpunagy MOXHa pobuTU TiNbkWM B TOMY BWUMAOKY, KONM €NEKTPUYHI XapaKTepUCTUKK
npunagy 36iratoTbCs 3 gaHUMK axepena ctpymy. [aHi npunagy MiCTATbCS Ha 3aBOACHKIN Tabnnuui,
Ha NaKyBaHHs, abo B JaHOMY MOCIOHUKY.

Mpunag noBMHEH OyTW 3axuLLEHWA 3a JONMOMOrOK 3aXMCHOMO NMPUCTPOIO Bid CTPYMY YLUKOMKEHHS 3
MaKkcMMarnbHUM po3paxyHKoBUM cTpyMoM 30 MA.

MopoBxXyBaui 1 PO3NOAINBHUKM (HAaNpUKNagd, KONoAKN) NOBUHHI ByTy Npu3HaYeHi Ans BUKOPUCTAHHS
Ha BiAKPUTOMY MOBITPI (3axuLLEeHi Big BOAAHMX BPU3OK).

MigkniovanTe npunag, Tinbkn 40 PO3ETKN, 3MOHTOBAHOI 3riHO 3 iIHCTPYKLEH.

HapinHa ekcnnyaTauis

>
>
>

Mpy NOWKOMKEHHI enekTpu4HMX kaberniB abo kopnycy ekcniyaTtyBaTu NpUCTpin 3abopoHeHO.
MepeHOCUTN UM TATHYTU NPUCTPIN 3a eNeKTPUYHUA kabenb 3abopoHEHO.

Kabeni cnig npoknagat Tak, Wob 3aXncTUT iX BiJ YLWKOAXEHb; CTEXMTM 3a TUM, W06 He CTBOpIOBATH
Hebe3neky nagiHHA ons noagen.

BigkpvBawnTe kopnyc npucTpolo abo MOro KOMMOHEHTIB NULE B TOMY pasi, SKLIO B iHCTPYKLIi € YiTKi
BKa3iBKM LLOAO LIbOro.

lMpoBoabTe Ha NPUCTPOI TiNbkK Ti poBOTH, AKi ONMcaHi B Ui IHCTPYKUii. AKLO He BAAETLCS YCYHYTH
npo6nemu, 3BepHITLCA 40 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LiIeHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

BukopucToBynTe nuiie opuriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpUriHanbHi KOMMAMNEKTYOYi 40 NPUCTPOIO.
Hikonu He 34iMCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

Y BUNaAKy YLKOMXKEHHS LWIHypa npunag abo 1roro getani HeobXxigHO 3aMiHUTU B aBTOPM30BaHOMY
cepsici 06cnyroByBaHHsl abo y BUpobHMKa.

He 3acTocoByiiTe NPUCTPIN, SAKLWLO Y BOAiI 3HaXoasaTbCs nogm!
PoseTky Ta mepexeBun wrtekep 6epertu Big nonagaHHsi BOMOT.
LLitekepHun 3'egHyBa4 Mae OyTu Cyxum.

237



. UK -

4 BcTtaHOoBReHHSA Ta nigKNOYeHHSA
(JB,C

A YBara! HebesneuHa enektpuuHa Hanpyra.

MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo BaXki TpaBMU NPY BUKOPUCTaHHI eNeKTPUYHMX Npunagis Ta nig yac
BCT@HOBIEHHS Y Bodi abo nig Heto.

3anobixHi 3axoau:

» YCTaHOBITb NpWMag Ha BiACTaHi MiH. 2 M Big BOAM.

» BwubGepiTb ropnsoHTanbHy cTany NoBEPXHIO, OO YHUKHYTU NepeKnaaHHS.

» YBIMKHITb CTOSIHKOBY ranbMiBHY cUCTeMy, o6 3anobirt BunagkoBoMy 3anycky nig 4ac poboTu.
» [oTpumynTecsa HauioHanbHUX Ta perioHanbHUX AUPEKTUB.

) Mpunag cnig BCTaHOBNIOBaTW Ta eKCnnyaTyBaTy TiNbku BULe piBHA Bogn. Moxnuei Hacnigkv npu
1 eKkcnnyarauii npunagy Hwk4e piBHSA BOAW:

» Bopa moxe notpanutu B pesepsyap, NOPYLLUNTLCSA NPOLEC BCMOKTYBaHHS.

» FAKwo npunag BUMKHEHMI, BoAa NoTeye B pe3epByap Ta CNOpPOXHUTLCA CTaBoK abo BogonmMuLLe.
i lNepeBesiTb | BCTAHOBITL Npunag,.

» BukopuctoByinTe xogoBun MexaHiam npunaay.
» 3abopoHsETbCA NigHIMaTK Npunag 3a pyyky.

» Bara npunagy craHosutb noHag 40 kr. [ng nignomy cnig BUKOPMUCTOBYBaTW BiANOBIOHI AOMOMDKHI
HOLLI.

OCHOBHI yMOBU AN AOTPUMAHHS:

» bBpyoHy Boay BiaBeaiTh y kKaHanisauio abo HacTiNbKu Aaneko Big CTaBka, Wob BOHa He NoTekrna Ha3ag
y CTaBOK.

» [loBHiCTIO po3MOTanTe- MepexeBuin Kaberb XXMUBMEHHS Ta NOAOBXYBaY.
- YHuKanTe 3akpyyeHHs1 kabento
» [ligkntoviTe BigBeOEeHHSA Ta BCMOKTYBalbHUI LUNAHT, a Takox Hacagkn Oase.

- PekomeHpauis. MNepuwi 10 MeTpiB BUKOPUCTOBYNTE BiABIAHWIA LUNAHT, WO TpuMae popmy. BigsigHun
wnaHr 6e3 BUrMHiB 3abeaneunTtb 6e3nepebiiHnii ApeHax CTiYHUX BOA.
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O6¢cnyroByBaHHSA

MaHenb ynpaBniHHA

PondoVac premium

Oade’

LIVING WATER

YBiMKHEHHA-/BUMKHEHHSA

off: npunag BUMKHEHWIA;

on: npunag yBiMKHEHUN.

- BcmokTyBanbHuUiA npunag novvHae giatu

- BrcmokTyBanbHMiA HacoC BMUMKaETbCS KONW JOCAraETbCA MakcUMarnbHWi piBeHb Boau. (1)

YBIMKHEHHS1 3aXMCHOro aBToMaTy efeKTpoABUryHa

3axucHuii aBTomat eneKkTpoaBuryHa 611oKye BUCMOKTYBarbHUIA HAacoc. (— YCyHEeHHS HeCcnpaBHOCTEN)
- KHonka po36nokyBaHHS BUCYBaETLCS

- MoBTOpHE BBIMKHEHHSI BUCMOKTYBAaIbHOro Hacoca: HaTCHyTU Ha KHOMKY po36rioKyBaHHs

KHonka Pump ON

CnopoXHeHHs1 pe3epByapy BPY4HY, HanpuKnag nicns BUKOPUCTaHHA abo AnsA nonerweHHs nepemilleHHs NpucTpoto.
- HatucHiTb Ha KHOMKY: BMUKAETLCS BUCMOKTYBarbHUIA HAacoc (ropuTh CBiTNoAion)

- BignycTiTb kHOMKY: BUCMOKTYyBanbHUiA HACOC BUMUKAETLCS.

KHonka Vac OFF

BvmukaHHS npunagy BCMOKTYBaHHS BPYYHY, KON HEOOXIAHO KOPOTKOYACHO 3HU3WUTU aKyCTUYHY eMICito.
- HatucHiTb Ha KHOMKY: BCMOKTYBanbHWiA Npunaj BUMUKAETbCS (FOpUTb CBITNoaioa).

- BignycTiTb kHOMKY: BMMKaeTbCA BCMOKTYBanbHWA Npunag,

CeiTnopioan inaukaTopa piBHA BoAn
CBiTATbCA 3€ereHi ceiTnoaioau:

eee MaKCUMaIbHUIN piBEHb BOAW;

ee CepeHill piBeHb Boaw;

® HU3bKUI piBEHb BOAMN.

CBIiTMTbCSA YepBOHWIA CBITNOAIOA:

© MiHIManbHWU piBeHb BOAMW.
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YBara! HeGeaneuHa enektpuyHa Hanpyra!
MoxxnuBi Hacnigku: cmepTb abo BaXki TpaBMMU.

3ano6ixHi 3axoau: nepen BUKOPUCTAHHAM npuragy HeobXigHO BUMUKATM MEPEXEBY HaNpyry BCiX
NPUCTPOIB Yy BOA,.

[ 1Y

240

BkasiBka. EnektpoHika moxe BUNUTK 3 nagy.
3abopoHsaeTLCH BUKOPUCTOBYBATU Npunag 6e3 inbTpy.

>

TeneckoniyHnin CTPWKEHb i3 BCMOKTYBallbHMM LUMAHIOM Ta HacadKol 3aHyploeTbCcs y Body i
YUCTUTb -OHO CTaBka abo BogonMMuLLa.

3eneHi cBiTnogiogn Ha naHeni ynpaeniHHA CBITATbCA abo MepexTATb, BKa3yloun Ha piBeHb BOAM B
pesepsyapi
- o ... ee: BUCMOKTYyBanbHMI HACOC aBTOMAaTUYHO BMUKAETHCS Ta BUKadye 6pyaHy Boay 3 pesepByapa.

- ee ... eee. [locaraetbCs Makc. piBeHb BoAW. Ha pHi pesepByapa 3ibpaBca 3aveun 6pyg,
BMCMOKTYBarlbHUIA HAacoc He Moxe binbLue BukadyBaTu 6pyaHy Boay.

3a notpebu MoXHa BUMKHYTU BCMOKTYBaIbHUI Npuniag Bpy4Hy kHonkot «Vac OFF».
3a notpebu MoxHa YBIMKHYTU BUCMOKTYBarbHUIA HACOC BPYYHY KHOMKo «Pump ON».

- PekomeHgauis. 3nunTe Boagy 3 pesepsyapy, Wob 3meHWwnTM noro Bary. Togi npuctpin byae nerwe
nepemMicTuTu.

- o6 BUMKHYTM BCMOKTyBanbHW/A npwunag nig vac BiABEAEHHS BOAM, OOHOYACHO HATUCHITH Ha
kHonkn «Pump ON» ta«Vac OFF».

Mepen ounlieHHsIM Ta 06CcnyroByBaHHSAM HeoOXigHO BigBOAWTU BoAy 3 pe3epByapa 3a A0MNOMOro
BMCMOKTYBasbHOIo Hacocy.

- PekomeHpauia. HakavyanTte umctoi BOAM Ta 3HOBY BiaBeAiThb 1i. YacTuHkm Gpyay Biaginateca Ta
BUMUIOTHCH.

Cnig ouvlyBaTtu npunag nicns KOXKHOro BUKOPUCTaHHS. (— OuunLLEeHHSs i gornsa)



6 YcyHeHHA HecnpaBHOCTEN

HecnpagHicTb
Mpunag He BMUKAETLCA

BcMmokTyBanbHUin npunag He
3anycKaeTbCs

SHWKEHHS I'IOTy)KHOCTi BCMOKTYBaHHA

BCMOKTyBaJ‘IbHVIﬁ npunag BMUKaeTbCA
Ta BUMUKAETbCA

BrcMoKTyBanbHWiA Hacoc Nnefb Npawoe
abo He npautoe

BucmokTyBanbHuUii Hacoc aBToMaTUYHO
He 3anycKaeTbes

®e ... eee [OPATL CBITNOAIOAN

MpuuunHa
BigcyTHs Hanpyra XusneHHs

ByrinbHi WiTkn 3Hocunmcs

TeneckoniyHMM CTPUXKEHD i3 BCMOKTYBanbHOK
HacaaKow 3aHypeHi 3aHaaTo rmMmMboko

BcmokTyBanbHuUii WwinaHr abo BCMOKTyBanbHa
Hacagka 3abpyaHeHi

BucmokTyBanbHMiA HACOC BUMKHEHUI, a
3BOPOTHIl KnanaH 3abrnokoBaHui

Take BinbyBaeTbCs 3 NOPOXHIM pe3epByapoM
nicnst BAMKHEHHS!

Makc. piBeHb BOAN NepeBULLEHO

Cl'lpaLl,I-OBaB 3axucHU aBTomaTt
enekTpoasuryHa

3acmiTmBcs BXigHMI OTBIp Hacoca

Bopa BuTikae Ha3aa Yepes BiABIAHWIA LWNaHr
3abpygHunucs -gaTumkm piBHa BOU

LLiTekepHi 3'eQHyBaYi NigKMtOYeHi HeNpaBUbLHO

3aHaaTo BMCOKMI piBEHb BOAU

3abpyaHunucs -gaTumkm piBHA BOOU

3abvBcs BUCMOKTYBaIbHUI Hacoc

YcyHeHHsA
YBIMKHYTU MepexHy Hanpyry

3aMiHWTY BYTinbHI WiTkn (— 3amiHa BYTinNbHNUX
LLITOK)

Makc. rmmbuHa 3aHypeHHs He NOBWHHA
nepesuwyBaTth 2,60 m

Mounctutn

Mounctutn

- BemokTyBaTh Boay BigBIiAHWMM LUMAHIOM,
[OKW KnarnaH He NPOMUETLCS

- Ounctntn 3BOPOTHUI KNnanaH

HopmarnbHe siBuLLe

- BemokTyBanbHui npunag i
BMCMOKTYBarbHWUIA HAacoc cnig
BigperyniosaTu

- CnopoxHuTK pesepsyap
- O4nCTUTN BUCMOKTYBarbHUIA HACOC

- MpoknacTtu BigBiaHWI WnaHr 6e3 neperuHia
- CnopoxHUTK pesepByap

- OumncTnTN Hacoc

- HaTncHyTu Ha KHoMKy po36rnoKyBaHHS
Mounctutn

MpoknacTy BigBiaHWIA WnaHr 6e3 nepervHis
Mounctutn

MigknounTK, 3aTArHYTN HAKUOHI rankn

- CnopoxHUTK pesepByap

- OYNCTUTU BUCMOKTYBarnbHUIA HAacoC

- MpoknacTtu BigBiaHWI WnaHr 6e3 nepervHis

- Mounctutn

- Mounctutn
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Yuctka i gornsag

O6GepexHo! HebeaneyHa enektpuyHa Hanpyra!
MoxnuBi Hacnigku: cmepTb abo cepro3Hi TpaBmMMm.

MpodinakTnyHi 3axogu: MNepen novyaTkom NpoBeaeHHS PodIT Ha Npunagi BigkntoYiTb NOro Big
JpKeperna XuUBIEeHHs Ta 3anobiraite HEHaBMUCHOMY MOBTOPHOMY BKITHOYEHHHO.

OCHOBHI ymM0OBU AN AOTPUMAHHS:

» LUTekepHi 3'egHyBadi cnipanbHOro NpoBoAy 3'e€gHaHi HA MOMEHT MOCTaBKU.
- 3abopoHsETLCA Bia'eqHYBaTU LUTEKEPHUIA 3'€4HYBAY AN OUYULLEHHS Ta Jornsaay.
MNepen KOXHMM BIKPUTTAM BUMUKaNTE Npunag Ta BUTArYnTe LUTEKep i3 PO3eTKM.

3abopoHsieTbCA AicTaBaT BUCMOKTYBaNbHUIA HAcoc i3 pesepByapy. Lie Moxe noLwkoanTYN XXUBUIbHWIA
kabenb.

» 3abopoHSIETLCA 3HIMATU BCMOKTYBarnbHUW KOBMak i3 inbTpa 3 METO YHUKHEHHS MOLUKOMKEHHS.
YknapawTe BCMOKTYBarbHUIA koBnak Ha 6ik abo Ha py4ky.

OuuueHHs pe3epByapy
HeobxigHO BUKOHATK HACTYNHiI Aii:
(JD
1. OcnabTe 3aTuckad Ha KinbLi nepexigHuka.
2. TligHiMiTb BCMOKTYBanbHWI KOBMaK 3a Py4kKy.
3. TMoyuncTiTb YMCTOK BOOOK Ta M'AKOIO LLITKOK HACTYMNHI AeTani:
- JaTyuK piBHA BOOU;
- BXigHW OTBIp Hacoca;
- cnina mydgta C-Storz 2;
- pesepByap 3cepeauHu.
4. 36epiTb NPUCTPIN y 3BOPOTHIA NOCNILOBHOCTI.

OuuLLEeHHA 3BOPOTHOrO KnanaHa
YMoBa: nonepeaHb0 HEODXIAHO 3HATM BCMOKTYBalbHUIA KOBMAK i3 KifbLeM nepexigHuka.

HeobxiaHO BMKOHATU HAcTyNHi gji:

JE

1. OcnabTte 3aTuckay Ha 3'egHyBaui Ta 3HIMITb Hacoc.

2. BigkpyTiTb 3BOPOTHIN KnanaH, NoBepTaryn NOoro NPoT roAMHHUKOBOI CTPIMNKK.
3. Tlo4nCTiTb YNCTOI BOAOID Ta M'SKOIO LLITKOHO.

4. 36epiTb AeTani y 3BOPOTHOMY MOPSAAKY.

OuuuleHHs dinbTpa
YMoBa: nonepeaHb0 HEODXiAHO 3HATM BCMOKTYBalbHUIA KOBMAK i3 KifbLem nepexigHuka.

HeobxiaHO BMKOHATU HAcCTyNHi gji:

JF

1. TloBepHITb ONOPHWIA KOBMAK PiNibTpa NPOTN FOANHHUKOBOI CTPISKN.

2. 3HiMiTb onopHMI koBNak inbTpa 3 INbTPOM i MOYUCTITL YMCTOK BOAOK Ta M'SIKOK LLiTKOHO.
3. [lMepesipTe nonnaseLb B ONOPHOMY KOBMaky ¢inbTpa. [lonnaseLb NOBUHEH pyXaTUCh BiflbHO.
4. 36epiTb AeTani y 3BOPOTHOMY MOPSAAKY.
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36epexeHHA NPUCTPOLO, B T. 4. B3UMKY

» MakcmanbHO CIOPOXHUTU, peTENbHO NPOMUTHY | NEPEBIPUTU NPUCTPI Ha HASABHICTb MOLLKOAXEHb.
» MakcrmanbHO COPOXHUTK YCi WnaHrn, Tpybonposoan Ta nig’eaHaHHs.
» 30epirante npunag y cyxomy n 3axuLeHoOMy Big MOPO3y MiCLii.

HeTani, Wo WwBMAKO 3HOWYHKTbLCA

YKkasaHi KOMNOHEHTU BiQHOCATLCA A0 AeTanen, Wo WBMAKO 3HOLLYIOTLCS; i YMOB rapaHTii Ha HUX He
NOLLUNPIETLCS:

» ByrinbHi witku

- HagiwniTe npunag 3i 3HOLIEHO0 BYTiNbHO LLITKOK rofiBKM 4O PEMOHTHOI cryxou OASE.

YTunisauis

He moxHa yTunisyBaTy Liern MpUCTpivi pa3oM i3 AomaluHim cmiTtam! BukopurcToByiiTe nepeadayeHy Ans Lporo cuctemy. 3a
[0MOMOroto 06pisaHHs kabento NpUCTpil cTaHe HenpuaaTHUM AN poboTw.
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11 TexHiYHi XapaKkTepucTuku

PondoVac Premium

PospaxyHkoBa Hanpyra B 3miHHOrO 230
CTpymy

YacToTta mepexi Iy 50

CnoxuBaHa NOTYXXHICTb BUCMOKTYBaIbHOIO Hacocy BT 800

CnoxuBaHa NOTYXXHiCTb BCMOKTYBarnbHOro npunagy BT 1500

MakcumanbHe CnoXXUBaHHS MOTYXXHOCTI BT 2300

[MnaBkuii 3aNoBiKHMK A T8

5%20 mm, 250 B

[oBxunHa mepexeBoro kabento M 7,50
Mpunyctuma TemnepaTtypa Boau °C +4 ... +35
MakcumanbHuin 06'em 3anoOBHEHHS pe3epByapy n 95
MoBiTpsiHa akycTu4Ha emicis ab(A) <60
Po3mipun [OBXMHa X LUMpUHa X BUCOTa MM 580 x 605 x 970
Bara 6e3 Boan Kr 44
i3 BOogot Kr 140
BrcmokTyBanbHuii Hacoc MakcmmarnbHa WBMAKICTb NepekayyBaHHs n/xBs. 450
MakcumanbsHuin Hanip Boau M 8,3
MakcumanbHuin giameTtp oTBOpY MM @50
BcMmokTyBanbHuin npunag MakcumanbHa WBUAKICTL NepekadyBaHHA n/xB. 333
MakcumanbHuin Hanip Boau M 2,60
(rmMbuHa 3aHypeHHs1 BCMOKTYBanbHOro
LunaHry)
3nuBHUNM OTBIp Kinbkictb . 1
CTuK BigBigHOroO WNaHry 2-aonmosuin C-Storz
MakcumanbHa JOBXUHA BiABIAHOTO LUMAHTY M 30

12 YMOBHI no3Ha4yeHHsA
v BUCMOKTYBanbHUIA HAacoC:
1_ NUNOHENPOHNKHWUIA; BOAOHEMPOHUKHUIA 0 1 M.
m
BcMokTyBanbHumn npunag:
i3 3axmcTOM Bia noTpannsiHHA 6pU3oK BoAMW.

ﬁ 3abopoHsieTbCA yTUNi3yBaTh 3i 3BU4aHUM NOGYTOBUM CMITTSIM.

3abopoHSAETbCA NigHIMaTV NPUCTPIN 3a L0 YaCTUHY.

YBara!

ml O3HailoMTeCs! 3 KEPIBHULITBOM 3 eKcrnyaTaLlii.
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I'IepeBop, pykoBoACTBa Mo 3Kcnnyatauun - opuruHana

YKazaHuA K HacTosileMy pyKOBOACTBY MO 3KcnslyaTauumn
Pagbl npuBeTcTBOBaTh Bac B komnaHmm OASE Living Water. MprobpeTta gaHHyto npogykuunto PondoVac
Premium, Bl caenanu xopoLuuii Bbloop.

Mepen nepBbiM UCNoMb3oBaHWeM npubopa TwaTenbHO NPoYUTanTe MHCTPYKLUMIO NO 3KChnyatauum u
03HaKoOMbTECH C NpMbopoM. Bee paboTbl ¢ AaHHBIM MPUBOPOM 1 HA HEM pa3peLlaeTcs NPOBOAUTL TONbKO
npu cobnogeHun ycrnoBmin 4aHHOro pykoBOACTBa NO KCMyaTaumm.

[na obecneveHns npaBunbHOM M Ge3onacHom aKcnyaTauum obssarensHo cobnogante NHCTPYKUMA No
TexHuke 6esonacHoCTu.

TwaTenbHo XpaHnTe AOaHHYK WHCTPYKUMKO NO 3KcCrjyatauuun. B Ccny4vyae WusMeHeHua Briagernbua,
nepe/:l,aﬂTe €My TakKXe 1 MHCTPYKUUIO NO SKCntyaTtaunn.

CumBonbl, ucnonb3yemMmblie B 4aHHOM PyKOBOACTBE NO 3Kcnnyataunun
|/|Cl'|0ﬂb3yeMbIe B AaHHOM pyKOBOACTBE Mo 3Kcniyataunn CUMMBOIbI 0603HavatoT cnenywulee:

OnacHocTb nony4vyeHus TerleCHbIX nOBpe)K.D,eHVIVI OT ONaCHOro 3JIEKTPU4eCKOro HanpsxeHus.

CumBON yKasbiBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXaloLLIYO ONacHOCTb, BCNEACTBME KOTOPOI MOXET
HacCTYNUTb CMePTb UMK MOryT 06pa3oBaThCs THXXKENbIE TPaBMbl, €CIN He ByayT NPUHATHI
COOTBETCTBYHOLLINE MEPBI.

OnacHOCTb NONy4YeHUs TeNnecHbIX NOBPEXAEHUN OT OOLLEero MCTOYHMKA ONMacHOCTEN

CumBON yKkasbiBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXKalOLLYHO OMacHOCTb, BCNEACTBUE KOTOPO MOXET
HacTyNUTb CMePTb UK MOTryT 06pa3oBaThCs TSHKENbIE TPaBMbl, €CIN He ByayT NPUHATDI
COOTBETCTBYHOLLNE MEPBI.

BaxHoe ykasaHue gns obecrnedeHuns 6e30Tka3HoM pyHKLUN.

Ccbinka Ha OAMH UIMM HECKOITbKO PUCYHKOB. B atom npumepe: CCblfika Ha puc. A.

Ccbinka Ha gpyryto rnaey.



2 OnucaHue n3pgenvs

21 YcTaHoBKa npubopa

(O A Onucanue

1 Pyuka

2 LWaccu

3 BcacbiBatoLas ronoska
4 2 x 3axum

- ®ukcaums BcacbIiBaloLLEl roNoBKN Ha COEANHUTENBHOM KOIbLie

5 CoevHNUTENBHOE KOIMbLO
6 MNoacoeanHeHWe CNMBHOIO LLNaHra
- C-HanopHbIn wnaHr
- Mnyxas mydTta C-Storz 2, BHyTp. pe3bba, anom., ¢ ynnoTHUTENEM
7 2 x CnuparnbHbI NPOBOZ, CO LUTEKEPHbIM COeaNHEHNEM
- WTekepHble coeAnHEHNS 3alUMLLEHBI OT HEMPaBWUbHOW MOMSIPHOCTU U HE MOTYT GbITb NepenyTaHsbl.
- 1 x CoeamHWTEnNbHBIN Kabenb Hacoca
- 1 x KOHTPOMbHbIV NPOBOA AaTYMKa YPOBHSA-BOAbI
8 2 x 3axum
- ®ukcaums CoeAMHUTENBHOrO KomnbLia Ha eMKOCTU
9 EmkocTb

- Makc. 06bem HanonHeHns — 95 n
10 2 x PeanHoBoe koneco
11 Jlanka Hacoca

12 CnumBHoOM Hacoc
- Makc. npoussogutenbHocTe — 450 n/mMuH
- Paamep nepekaynBaembix Yactuy o & 50 mm

13 2 x HanpaBnsoLwmin ponmk Co CTOSHOYHbIM TOPMO30M
- MNpepoTepallaeT HenpeaBUAEHHbBIN 3anyck unococa

14 Pasbem DN 50 ¢ 2 3axumamu
- CoepauHSAET CMMBHOM HAcoC C 0BPaTHOW 3aCMOHKOMN

15 4 x [laTymk ypoBHSA-BOAbI
- ABTOMaTM4eCK/ BKIOYaET CIMBHOMW Hacoc.

16 O6paTHasi 3acrioHka
- MpepoTepalyaeT o6paTHbI TOK BOAbI CO CIIMBHOTO WaHra (6)
- CospaeT BcacbiBaoLmiAi BaKyyM

17 MNoacoeanHeHne BcackiBaloLLEroO WaHra
- @50 mm

18 OnopHbIf 3aNEMEHT pykaBHOro unbTpa
- BcTpoeHHbI nonnaBok 3alumLaeT SNEKTPOHNKY OT NPOHMKaKoLWel BoAbl MPY NPEBbILLIEHUN MAKC. YPOBHS
NOBEPXHOCTN BOAbI

19 CeTka mnbTpa BA
- 3awyLiaeT anNeKTPOHMKY OT NMPOHMKAOLLMX YacTUL, 3arpsisBHEHUI

20 Bnok ynpaBnenus

21 CeTteBolt kabenb
- OnuHa kabens — npum. 7,50 m

22 KabenbHbii XoMyT
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OnucaHue npuHUMNa gerMcTBUA Nnpubopa

Uepes wnaHr npubop BcacbiBaeT M U3 Boabl, cObpaHHON B eMKOCTU. [laTunku B €MKOCTU M3MepsitoT
YPOBEHb NOBEPXHOCTU BoAbl. C onpeaenieHHOro YpoBHS MOBEPXHOCTU BOAb! CIIMBHOW HAcOC BKIOYAETCS
aBTOMaTu4ecku. pssHasi Boga OTBOAMTCS M3 pe3epByapa Yepes3 CIIMBHON LUfaHr.

I'Iyan ynpasneHnAa CoO BCTPOEHHbIM CBETOAMOAHbIM UHOMKATOPOM MNO3BOJNIAET YETKO BMOAETb YPOBEHb
NOBEPXHOCTU BOAbI. [lononH1UTensHO BO3MOXHO Py4HOE ynpasiieHne nnococom 1 CrinBHbIM HaCOCOM.

OTBOAMMbIE TBEPABIE YACTULbI 3arpsI3HEHUI MOTYT NOBPEAUTb NakoBOE MOKPbITME YYTyHHOro kopnyca
crnmBHOro Hacoca. O6pa3soBaHMe TOHKOrO CIOs PXXaB4yMHbl Ha KOpMyce SABNAETCA HOPMOW U He BNUSIET Ha
paboTy CrMBHOro Hacoca.

» [ns akcnnyatauum TpebyeTcs gononHutensHoe obopynoBaHue. [laHHoe o6opyaoBaHNE HE BXOOUT
B KOMIMIEKT MOCTaBKN 1 AOIMKHO NpnobpeTaTbCs OTAENBHO.
OyeHb 6onbLlLas MOLLHOCTbL BcacbiBaHUs A0 333 n/MUH.

MpoyHoe LWaccuM Ha pPesnHOBLIX Kofecax CO CTOSIHOYHbIM TOPMO30M OBGecrneymBaeT XOpOLUYH
MOABWXHOCTb M YCTOMYMBOCTb.

Ucnonb3oBaHue npu6opa no HasHa4YyeHur

PondoVac Premium, ganee HasbiBaemoe "YCTPONCTBO", paspellaeTcs MCNonNb3oBaTbh UCKIOYMTENBHO
Tak, KaK yka3aHo HUXe:

v

[nsa acnupaunn npyaosoro una.

» [lna ounctkm npynos, 6accetHoB 1 BO4OEMOB.

» OkcnnyaTtauusi npy COOMOAEHUN TEXHUYECKUX OaHHbIX.
» [1ns GbITOBOro 1 NPOMbILLNIEHHONO UCMOMb30BaHUS.

Ha npu6op pacnpocTpaHsaoTcs creaytolmne orpaHnyeHmns:

» JkcnnyaTtaums ToNbKO B BoAe npu Temnepartype Boabl oT +4 °C oo +35 °C.

» Hukorga He nepekaynBaTb Apyrue BellecTBa, KpoMe BoAbl.

» He ncnonb3oBath B ka4eCcTBe MNblfiecoca Arsi Cyxomn yoopku.

» Hukorga He akcnnyaTupyiTe 6€3 NpoToka Boapbl.

» He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTE C XMMUKaATaMW, NULLEBLIMU NPOAYKTaMM, NErKOBOCMNIAaMEHSIHOLLMMUCS

Mnn B3pbiB4aTbIMMN MaTepuanamMmu.

YkaszaHusa no MepaM nNpeaoCToOpOXHOCTU

OT gaHHOro yCTponCcTBa MOXET UCXOANTL OMACHOCTb 4118 NI0AEN N MaTepuanbHbIX LLEHHOCTEN, eCIM OHO
Oyget ucnonb3oBaTbCA HeHaanexawm obpas3oMm WM He MO Ha3HayYeHuo, UNu ecnu He OyayT
cobntogaTbCs ykasaHua no TexHuke 6e30nacHOCTM.

HeTtn ot 8 neT u ctapLue, a Takke Noan € orpaHNYEHHbIMM U3NYECKMM, OPraHONENTUYECKMMU
UM MeHTarnbHbIMM BO3MOXHOCTAMM, JIIOAN C HEBOMbLUMM OMbITOM M 06 LEMOM 3HAHWUIA MOTYT
MoNb30BaThLCA ATVM YCTPOMCTBOM, HAXOASACh NMPY 3TOM MO, KOHTPOSEM B3POCHIbIX UM NOSTy4nB
OT HUX COBETbI N0 6e3onacHoMy obpaLLEeHMIO C YCTPONCTBOM U NMOHSIB ONAcHOCTM Npu paboTe ¢
HVUM. [leTn He OOMKHbI UrpaThb C YCTPOUCTBOM. [leTn He AOSMKHbI YACTUTb UM PEMOHTMPOBATL
YCTPOMCTBO 6e3 HagexaLlero KOHTPOss CO CTOPOHbI B3POCTTbIX.

OnacHoCTb U3-3a KOHTaKTa BoAbl C ANNEeKTPpn4eCcTBOM

> I'Ipm HenpaBubHOM NOAKIIOYEHUU WM HeHaanexawlem 06pau.|,eHv|v| KOHTaAKT BOAbl C
ANEKTPN4eCTBOM MOXET NpMBECTU K CMEepTn nnmn TSHKENBLIM noBpexaneHnam OoT ygapa TOKOM.

» [pexae YeM MorpysuTb pyku B Body, 06s3aTeNbHO OTKIOYMTE BCE Haxoaswmecs B Boge npubopsbl
OT UCTOYHMKA HaMnpshKEeHUS.
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SHEKTpM‘-IeCKMﬁ MOHTAX corfacHo npeanncaHuro

>

aﬂeKTpOMOHTa)K OOJDKEeH COOTBeTCTBOBAaTb HAaUMOHalIbHbIM CTPOUTESIbHbIM MHCTPYKUMAM U OOJIKEH
npon3BoanTbCA TOJIbKO cneunannctamMmu - INnekKTpnukamn.

Jlnyo cuuTaetca cneunmanucTtoM —  9NEKTPUKOM, TONMbKO KOrda OHO Ha  OCHOBaHuM
npodeccroHanbHOro 00y4yeHus, 3HaHUS U OMbITa NOAXOANT ANs BbINOSIHEHUS U OLLEHKUN MOPYYEHHbIX
paboT. BbinonHeHne paboTbl B Ka4yecTBe creuuanucta BkMoYaeT B cebs 3HaHMEe BO3MOXHbIX
onacHoCTeln n cobntogeHne onpeneneHHbiX permoHanbHbIX Y HauWOHanbHbLIX HOPM, AUPEKTUB U
npegnucaHuni.

Mpn BO3HWKHOBEHMW BOMPOCOB M NpobnemM obpallantech K CneunanucTy-anekTpuky.

MoacoeavHeHve npuGopa MOXHO NPOU3BOAWUTL TOMbKO B TOM Criyvae, Korga anekTpuyeckue
XapaKTepPUCTUKM Npubopa CoBMagatoT C AaHHbIMM UCTOYHMKA ToKa. [laHHble npnubopa HaxoasaTcs Ha
3aBOACKOM Tabnmuke, Ha yNakoBKe UMW B JAHHOM PYKOBOACTBE.

Mpubop pormkeH ObiTh 3alMleH NMOCPEeACTBOM 3alUTHOrO YCTPOWCTBA OT TOKA NOBPEXAEHWS C
MaKkCcumarbHbIM pacdeTHbIM Tokom 30 MA.

Yaonuautenn un pacnpeagenntenn (Hanpmmep, KOJ'IO,EI,KI/I) OOMKHbl  ObITb npegHa3Ha4veHbl And
MCMNoJ1b30BaHNA Ha OTKPbITOM BO3ayXe (3aLLI,l/ILLI,eHbI OT BOOAHbIX 6pb|3r).

Moaknioyante Npnbop TOMNbKO K pO3ETKE, CMOHTUPOBAHHOM MO MHCTPYKLUNW.

HapéxHas akcnnyarauus

>
>
>

YCTPOWCTBO HeMb3si UCMOSIb30BaThb, ECIV MOBPEXAEHA SMEKTpUYEcKasi MPOBOAKA UIN KOPMyC.
He nepeHocuTe 1 He TAHWUTE YCTPOMCTBO, AepKa ero 3a anekTpuyeckuin kabenb!

YknagbiBanTe kabenb € 3aliMTOon OT MOBpexaeHun n ybeaumTecb B TOM, YTO Yepe3 Hero Herb3s
CMOTKHYTbCS.

OTkpblBaliTe KOpNyc YCTPOMCTBA WM MpuHagfiexawme K HemMy 4acTuM TOSbKO TOrga, ecrnv B
PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauumn Ha 3TO YEeTKO yKasaHo.

B yCTpOIZCTBe HY>XHO BbIMNOJTHATb TOJIbKO T€ pa6OTbI, KOTOPpble onncCaHbl B JaHHOM pyKOBOACTBE MO
SKCnnyatauun. Ecnn TPYAHOCTU B pa60Te YCTpOVICTBa He YCTPaHAKTCA, Torga npocum O6paTVITbCFI B
aBTOPN30BaHHYKO CEPBUCHYHO C.I'Iy)K6y nnn B criy4ae COMHeHNA nNpAMo K NU3rotoBuUTesio.

|/|CI'IOJ'Ib3yI7ITe TONMbKO OpuUrnHaribHble 3anacHbleé 4YacTu W OpUrnHarbHble KOMMIEKTyWne K
YCTPOMNCTBY.

3anpellaeTcs BHOCUTb U3SMEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO YCTPOMCTBA.

Mpy noBpexaeHWU LWHypa Npubop WM ero KOMMOHEHTbI MOASexaT 3amMeHe B aBTOPU3OBaHHOM
CEPBVCHOM LIEHTPE UM Y NMPOM3BOAUTENS.

OkcnnyaTupynTte NpMbop TONbKO Toraa, Korga B BoAe HUKTO He HaxoauTcs!
PoseTky n ceteBon wrekep 6epeyb OT nonagaHus Bnaru.
HepxaTb WITeKepHble COeQUHEHNS CyXUMMU.
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YcTaHOBKa U nogcoeanHeHue
(JB,C

BHumaHue! OnacHoe anekTpnyeckoe HanpsbkeHue.

Bo3moXxHble nocneacTBus: CMEPTb UInn TAXeble TpaBMbl B Cltydae UCMNOoJIb30BaHUA 3JTEKTPUHECKNX
FIpI/IGODOB M yCTaHOBOK B BOE UJIN Ha BOAOE.

MepbI 3aWwmThbI
» YcraHaenuBaTtb Nnpubop Ha 6e30nacHOM pacCTOsiHUM — HE MeHee 2 M OT BOApbl.
» BbibupaTb ycTON4MBOE TBEPAOE OCHOBaHME BO M3beXaHne OnpokmabiBaHus.

» 3admkcmpoBaTb CTOSIHOYHBIN TOPMO3, YTODOLI M36exaTb HenpeABUAEHHOrO NEPEABKEHUS] BO BPEMS
paboThbl.

» BbinonHaTb rocygapCrtBeHHbl€ U pernoHaribHble npeannucaHnA.

YcTaHaBnuBaTtb 1 3KCMyaTUpoBaTh NPUOOP TOMbKO BbILLE YPOBHSI MOBEPXHOCTU BOAbl. BO3MOXHbIE
nocneacTBus aKcnnyaTaumMm npubopa HMxe ypoBHS MOBEPXHOCTY BOAbI

» Bopga camocTosiTenbHO TEYET B eMKOCTb. Pexunm BcacbiBaHMS HapyLlaeTcs.
» [pu BbIKNIOYEHHOM NpUGOpPeE Boda CamMOCTOATENIbHO TedeT Yepes eMKocTb. [pya/Boaoem ocyluaeTcs.

e

250

TpaHcnopTMpoBKa 1 yCTaHoBKa Npubopa.

» Kcnonb3oBatb Waccu npubopa.

» He nogHumatb npubop 3a pyuky.

» [lpnbop Becut 6onee 40 kr. [lns nogbema UCNonb3oBaTh HagnexXalwme NnpucnocobneHns.

[maBHble yCnoBuA, KOTOPbIX HeobxoaMMo npunagepXxmBaTbcsa

» OTBecTM cnyck rpsisHON BoAbl B KAHANU3aLMIO UK Kak MOXHO Aarblue oT nNpyaa, YTobbl oTkavyaHHas
rpsis3Hasi Boga He nonana obpaTtHo B npya.

» [lonHOCTbLIO pa3moTaTb CETEBOW- U YANMHUTENbHBIN Kaberb.
- N3beratb kabenbHbIX XXryToB
» [loagknounTb CNMBHOM M BCaCbIBAKOLWMI WAAHT, a Takke conna dpmpmel Oase.

- PexkomeHpauums lMepsble 10 MeTpoB Mcnonb3oBaTk HeaedopMmpyeMbli CnMBHONM LinaHr. LnaHr
©e3 npogonbHOro narnba No3BonsAeT 6ecnpensaTCTBEHHO CNNBATL MPSI3HYHO BOAY.



5 O6cnyxuBaHune

5.1 Brnok ynpasneHus

PondoVac premium

Oade’

1 BknioyeHue-/BbiknioYeHne

off: MpnGop BbIkNtOYEH

on: Mpunbop BkIOYEH

- Minococ 3anyckaeTtcsa

- CnnBHOW Hacoc BKoYaeTcs, korga 4OCTUraeTcs Makc. ypoBeHb Boapl. (1)
2 BknioyeHue 3aWwmTHOro aBTOMara aneKkTpoAsuraTens

3alMTHBIN aBTOMaT ABUraTens BbIKIMHOYaeT CIMBHOM HAcoc nNpu 6roknpoBaHnu. (— YCcTpaHeHne HemcnpaBHOCTEN)
- MosiBnsieTCcA KHOMKa pa3brokupoBaHus
- CHOBa BKINOYUTb CINIMBHOWM HAcoC: HaxaTb Ha KHOMKY pa3bnokMpoBaHus

3 Pump ON.
PyyHoe onopoxHeHne eMKoCTU, Hanpumep, nocne paboTel Unu Ans yny4ylleHWs NOABMXKHOCTM Npubopa.
- HaxaTb Ha KHOMKy: CIIMBHOW HacocC BKMoYaeTcs (roput ceBeToamos)
- OTNyCcTUTb KNaBuLLY: CIMBHOW HACOC BbIKIOYaeTCs

4 Vac OFF.
PyuHoe BbIkntoyeHne nnococa, ecnv HeobxoAnMMOo HeHagoMro YMeHbLNTb U3[aBaeMbli UM LLIYM
- HaxaTb Ha KHOMKy: Urnococ BblknoyaeTcs (roput cBeToamMoa)
- OTnycTuTh KNaBuLy: Minococ BknoYyaeTcs

5 CBeToANOAbLI MHAMKATOPA YPOBHSI NOBEPXHOCTU BOAbI
CBeTOoAVOAb! FOpAT 3eneHbIM:
eee MaKCHMaIbHbIV YPOBEHb MOBEPXHOCTY BOAbI;
ee CPEIHWI YPOBEHb NMOBEPXHOCTU BOAbI;
® HU3KUIA YPOBEHb NOBEPXHOCTU BOAbI.
CBeTOAWOA ropuT KpacHbIM:
© MUHUMAanbHbIA YPOBEHb NOBEPXHOCTW BOAbI.
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BHumaHue! OnacHoe anekTpunyeckoe HanpsbkeHue!
BoamoxHble nocneacteusi: CMepTb UNu TaXenble TpaBMbl.

Mepbi 3awmnThl [Nepeq BBOAoM npubopa B aKCMyaTaLmio OTKIIOYNTL CETEBOE HamnpsikeHne BcexX
HaXoAsLUXCA B BOAE YCTPOWCTB.

[ 1Y

252

Yka3saHue! DnekTpoHuKa paspyLuaeTcs.
Hwukorga He akcnnyaTtmpoBaTth Npubop 6e3 punbTpytoLLero anemeHTtal

>

OnycTnTb TEMNECKOMUYECKYIO LUTAHIY CO BCACbIBAOLLMM LUMIAHIOM W COMSIOM B BOAY U O0TcocaTb U CO
JHa Bogoema-/bacceinHa.

3eneHble cBeToAMoadbl Ha Grioke ynpasleHnA nokasbiBaloT YpOBEHb NOBEPXHOCTU BOAbl B €MKOCTU
NOCTOAHHbLIM CBeTOM/MepLI,aHVIeM

- o ... ee: CNIMBHOWM HACOC BKIIOYAETCS aBTOMATUYECKUN U nepexkaymBaeT rpAa3Hyro Bogy U3 eMKOCTU.

— ee ... eee: [lOCTUrAETCA MAKC. YPOBEHb NMOBEPXHOCTM BOAbl. Ha AHE eMKoCTM coBpanoch ManuiiHee
KONUYECTBO IPsi3n, CINIMBHOWM Hacoc GorblUe He MOXET NepeKkaynmBaTh rpsi3Hyto Boay.

Ecnu TpebyeTcs, nnococ MOXHO BbIKIIOYUTL BPYYHYIO HaxkaTuem Ha «Vac OFF».
Ecnn TpebyeTtcs, nnococ MOXHO BKMOYMTb BPYYHYHO HaxkaTmem Ha «Pump ON».
- PekomeHgauuna OnopoxHuTb pesepsyap, 4Tobbl CHU3MTL Bec. MNpubop nerdye nepegsuraTb.

~ Y106bl BLIKMIOYATL WUIIOCOC BO BPEMSI OMOPOXHEHUS, OJHOBPEMEHHO YAepXuBaTb HaXaTbiMu
«Pump ON» n «Vac OFF».

I'Iepe,u, YNCTKOM 1 O6Cﬂy)KVIBaHVIEM €MKOCTWN ONOPOXHUTb €€ C NOMOLLUbIO CITMBHOIO Hacoca.

- PekomeHpaums BcocaTb 4nCTyO BOAY U CHOBA OMOPOXHUTE. YacTuLbl 3arpsi3HEHUIA OTAENSAOTCA U
BbIBOOATCA.

UnctnTb Nnpubop nocne kaxagoro npuMmeHeHust. (— O4mcTka n yxon)



6 YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEWN

HeucnpaBHOCTb
Mpnbop He BknoYaeTcst

Mnococ He 3anyckaeTcs

MoLLHOCTb BCacblBaHWS CHUXEHa

Mnococ BkntoyaeTcs v BblKMYaeTcs

CnunBHOM Hacoc ¢ TPyAOM UIN COBCEM
He nepekaymBaeT XMOKOCTb

CnuBHOI Hacoc He 3anyckaeTtca
aBTOMaTU4eCKU

ee ... eee CBETOANOADI FTOPAT

MpuunHa
HeT HanpsbkeHnsa cetn

YronbHble LWEeTKN U3HOLLEHbI

Teneckonu4yeckas LUTaHra BMeCTe ¢ Hacaakou
Norpy>keHa CI1LIKOM rry6oko

BcachblBatowuin WwinaHr nnu Hacaaka
3arpsisHeHbl

CrnunBHOIN Hacoc BbIKMOYeH, obpaTHasi
3acroHka 3abnokupoBaHa

MpoucxoauT Npu NycTom peaepeyape nocne
BKITHOYEHUSA

npeBbILIJeH MaKcC. ypoBeHb NOBEPXHOCTWN BOAbI

CpaboTan 3alWwuTHbIN aBTOMaT ABurartensi

3abuT BXOA B Hacoc
CnmnBHON WINaHr co3faeT 3aTop BOAb!

[laTyvkn ypoBHSI NOBEPXHOCTU-BOABI
3arpsizHeHbl

LUTeKeprIe coeanHeHna coegnHeHbl
HenpaBWUIbHO

CnuLLIKOM BbICOKUIA YPOBEHb NOBEPXHOCTU
BOAbI

[JaTtyvkn ypoBHSI NOBEPXHOCTU-BOABI
3arpsizHeHbl

3abuT cnMBHOM Hacoc

YcTtpaHeHue
BkrtounTb ceTeBoe HamnpsbkeHve

Mopy4nTb NPOBECTU 3aMeEHY YronbHbIX LLETOK
(—3aMeHUTb yronbHble LLeTKN)

Cobntogatb MakcuMarnbHyo rnyouHy
norpyxexusi 2,60 m

BbInonHuTb OYUCTKY

BbinonHutb O4YUCTKY

- BcacbiBatb BOAY LUAHrom, noka KrnanaH He
npomMmoeTca

- MouncTnTb 06pPaTHLIN KnanaH

HopmanbHoe siBneHue
- Minococ 1 crnvBHOM HAcCOC OOMKHbI
OTperynumpoBaTtbCsi

- ONOPOXXHUTb EMKOCTb
- MouncTuTb CNMBHOM Hacoc

- Mponoxutb cnnBHOM LWnaHr 6e3 n3rnbos

- OI'IOpO)KHI/ITb €MKOCTb
- MoumncTnTtb Hacoc
- Haxatb Ha KHOMKY pa36ﬂOKMpOBaHMﬂ

BbINONHUTL O4UCTKY
[MponoXxuTb CNUBHOM LWNaHr 6e3 n3rnbos

BbinonHntb O4YUCTKY

CoeauHuTb, 3aTAHYTb HaknHble ramkm

- ONOPOXHUTb EMKOCTb.
- MouncTuTb CNMBHOM Hacoc
- MponoxuTb cNUBHOM LWNaHr 6e3 n3rnbos

- BeinonHutb O4YUCTKY

- BbinonHutb OYUCTKY
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7.2

7.3
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OuucTtka n yxon

BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsikeHue!
Bo3moXxHble nocneacTBUs: CMEpPTb UINN CEPbE3HbIE TPaBMbI.

MpodunakTuyeckme meponpuaTua: [lo nposegeHuss paboT Ha NpUGope OTKIYMTE CETEBOE
nuTaHve.

MaBHble YCroBus, KOTOPbIX HE0BX0AMMO NpUAEpPKUBaATLCS

» B KOMMMEeKT nocTaBkM BXOAAT YKe CKPENeHHbIE LTEKepHbIe COeaMHEHNsT CparibHOMO NMPOBOAA.
- LUTekepHble coeguHEHUsI HeNnb3si Pa3beauHATbL NPU NPOBEeAEHUM YUCTKN U TEXOGCNYKMBaHMS.
OTknNtoYMTb NPUGOP Nepen OTKPbIBAHMEM U BbITSHYTb CETEBOW LUTEKEP.
He BbIHMMAaTb CIIMBHOWM HAcoC N3 eMKOCTU. BO3MOXHO noBpexaeHne coeamHUTENbHOro kabens.

Hukorga He oOCTaBnATb BCACbIBAKLWYK TOMIOBKY Ha (UMbTPYIOLLEM 3remMeHTe BO u3bexaHue
BO3HMKHOBEHMWS NOBpexaeHuin. MNonoxunTb BCacbIBatOLLYO rOfIOBKY Ha GOK UNu Ha py4ky.

OuucTKka eMKoCTHn
Heobxoaumo BbINOMHUTL cnegylowmne encTBus:
D
1. OTCOEaMHUTL 3aXXMM OT COEANHUTENbHOMO KonbLa.
2. TlogHATb BCacbiBaOLLYO FOSIOBKY 3@ PY4KY.
3. Cnepgyolime getany NOMbITb YACTON BOAOW C MATKOWN LLETKON:
- AAaT4YUK YPOBHS MOBEPXHOCTU BOAbI;
- BXOA B Hacoc;
- rnyxas mycpra C-Storz 2;
- €MKOCTb U3HYTpWU.
4. Cobpatb npubop B 0b6paTHON NocrneaoBaTenbHOCTMY.

OuucTka o6paTHOM 3aCNIOHKU
VcxopHoe ycroBue: BcachiBalLLas rofoBka C COeanHUTENbHbIM KOSbLIOM CHSATA.

Heobxooumo BbINOMHUTE criegylowmne 4eNCTBUSA:

JE

1. CHSITb 3a)XMM C pasbema 1 CTsIHYyTb Hacoc.

2. OTKpyTMTb 0OpaTHY 3aCOHKY NPOTUB YaCOBOW CTPESKM.
3. T1pOMbITb YANCTOW BOAOM C MATKON LLIETKOMN.

4, Cobpatb geTtanu B obpaTHON nocnenoBaTeslbHOCTL.

OuucTka hunbTpyrowero afieMeHTa
MCXOLI,HOG ycrnosue: BCacblBaloLlada rofioBka ¢ CoeANHUTENbHbIM KOJ1bLIOM CHATA.

Heobxoaumo BbINOMHUTE criegyolwmne 4eNCTBUSA:

JF

1. TloBepHYTb ONOPHYIO FONIOBKY ouNbTPa NPOTUB YACOBOW CTPESIKM.

2. CHATb ONOPHYI0 roNoBKy unbTpa U PULTP 1 NPOMbITb YNCTON BOAOW C MSATKOWN LLETKON.

3. [MpoBepuTb MONnaBoOK B ONOPHOM 3reMeHTe pykaBHoro cdwunbtpa. [lonnaBok gormkeH cBobogHo
nepegsuraTbCs.

4., Cobpatb geTtanu B obpaTHON nocnenoBaTeslbHOCTU.
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XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

» MakcmanbHO OMOPOXHWUTL YCTPOMCTBO, OCHOBATENIbHO MPOYMCTUTL M MNPOBEPUTb Ha Hanuuiue
NOBPEXOEHWN.
MakcrmanbHO ONOPOXHUTL LWNaHr1, TPYOonpoBoabl U COEANHEHMS.
XpaHuTb NpMbop B CyXOM BMAE, HE JOMNYCKas ero 3amep3aHus.

N3HawuBawowmecs getanu

Cnegylolime KOMMOHEHTbl  SBMSIOTCA  M3HALUMBAKOLWMMUCA 4YacTaAMM, Ha HUX rapaHTus He
pacnpocTpaHseTcs:

» YronbHbI€ LLETKN

- YCTPOWCTBO C N3HOCMBLLENCSH YrONbHOW LLETKOW royIOBKM CrieayeT OTNPaBUTb B PEMOHTHYHO CIyx0y
OASE.

YTnnunsauun

He yTnnuanposaTb AaHHbIA Npubop BMecCTe ¢ AoOMaLLHUM Mycopom! cnonb3yiTe NnpeayCcMOTPEHHYIO Aflsi 3TOr0 CUCTEMY.
MpvBeauTe yCTPONCTBO B COCTOSIHWE, HEMNPUIOAHOE AMA UCMONb30BaHWS, MyTeM oTpesaHus kabens.
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11 TexHiYHi XapaKkTepucTuku

PondoVac Premium
PacyeTHoe HanpsikeHve

YacToTa ToKa B ceTn

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb CIIMBHOIO Hacoca

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb unococa

MakcumanbsHas n0Tpe6nﬂemaﬂ MOLLHOCTb

MnaBkuii NnpegoxpaHnTenb
5 x 20 mm, 250 B

[OnvHa ceTeBoro kabens

[onycTumas Temnepatypa BoAbl

MakcumanbHbI 06beM HanonHeHUs EMKOCTH

YpoBeHb LWyma
[abapuTbl

Macca

CnuBHOM Hacoc

Mnococ

[paizeBol CTOK

12 CumMmBoOnbI

IP 68 -
IP X4

)i

[13]

256

OxUWxB

6e3 Boab!

c BOOOM

MakcrmanbHasi NpoM3BOAUTENBHOCTD
MakcumanbHas BbicoTa nogayu
MakcumanbHbIn pasmep 4actul
MakcumanbHas nponsBoAUTENbHOCTD

MakcumanbHas BbicoTa nogayn
(Tny6uHa norpyxeHus BCacbIBaloLLLEro
LunaHra)

Konuuyecteo
MoacoeavHeHMe CAMBHOTO LWNaHra

MakcumanbHasa anvHa CAvBHOIO LWNaHra

CnuBHON Hacoc:

B nepem. Toka
r
Bt
BT
BTt
A

°C

AB(A)
MM
Kr
Kr

n/MUH

MM

N/MUH

T,

nblneHenpoHunuaemsln. BogoHenpoHuu,. Ha I'J'Iy6l/IHe no 1 m.

Mnococ:
3aLmTa OT NPOHMKHOBEHMS BOASHbIX OpbI3r

He yTunuampoBath ¢ 06bl4HBIM GbITOBEIM Mycopom!

He nogHumaTth npmbop 3geck!

BHumanue!
lMpountante pykoBOACTBO NO 3KcnyaTaumm!

230
50
800
1500
2300
T8

7,50
+4-+35
95
<60
580 x 605 x 970
44
140
450
8,3
@ 50
333
2,60

1
C-C-Storz 2
30
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JER R A5 P e B 5 O R

REMRABNEZER

YOG SRR 355 7K (OASE Living Water) AR = f. LA, PondoVac Premiumi & 1) IEHffiik
.

AT A Z BTSSP IFAE AR & . FrAEARR S BB TAE A AR B T
TARH#S 20 B A W 34T o

B LIS 2 AV F I, DUE IR A e i 4%
HZEREAMMHYW . bR TR R AR

{5 Rt B 5 o AR
FEAE B A5 T A P 1 AR BT AR 85 3

H A A F R R B B A S
ZEbRERR, WEORASRIBUH RS i, W] e A SR BOE T s O ek &t

—SERIFE RN RO E B
ZEbRRR, WEORASRIBU RS, W] e A LRI BOE T 8 O ek R

N T REICHRE AT AR I 2R
Z5| B —AEFE LA . ARG 252K A
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2 PRENE
21 WREH
OA 88
T FRm
2 TEN
3 mAX
4 2xBx
R AL B B R -
S| R

6 HokmEERE
_C-EhmE
- EEBEHES C-Storz 2° IG 84| , #HBRH

7 2 x HERARNIRIE R
- ERHRZRERERE , TUER,
-1 x REESBY
-1 x KI5 RAR IR 2

8 2 x ik
CREREEEKEL
9 KEE
-BRARKBEOII

10 12« sEbgRE

1 =
12 gkE
- BARMEHINE 450 l/min
- FERFALR /&R AD 50 mm

13 |2 x wRZEMTT R
_BIESYRREEENAES

14 | #2/4N5k 7 #95E 3228 DN 50
- SERE I E R B R

15 4 sokf-E Rk
- BKREFTITR.

16 | tE®E
~ Bh LM EBEK B (6) 5
PR E e

17 |k
- @50 mm

18 | Esewm
_ENREAN , NENTE TR ST T K

19 Ef VA
- RPEFTHETFZTYUTNAR
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20 meEmT
21 B
-BHEKEHT750m

22 agrwm



2.2

23

31

ThRe bt B

ZIRFBEIWAREFREEKREFRTRMNKETRR, KERHERERATUNEKRL, FE—EK
L5, BkREBE3. BKBIHKREMNKERE,

EHER LSRN LED ERERMA T KU FERER. A, AT FhEHHMTRENIEKR,

N EABATYBBIEARBHRATNZ. ARLERBENSRERERN , TRMHKRIINEE
»  AIRASEMKANES,

» IRERAV T AED Sk 333 FH/ .

» BEWTENML, KROBREMNERERT REFNVNENREM.

R

PondoVac Premium, JSHIFRAN “¥#4&” , AR VFHTLA R J71H:
> T IERE .

RTREME. A,

W ZBE T ST R R I3 I8 AT

ARATRASELBER,
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